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Kapitola 1

	Bezpečný přístav

	Smrt − i když jen chvilková − si od člověka vyžádá mnoho. Alek a jeho společníci dorazili minulou noc do Gedre, a Alek se sice dokázal udržet na koni, když vyjížděli z přístavu ke klanovému sídlu, ale pokazil to tím, že omdlel na nádvoří. Mydri mu věnovala jeden ostrý pohled a vypakovala ho do postele v pokoji s vyhlídkou na přístav. A když jejich hostitel, Riagil í Molan, poprvé spatřil rhekaro, přikázal, aby také zůstalo ukryté. Vzhledem k Sebrahnovu podivnému vzhledu mu to Alek stěží mohl mít za zlé.

	S

	S

	Do okna na opačné straně pokoje šlehal zimní déšť a v komíně kvílel vítr. Přístav v Gedre byl stěží viditelný, lodě, které tam kotvily, byly jen tmavé skvrny v mlze. Po bouřlivé plavbě z Plenimaru bylo dost příjemné ležet v měkké posteli, která se pod ním nehoupala. Alek neměl ponětí, kolik je hodin. Když se probudil, byl už Seregil pryč, bezpochyby proto, aby si promluvil se sestrami nebo s hostitelem, khirnarim.

	Sebrahn se choulil na polštářích na křesle u okna a hleděl ven − třebaže se nedalo říct nač vlastně. Rhekaro sice mělo Alekovy dětské rysy, ale nebylo možné splést si ho s obyčejným dítětem. Světlé, stříbřitě bílé vlasy mu visely téměř k podlaze. Bílá kůže vypadala v šeru přízračně a stříbrné oči měly barvu oceli. Yhali, Riagilova manželka, nahradila hadry, ve kterých Sebrahn přijel, měkkou aurënskou tunikou, pletenými ponožkami a botami, které mu padly, přestože boty Sebrahna zřejmě mátly a neustále si je zouval. Stejně jako by to mohlo dělat malé dítě…

	Ale on není dítě, že?

	Alek tu myšlenku potlačil, sáhl pro šálek, který mu Mydri nechala na nočním stolku, a usrkl léčivého odvaru. Ruka se mu trochu třásla a pár kapek přistálo na noční košili.

	Když je Micum a Thero v Plenimaru našli, byli se Seregilem v zoufalém stavu, ale Sebrahn na tom tehdy byl ještě hůř. Byl tvorem z magie a využil jí ohromující množství, aby v plenimarské divočině zabil jejich pronásledovatele, přivedl Aleka zpět od Bilairyho brány a Seregila i Aleka vyléčil. Během prvních dnů plavby se báli, že se svraštělé, vyčerpané rhekaro vydalo ze všech sil. Alek byl příliš slabý, aby mohl vstát z kavalce, ale krmil Sebrahna několikrát denně, vymačkával si krev z konečku prstu na rhekarův malý šedý jazyk. Po několika dnech začal Sebrahn vnímat, co se kolem něj děje, a dál se zlepšoval. A dnes už vypadal skoro ve své kůži.

	Alek uvažoval, jak dlouho ho tady Riagil a Mydri hodlají držet zavřeného. Dlouhou lněnou noční košili měl čistou, ale pořádně se nevykoupal od chvíle, kdy utekli z alchymistovy vily, což bylo téměř přede dvěma týdny. Povzdechl si a prohrábl si prsty vlasy, které mu visely do půli zad − zplihlé a špinavé. Narazil na změť a smotky. Natáhl jeden z dlouhých světlých pramenů a přemýšlel, ne poprvé, jestli by si je neměl prostě ostříhat, tak jako při útěku obětoval vlasy Seregil.

	Sebrahn se teď vrtěl. Půjčené boty jedna po druhé spadly na podlahu. Alchymista Charis Yhakobin stvořil rhekaro jako bezpohlavní a němý nástroj, z jehož nepřirozeného těla a podivně bílé krve mohl být podle alchymisty vydestilován jakýsi mocný elixír. Sebrahn a jeho nebohý předchůdce však byli mnohem víc než nástroje. Sebrahn sice neměl pohlaví, nepostrádal však hlas ani mysl.

	„Co vidíš?“ zeptal se Alek.

	Sebrahn se otočil a podíval se na něj: „Ahek.“

	Alek se zasmál. Jeho jméno bylo Sebrahnovým prvním kostrbatým slovem. Od té doby už zvládl pár dalších, jména lidí, věcí a několika činností. Další věc byla porozumění. Zdálo se, že kupodivu nezáleží na tom, zda na něj mluvili skalsky, aurënsky nebo plenimarsky. Ať mu řekli pohár, tyxa nebo kupa, pokud v místnosti nějaký byl, Sebrahn ho přinesl.

	Sebrahn opustil křeslo u okna, vylezl si na postel k Alekovi a opřel se mu o bok. Alek se dotkl rhekarovy malé studené ručky a podíval se na jizvy, lemující několik prstů u dlaně, tam, kde znovu vyrostly, když je Yhakobin pro jakýsi experiment odřízl.

	Proč jsi nezpíval, abys zachránil sám sebe?

	Alek si ho přitáhl k sobě a srdce se mu trochu rozbušilo. „Už ti nikdy nikdo znovu neublíží ani tě neodvede. Jestli se o to pokusí, budeme muset odejít.“

	Sebrahn se rozhlédl po pokoji, potom ukázal na okno a tichým skřípavým hlasem řekl: „Odjít.“

	„Správně. Na lodi. Umíš říct loď?“

	Sebrahna to nezajímalo.

	„Nočník.“

	Rhekaro sklouzlo z postele a vytáhlo zpod ní požadovanou nádobu. Alek ji použil a Sebrahn nočník znovu zastrčil. Sluha ho později vynese. A co teď? Vypadalo to, že nemůže dělat nic než pozorovat déšť. Když zaslechl kohosi přicházet po schodech ke dveřím, ulevilo se mu.

	Dovnitř nahlédl Micum a zazubil se: „Pěkně protažený obličej!“

	„Kde jsou všichni?“

	Micum vešel a přitáhl si k posteli židli. „Na snídani. Přišel jsem se podívat, jestli jsi vzhůru. Máš hlad?“

	„Ani ne.“

	Micum natáhl ruce a Sebrahn opustil Aleka a vylezl velkému muži na klín.

	„Zrádce,“ zabručel Alek. Sebrahn si jejich vysokého zrzavého přítele během plavby oblíbil. Natáhl ruku, aby se dotkl Micumova hustého, prošedivělého kníru, očividně zmatený skutečností, že má velký muž na tváři něco, co jeho dva bezvousí ochránci nemají.

	„Strýček Micum,“ prohlásil s úsměvem Alek.

	Micum se zasmál a dal Sebrahnovi pusu na ruku, jako by byl jeho vlastní dítě. „To se mi líbí. Co na to říkáš, štěně?“

	Sebrahn neřekl nic, jen se opřel o Micumovu širokou hruď a zahleděl se na Aleka. Bylo až příliš snadné představit si v jeho očích všechno, co Alek chtěl. Jenže co Sebrahn doopravdy cítí − a jestli vůbec může něco cítit − zůstávalo tajemstvím.

	* * *

	Alek a Micum právě měli rozehranou partii karet, když dovnitř vešel Seregil s čaroději. Magyana dnes vypadala na svých dvě stě let; vrásčitá tvář pod šedou ofinou byla bledá a unavená, ale oči měla laskavé jako vždycky. Ještě mladý Thero, kterému nebylo ani sto, byl vysoký a tmavý, s řídkou bradkou, tmavými vlnitými vlasy staženými dozadu a dlouhým, poněkud přísným obličejem. Když se však podíval na Aleka a Sebrahna, i on měl ve světle zelených očích vřelost.

	„Musíme si promluvit,“ řekl Seregil a sedl si na postel vedle Aleka.

	„Nechám vás o samotě,“ pravil Micum, posadil Sebrahna na postel a vstal.

	„Zůstaň, prosím,“ řekl Thero. „V téhle záležitosti před tebou nemáme žádná tajemství.“

	Znělo to vážně, tím spíš, když Magyana zavřela na závoru a seslala ochranná kouzla, aby je neslyšely žádné zvědavé uši.

	„Takže, tenhle tvor,“ začala s vážným výrazem ve vrásčité tváři.

	„Prosím, neříkejte mu tak,“ řekl Alek. „Je to osoba a má jméno.“

	„Není to osoba, drahý,“ jemně odvětila Magyana. „V ostatním můžeš mít pravdu, ale není to člověk ani faie.“

	„Musíme vám něco říct,“ řekl Thero.

	„Co?“

	„Thero to cítil, ale ne zřetelně, už v Plenimaru, když Sebrahna uviděl poprvé,“ vysvětlovala Magyana. „Je pravda, že rhekaro dostalo podobu dítěte, ale za fyzickou podobou vyzařuje jiná. Nechápu to, ale to, co kolem něj vidím, je mladý drak.“

	Alek se na Sebrahna pozorně zahleděl, mhouřil oči, ale nespatřil nic neobvyklého. „Drak? To není možné! Sebrahn byl stvořený z kousků − mě!“

	Seregil se na mladšího čaroděje zamračil: „Proč jsi nám to neřekl, Thero?“

	„Nebyl jsem si jistý, co to cítím. Magyana to vidí zřetelně.“

	Magyana vzala Alekovu ruku do svých. „Seregil mi řekl něco o tom, jak byl Sebrahn stvořený. Věřím, že bys mi mohl říct víc. Víš, jaké materiály alchymista použil?“

	Alek se neklidně zavrtěl; byla to doba, na kterou opravdu nechtěl vzpomínat. „Síru a sůl, tinktury…“

	„Nic z draků?“

	„Viděl jsem v dílně pověšený sušený dračí potěr, ale nevšiml jsem si, že by nějaký přidal.“

	„Výborně. Na co si ještě vzpomínáš?“

	„Bylo tam něco, čemu říkal ‚voda života‘ − myslím, že to mělo cosi společného se stříbrem.“

	„Živé stříbro, rtuť?“ zeptala se Magyana.

	„Ano, to bylo ono. To všechno smíchal s mými slzami, krví, močí, vlasy a mým…“ zaváhal a pod upřenými pohledy zrudl.

	„Semenem,“ dokončil za něj Seregil. „Jak z toho, u Bilairyho, můžeš dostat draka?“

	Thero pokrčil rameny, světle zelené oči měl vážné. „Ještě nevíme. Ale stalo se to.“

	„Byla to moje krev Hâzadriëlfaie, kterou Ilban…“ Alek se zarazil, vyděšený, že mu tak snadno vyklouzl otrocký výraz pro pána, „…kterou Yhakobin nejvíc potřeboval, jak tvrdil. Říkal, že je to jediná krev, která se dá k vytvoření rhekara použít. Ale protože jsem ya’shel, začal nejdřív dlouhým očistným procesem, pokoušel se zbavit mojí lidské krve, jak prohlašoval.“

	„Aha, tím se to vysvětluje,“ zašeptala Magyana. „Říkala jsem si, že vypadáš jinak, víc jako faie.“

	To bylo choulostivé téma. „Musel jsem pít kovové tinktury a nosit amulety. Myslím, že jich bylo sedm: cín, měď, stříbro, zlato − ty další si nepamatuji. A pořád mi bral kapky krve a nechával je hořet, aby viděl, jakou barvu má plamen. Když získal správný odstín, použil další moji krev, aby směs udělala to, co udělala.“

	„Krev přímo z hrudi,“ zavrčel Seregil. „Napíchli ho jako soudek a pověsili, aby krvácel na tu jejich směs.“ Odmlčel se, pak se naklonil, odstrčil Alekovi vlasy z levého ucha a ukázal jim malé modré tetování z dračího kousnutí na lalůčku. „Nemůže to mít něco společného s tímhle?“

	Magyana nadzvedla obočí: „Zřejmě je to možné. Ale je to tak maličké kousnutí. Nemohlo z něj být zdaleka tolik jedu jako z tvého, Seregile.“

	Drak, který kdysi kousl Seregila, byl velký jako pes a lissikem zvýrazněné otisky zubů se Seregilovi táhly po dlani i hřbetu ruky. Paže mu tehdy otekla a několik dní mu bylo zatraceně špatně, ale naštěstí to všechno přežil bez jiných dlouhodobých následků, zůstala jen značka.

	„Kdyby šlo Yhakobinovi doopravdy o tohle, použil by Seregila,“ přemítal Alek. „A kromě toho, vůbec o té značce nevěděl, až když mě koupil, a jakmile to zjistil, nevěděl, co to je. Řekl jsem mu, že je to jenom ozdoba.“ Podíval se na Thera. „A co Orëska? Nysander věděl o Přilbě. Možná je tam čaroděj, který hlídá i tajemství rhekara.“

	„Pochybuji,“ řekla Magyana. „Když Hâzadi odešli na sever, Skala ještě skoro neexistovala. A i kdyby tam někdo byl, je dost možné, že přísahal zachovat tajemství jako Nysander. Nebo zemřel. Během útoku na Dům Orësky jsme ztratili tolik čarodějů.“

	„Možná ano, ale nemyslíš, že by někde tam dole ve všech těch sklepeních mohlo být něco, co se toho týká?“ Seregil se na ni vítězně podíval. „Jestli někdo ví, kam se podívat, jsi to ty. Znáš sklepy lépe než kdokoliv jiný.“

	„Rozhlédnu se tam, hned jak se vrátím, ale nejspíš to bude trvat dlouho, protože nevím, co hledám. Je tam pár lidí, se kterými si můžu promluvit, ale neměl by sis dělat velké naděje.“

	„Ve dvou by to bylo snazší,“ řekl Thero. „Včera v noci jsem dostal zprávu od čarodějky prince Korathana, Norubie. Princi dochází trpělivost. Čeká, až se vrátíme a vysvětlíme, co se stalo. Jestli vás nepřivedu zpět, měl bych si připravit dobrý příběh. Jinak se nejspíš vynoří otázky, které nechcete dostat.“

	„Velmi nerad tě stavím do takové pozice,“ řekl Seregil. „Ale v žádném případě nemůžeme vzít Sebrahna zpět do Rhíminee. Ve městě plném čarodějů by bylo skoro nemožné ukrýt někoho s dračí aurou nebo co to je, a kdyby královna Phoria třeba jenom zavětřila, co Sebrahn dokáže, strčila by je i s Alekem oba do klece jako párek křepelek, aby je ve své nekonečné válce použila proti vojskům nejvyššího pána.“

	„Myslíš, že to byl důvod, proč byl Sebrahn doopravdy stvořený?“ zeptala se Magyana.

	Alek zavrtěl hlavou. „Kdyby Yhakobin věděl, že Sebrahn má moc zabít, tak by na nás s otrokáři nezaútočili tak zpříma. Alespoň tohle tajemství hraje pro nás.“

	„Víš ještě něco o Hâzadriëlfaieích, Seregile?“ otázala se Magyana.

	„Jen to, že si vzali důvody s sebou, když odešli na sever. Ten příběh znají všichni v Aurënenu.“

	„Není to zjevné?“ prohlásil Thero a ukázal na Sebrahna. „Kdybych věděl, že mě někdo chce použít k něčemu takovému, taky bych utekl.“ Odmlčel se a omluvně se podíval na Aleka. „Nechtěl jsem se tě dotknout.“

	„Nic se nestalo.“ Alek byl příliš zaměstnaný přemýšlením, kolik lidí asi viselo v klecích a krvácelo, aby stvořili bílé tvory, než Hâzadriël dostala svou tajemnou vizi.

	„Thero má pravdu,“ řekl Seregil. „Byl jsem tam nahoře poblíž průsmyku u Havraního vrchu. Je to zapadlý konec světa a tak daleko od Plenimaru, jak jen se můžeš dostat. A proto jsou určitě tak nesnášenliví.“

	„Zabili mou matku, protože měla smíšené dítě, a pokusili se zabít i mého otce a mě,“ řekl Magyaně Alek. „Otec strávil zbytek života neustále v pohybu. Tehdy jsem nevěděl proč, ale muselo to být proto, aby nás znovu nenašli.“

	„Nikdy s tebou o ničem z toho nemluvil?“

	„Ne. Táta toho moc nenamluvil. A když jsem se ptal na matku, řekl mi jenom, že je pro mě lepší nevědět. Když jsem povyrostl, myslel jsem si, že mu třeba zlomila srdce, že možná utekla s jiným mužem.“ Zavrtěl hlavou. „Po tom, co mi v Sarikali ukázala Dračí věštírna, se stydím, že jsem si o ní něco takového myslel.“

	„Nemohl jsi to vědět, drahý chlapče.“ Magyana ho pohladila po ruce. „Tvůj otec byl moudrý muž. Musel matku velice milovat, když pro ni tolik riskoval. I pro tebe. Pokud jde o Hâzady, uvažte, jaké následky by mělo, kdyby se někdo s jejich krví znovu dostal na jih.“

	„Dračí věštírna a dračí dítě…“ zašeptal Seregil a zatoulal se k oknu.

	Alek náhle široce zívl. Magyana se zasmála a mávla rukou na Micuma a Thera. „Probíráním těchto věcí teď nic nezískáme. Pojďte, vy dva, ať si Alek odpočine. Thero, ty musíš sepsat odpověď princi a poslat kapitánovi Skřivana vzkaz, že chceme zítra vyplout.“

	Seregil se otočil a zamířil s nimi ke dveřím. „Za chvilku jsem zpátky.“

	„Kam jdeš?“ zeptal se Alek.

	„Promluvit si se sestrou.“

	Než se Alek stačil zeptat na podrobnosti, Seregil byl znovu pryč.

	Pořád ještě pršelo, takže Seregil odvedl Adzriel nahoru do jednoho z kolosů na střeše. Kopule je držela v suchu, ale vysoké okno nemělo zavřenou okenici a od moře vanul studený vítr. Adzriel se posadila na kamennou lavici, přitáhla si kolem sebe plášť a vyčkávavě vzhlédla.

	„Chci tě požádat o laskavost,“ řekl jí.

	„Mluvíš se mnou jako se sestrou, nebo jako s khirnari?“

	Seregil se pousmál: „Obojí?“

	Poklepala na místo vedle sebe a vzala ho za ruku. Při důvěrně známém gestu se na okamžik znovu cítil jako dítě. „Pokračuj.“

	„Věřím, že Sebrahn je dítě, o kterém Alekovi řekla Dračí věštírna v Sarikali.“

	„To by dávalo smysl.“

	„Pověděla ti Magyana, co vidí, když se dívá na Sebrahna?“

	„Ne,“ řekla Adzriel, „ale předpokládám, že myslíš tu podivnou auru kolem něj. Myslela jsem si, že to víš, ale když jsi o tom nemluvil…“

	„Aha. Takže ty taky vidíš draka?“

	„Draka? Ne, jen pohyb a třpyt. Alek to vidí?“

	„Ne, ani já. Thero s Magyanou nám to právě řekli.“ Odmlčel se a podíval se na jejich spojené ruce. „Rád bych vzal Sebrahna do Sarikali, protože ho předpověděla tamní věštírna. Snad budou rhui’auros vědět, co je zač.“ Chrámoví mystici − jediní stálí obyvatelé posvátného Sarikali − byli proslulí znalostmi a vizemi a Dračí věštírna patřila jim − nebo oni patřili jí. Nikdo to nevěděl jistě.

	„Víš, že nemám pravomoc dát ti svolení, abys vzal na posvátnou půdu něco tak podivného, jako je Sebrahn, dokonce ani kdybych tě doprovodila, bratříčku. Vyžadovalo by to hlasování rady Iia’sidry, a to by mohlo trvat i rok nebo víc.“

	„Tak dlouho čekat nemůžeme.“ Na chvíli se zamyslel a pokoušel se najít jinou možnost. „Je tady ještě Tyrus?“

	„Pokud vím, pořád je v horách.“

	„Potom se tě jakožto khirnari ptám, smím vzít Sebrahna do Bôkthersy?“

	Adzriel nad tím dlouho přemýšlela. „Nepředpokládám, že vás tady Riagil nechá moc dlouho. Sebrahn ho očividně děsí.“

	„Je to chytrý muž.“

	„Má tedy Sebrahn nějakou temnější moc?“

	Seregil se podíval do šedých očí stejných jako jeho vlastní. „Sebrahn může zabíjet. Zpěvem. Léčí svou krví a může zabíjet hlasem.“

	Nevypadala překvapeně. „Kdo byl zabit?“

	„Muži, kteří nás chytili v Plenimaru − Yhakobinovi lovci otroků.“

	„Zabil je, protože zaútočili na tebe a Aleka?“

	„Ano. Bylo to jen jednou. Ale na druhou stranu s námi byl jen několik týdnů. Nemám ponětí, čeho jiného je ještě schopen.“

	Nesouhlasně zvedla obočí. „Pořád poznám, když mi lžeš, Haba.“

	„No, zřejmě ano. Tak dobrá, povím ti všechno.“ Seregil ztišil hlas, přestože by je skrz vítr mohl jen těžko někdo slyšet. „Dokáže křísit mrtvé.“

	„Křísit mrtvé?“ Tentokrát zněla doopravdy překvapeně.

	„Ano. Alek nebyl v Plenimaru jen zraněný. Zabili ho.“ Slova se teď z něj přímo řinula. „Yhakobinovi muži měli naprostou přesilu. Aleka zasáhly dva šípy, a právě potom Sebrahn zazpíval. Zabilo to všechny muže, kteří ještě stáli na nohou. Yhakobina jsem předtím zabil já osobně.“ Promnul si oči. „Ale když jsem se vrátil k Alekovi, umíral. Proto je teď v tak mizerném stavu, a já ne.“ V očích ho pálily slzy; vzpomínka byla příliš čerstvá. „Sebrahn ho přivedl zpět od Bilairyho brány.“

	„Ale − jsi si jistý, že byl doopravdy mrtvý?“

	„Ano!“ Seregilův hlas náhle trochu zakolísal. „Držel jsem ho v náruči a díval se, jak mu z ran přestává vytékat krev. Viděl jsem, jak mu znehybněly oči. Vím, jak vypadá smrt, Adzriel. Byl mrtvý.“

	„Chápu.“ Chvíli byla zticha. Nakonec mu položila ruku na paži. „Potom ano, musíš jít do Bôkthersy a promluvit si s Tyrem. Jestli je Sebrahn nějakým způsobem drak, Tyrus to pozná. A i kdyby ne, alespoň budete během času stráveného s námi v bezpečí. Můžete si odpočinout a rozhodnout se, co dělat dál.“

	„Víš, Sebrahn může být pro klan nebezpečný.“

	„To je moje odpovědnost. A co Alek? Nechceš, aby byl v bezpečí?“

	„Samozřejmě.“ Stiskl jí ruku. „Děkuji ti, nejstarší sestro.“

	„Pak jsme dohodnuti. Ale ještě jsi neřekl, kdo tě unesl. Micum a Thero tvrdili, že našli otrokáře, kteří vás zajali, ale mysleli si, že je za tím něco víc.“

	„Ano. Otrokáři jim řekli, že Ulan í Sathil vykupuje otroky z Virésse a Golinílu.“

	Adzrieliny šedé oči se překvapeně rozšířily. „Nemyslíš si, že s tím měl Ulan í Sathil něco společného?“ Kdyby to byla pravda, šlo by o neprominutelné porušení atui − aurënské klanové cti − a mohlo by to rozpoutat krevní mstu s Akhendi, na jejichž fai’thastu byli uneseni, stejně jako s Bôkthersou a Gedre, jejichž lidé byli zabiti spolu se skalským doprovodem. „Máte nějaký důkaz?“

	„Ne, ale otrokáři, kteří nás chytili, nebyli obyčejní. Udeřili příliš hluboko ve vnitrozemí a měli s sebou nekromanty.“ Odmlčel se a zvažoval, co má říct. „Nepomyslel bych na Ulana, kdyby se Yhakobin Alekovi nezmínil, že s ním obchoduje.“

	„Není žádným tajemstvím, že Virésse obchoduje s Plenimarem. Kdo může obviňovat khirnariho, že se snaží zachránit své lidi všemi možnými způsoby? Na jeho místě bych dělala totéž.“

	„Ano, ale tady také není tajemstvím, že je Alek napůl Hâzadriëlfaie. Ulan mohl příteli Yhakobinovi o Alekovi říct, aby od něj získal laskavost.“

	„To je domněnka, Seregile, ne důkaz.“

	„Prostě to vypadá jako příliš mnoho náhod.“

	„Ráda bych Sebrahna ještě jednou viděla,“ řekla Adzriel, vstala a zamířila ke dveřím kolosu.

	Seregil se usmál a vydal se za ní; právě teď promluvila víc jako khirnari než jako sestra.

	Společně sešli do Alekova pokoje. Sebrahn seděl na posteli vedle Aleka. Spolu s nimi tu byli i Magyana a Thero a na přikrývce byly poházené kameny na bakši a mince.

	Když se Adzriel posadila vedle něj na postel, stáhl se Sebrahn blíž k Alekovi.

	„Dej mi ruku, Sebrahne,“ řekla jemně. Sebrahn jí dovolil, aby mu ji sevřela. Dál se na něj upřeně dívala a Seregil věděl, že vidí to co čarodějové.

	„Necítím v něm žádné zlo. Riagil si plete zlo s mocí,“ zašeptala. „Aleku, dokážeš ovládnout jeho zpěv?“

	„Tys jí to řekl?“ zeptal se Alek, překvapený a ne příliš potěšený.

	„Neměl jsem na vybranou,“ vysvětloval Seregil. „Potřebujeme se vydat do Bôkthersy a Adzriel si zaslouží znát celou pravdu. Je tam muž jménem Tyrus, který by nám snad mohl pomoci; ví o dracích a jejich zvycích víc než kdokoliv, koho jsem kdy potkal. Říkají mu Dračí přítel.“

	„Protože žije s mladými draky a hovoří se starými.“

	„V Bôktherse jsou draci?“ Alek vykulil oči jako Micumova dcerka, když jí Seregil přinesl dárek.

	„Copak si nevzpomínáš, co jsem ti řekl, když jsme se poprvé setkali a já se tě pokoušel přemluvit, ať se mnou zůstaneš?“

	„Žes viděl letět draky za úplňku?“

	„Taky je uvidíš, talí.“

	„Jak? Kdy?“

	Seregil se zazubil a vyměnil si pohled se sestrou. „Byl bych radši, kdyby to bylo překvapení.“

	„Ať je po tvém,“ pobaveně pravil Alek. Obrátil se k Adzriel: „Myslíš, že je Sebrahn ve skutečnosti drak?“

	„Ne, ale zdá se, že je s nimi nějakým způsobem spojený, i kdyby jen prostřednictvím věštírny. A jelikož Sarikali nepřipadá v úvahu, musíš ho odvést k Tyrovi.“

	„Proč nemůžeme jít do Sarikali?“ zeptal se Alek.

	„Vysvětlím ti to později. Co na to říkáš, talí?“

	„Říkám, že jdeme!“

	Seregil se usmál: „Takže dohodnuto. Děkuji ti, sestro.“

	Adzriel vstala a oba je políbila na čelo. „Pošlu vzkaz kapitánovi, aby nechal připravit loď. Bude to chvíli trvat, ale Alek ještě potřebuje čas, aby se mu vrátila síla.“

	„Jsem v pořádku!“

	Adzriel se cestou ven zasmála: „K tomu se musí vyjádřit Mydri, bratříčku.“

	Seregil se taky zasmál, věděl, že Alek ze srdce nesnáší, když ho lidé obskakují. Příslib Bôkthersy ale nejspíš bude stačit, aby bylo čekání snesitelnější.

	Konečně mířím domů, pomyslel si se směsí vzrušení a obav.

	Micum s čaroději se vrátili brzy po Adzrielině odchodu. Micum přikulhal k posteli a posadil se. „Zaslechli jsme, jak tvá sestra mluvila s naším hostitelem. Pochopil jsem, že se tady nezdržíme?“

	„Jak se říká, ryba a host třetí den smrdí,“ řekl mu Seregil s pokřiveným úsměvem. „Chystáte se vrátit do Skaly všichni společně?“

	Micum zvedl obočí. „Jestli si vy dva myslíte, že někam půjdete beze mě, tak si to raději ještě jednou promyslete. Nespustím vás z očí, dokud se oba někde bezpečně neusadíte, jelikož se zdá, že se nedokážete vyvarovat potíží.“

	„A co Kari?“ zeptal se Alek.

	„O to už se postaral Thero jedním z těch svých kouzel pro vzkazy.“

	„Co říkala?“ zeptal se Seregil, přestože o tom měl dost dobrou představu.

	Thero se ušklíbl. „Že Micuma i mě stáhne z kůže, jestli dovolíme, aby se vám dvěma ještě něco stalo. Dokonce i přes omezenou hlasitost, kterou to kouzlo má, mám dojem, že to myslela vcelku doslova. Nebude moc šťastná, jestli zjistí, že jsem vás opustil. Upřímně řečeno, přál bych si jít s vámi.“ Thero se zazubil způsobem, jaký by u něj byl Seregil nikdy nepovažoval za možný.

	Micum se zasmál: „Konečně dostal ochutnat noční práci, a líbí se mu. Bez obav, Thero. Se zvládáním Seregila mám roky zkušeností a s Alekem není ani zpoloviny taková práce.“

	„Mám podezření, že to bude snazší než postavit se před prince a lhát,“ odvětil mladý čaroděj. „Nikdy dřív jsem to neudělal. A myslím, že ani Nysander.“

	„Jestli má Sebrahn takovou moc, možná by mohl ukončit válku,“ přemítala Magyana.

	„Nebo vyhladit celý dvůr a spoustu nevinných Skalanů,“ pravil Alek. „Jak jsi říkal, Thero, nejlépe nás s Magyanou ochráníte, když všechny přesvědčíte, že se stále zotavujeme.“

	„A mezitím se budeme prohrabávat sklepeními Orësky,“ řekl Thero a zvedli se s Magyanou k odchodu.

	„Na to se docela těším,“ prohlásila Magyana. „Už je to nějaký čas, co jsem se tam dole rozhlížela.“

	Seregil vstal a zavřel za nimi, potom si zul boty, natáhl se vedle Aleka a zamračil se.

	„Bojíš se vzít ho do Bôkthersy, že?“ zeptal se Alek.

	„Ano.“ Seregil chytil Aleka za ruku a bezmyšlenkovitě mu přejížděl palcem po jizvě na dlani. „Ale jestli i Tyrus ví, co je Sebrahn zač, možná zbude ještě dlouhá cesta, než přijdeme na to, co máme dělat. Mezitím ho musíme držet zkrátka.“ Podíval se na rhekaro, které je pozorovalo z pat postele. „Ty, už žádné zpívání. Rozumíš? Zlé.“

	„Zhé.“

	„Správně,“ řekl Alek. „A teď potřebuju opravdovou koupel!“

	„Ano, potřebuješ.“ Mytí v umývadle nestačilo na všechno, ale Seregilovi to vlastně doopravdy nevadilo; když byl zamčený v té studené sklepní místnosti v Yhakobinově domě, zmlácený a nemocný, Alekův nemytý pach na polštáři mu zachránil rozum a upevnil jeho odhodlání. Teď na něj působil stejně, ale tentokrát byl Alek bezpečně vedle něho.

	Už nikdy!

	„Talí?“ Pohladil Aleka po zádech, přejel prsty po hrbolcích obratlů.

	Odpověděl mu jen tichý, pravidelný dech. Alek hluboce spal. Seregil se usmál, usadil se a opřel se o polštáře. Koupel může počkat.

	„Ahek. Spí,“ zasípal Sebrahn.

	„Ano, spí. Běž k oknu.“

	Rhekaro pomalu sklouzlo z postele a vrátilo se ke křeslu u okna. Jakmile se posadilo, upřelo na ně pohled. Možná to způsobily potůčky deště, stále stékající po okenních tabulkách, takže světlo vrhalo podivné stíny, ale Seregil by přísahal, že se Sebrahn tváří pohněvaně.

	Nic se nedá dělat, pomyslel si. Měl jsem ho první a ty si budeš muset nějak vystačit s tím, co zbude.

	
Kapitola 2

	Čarodějova práce

	Druhý den časně ráno se u dveří ukázali čarodějové. Magyana sáhla do pláště a dala Seregilovi hrst malých, pomalovaných vrbových hůlek. „Tady máš vzkazové hůlky. Stačí jednu zlomit a Thero i já budeme vědět, že nás potřebujete a kde jste. A tentokrát je zkus neztratit.“

	D

	D

	Seregil se hořce ušklíbl a strčil je do kapsy. „Děkuji ti.“

	„I já pro vás něco mám,“ řekl Thero. „Vlastně je to svého druhu experiment. Vymýšlel jsem ho celou noc. Nysander vynikal v proměňovacích kouzlech a předal mi své umění. Myslím, že Sebrahnovi možná dokážu dát obvyklejší vzhled. Raději bych to zkoušel v řádné sesílací komnatě, ale nedá se nic dělat. Aleku, nejdřív Sebrahnovi vysvětli, že mu nechci ublížit.“

	Alek se natáhl k Sebrahnovi a vzal ho za ruce. „Thero je přítel, vzpomínáš? Pomůže ti, tak se neboj.“

	Thero nevypadal zrovna moc přesvědčeně, ale vytáhl z váčku u opasku kousek modré křídy. „Odsuňte postel ke zdi a srolujte koberec, ano?“

	Seregil a Micum odsunuli těžkou postel i s Alekem stranou a svinuli koberec. Thero namaloval na holých prknech podlahy velký kruh a zevnitř po obvodu vepsal složitou řadu symbolů. Postavil se doprostřed a kritickým pohledem prozkoumal své dílo. „Tak. Tohle by mělo udržet škody uvnitř, kdyby šlo všechno špatně.“

	„Jak špatně? A co myslíš tím ‚mělo by‘?“ vyptával se Micum.

	„No, nikdy jsem nezkoušel použít kouzlo na podobného tvora. Neboj se, začnu něčím jednoduchým. Přiveď Sebrahna do kruhu, Seregile. A potřebuji pár pramenů Alekových vlasů, protože Sebrahn byl stvořený z něho.“

	Alek mu dal vlasy a ostatní se usadili k němu na kraj postele.

	Thero vytáhl křišťálovou hůlku a omotal vlasy kolem ní. Volnou rukou shrnul a uchopil Sebrahnovy dlouhé vlasy a přejel hůlkou od kořínků ke konečkům. Když skončil, měly Sebrahnovy vlasy stejný medový odstín jako Alekovy.

	„To je lepší,“ řekl Seregil, „ale pořád je příliš bledý. S těmi vlasy je to o dost zřetelnější.“

	„Ještě jsem neskončil.“ Thero vytáhl malý váček a nabral z něj špetku jakéhosi hnědého prášku. Sklonil hlavu, zašeptal kouzlo a poprášil jím Sebrahnovi hlavu. V mžiku mělo rhekaro sluncem opálenou kůži vesnického chlapce. Jediné, nač kouzlo neúčinkovalo, byly oči. Pořád zůstávaly nepřirozeně stříbrné.

	„Obávám se, že víc už nesvedu. Nechci riskovat, že ho oslepím.“ Thero vytáhl nožík a přeřízl okraj ochranného kruhu. Vzor v okamžiku zmizel a Sebrahn se rozběhl k Alekovi.

	„Vypadá dobře,“ řekl Micum. „Teď by opravdu mohl být Alekův chlapec.“

	„Ale oči ho stejně prozradí každému, kdo ví, co má hledat,“ přemítal Seregil.

	„Zastřihni mu vlasy tak, aby měl dlouhou ofinu,“ navrhl Thero. „Všechno nemusí zvládat kouzla. Pokud si vzpomínám, jsi mistr převleků.“

	Alek, který Sebrahnovi už dlouho zkracoval vlasy několikrát denně, se dal do práce, a za chvilku měl Sebrahn zubatou ofinu, která mu padala do očí. „To bude muset stačit. Jak dlouho to vydrží?“ zeptal se Thera a shrnul Sebrahnovi vlasy z obličeje, aby zkontroloval změny.

	„Doufám, že dokud ho kouzlem neproměním zpět. Ale nedá se říct, jaký vliv bude mít na kouzlo Sebrahnova neobvyklá podstata. Klidně může vyprchat hned zítra.“

	„Co se stane, až mu odrostou vlasy?“ zeptal se Micum.

	„Kouzlo není jen na vlasech, ale i na těle. Mělo by to být v pořádku.“

	„A co samotné kouzlo? Nemůže upoutat pozornost, pokud bychom narazili na špatné lidi?“ zeptal se Seregil.

	„Tenhle druh proměny ne. Právě teď mají jeho vlasy i kůže opravdu tuhle barvu.“

	Seregil mu stiskl ruku. „Děkuji ti. Tohle je velice důležité. Jsi opravdu neocenitelný jako vždycky.“

	Thero se zazubil. „Dávejte na sebe pozor. Doufám, že najdete, co hledáte.“

	„Já doufám, že i ty.“

	Všichni se vydali rozloučit s čaroději, kromě Aleka a Sebrahna. Ti zůstali v ústraní, stáli spolu u okna a dívali se, jak Skřivan rozvinuje plachty.

	„Od-jít,“ řekl Sebrahn.

	„My taky odejdeme. Brzy.“

	Alek se dnes cítil trochu silnější. Jelikož už stejně vstal, rozhodl se, že se pokusí obejít pokoj, ale pro každý případ dával pozor, jestli nezaslechne na schodech Mydriiny kroky.

	Hlava se mu točila, nohy měl nejisté a vrávoral, dokud k němu nedošel Sebrahn a nešel vedle něj. Potom mu Alek položil ruku na rameno, aby ho Sebrahn podepřel, a pomalu se procházeli tam a zpátky mezi dveřmi a lůžkem. Byl to dobrý pocit hýbat se, třebaže se podlaha občas zhoupla jako paluba lodi na moři.

	Usmál se na Sebrahna. „Doufám, že dnes nebudu potřebovat jedno z tvých léčení.“

	Sebrahn okamžitě zvedl bledý ukazováček. Alek ho lehce stiskl. „Děkuji, ale to byl jen žert.“

	Sebrahn lehce naklonil hlavu na stranu a nepatrně svraštil obočí.

	Alek se na něj překvapeně zahleděl. Na tváři obyčejného člověka by to znamenalo zmatek. „Žert. Nemyslel jsem, že potřebuji… k čertu. To je jedno.“

	Sebrahn na něj dlouho hleděl a potom znovu zvedl prst a přitáhl si ho zpátky k hrudi. „Že-t.“

	Alek se zasmál. „No, svým způsobem.“

	Sebrahn to zopakoval. „Žert.“ Tentokrát se mu pohnula tvář, jak se pokoušel napodobit Alekův úsměv.

	„Často jsem viděl, že je smysl pro humor znamením inteligentní mysli.“

	Alek se polekaně otočil a uviděl Seregila, jak se opírá o rám otevřených dveří. „Kradeš se sem potajmu?“

	„Přišel jsem tě upozornit, že slyším, jak tu klopýtáš. Naštěstí pro tebe se Mydri nechala pohltit rozhovorem dole na nábřeží. Vypadáš trochu bledý. Vezmu tě zpátky do postele.“

	„Zvládnu to!“ namítl Alek, ale pak se příliš rychle otočil a upadl na zem, než ho stačil Seregil zachytit. Sebrahn přiskočil a přikrčil se k němu. Když Seregil natáhl ruku, aby Alekovi pomohl, dřepl si Sebrahn ještě víc a zasyčel na něj.

	Seregil překvapeně couvl. „To jsem jenom já. Spadl sám.“

	Alek se posadil, chytil Sebrahna za vlasy a nepříliš jemně za ně zatahal. „Ne! Zlé! Běž k Seregilovi.“

	Když Sebrahn vstal a přešel k Seregilovi, měl obličej znovu bezvýrazný. Starší muž vzal rhekarovu tvář do dlaní. „Neublížím Alekovi. Nikdy. Miluji ho. Miluji?“ Podíval se na Aleka, který jen pokrčil rameny. Seregil Sebrahna opatrně objal. „Miluji. Můžeš mi věřit, maličký.“ Ukázal na vlastní hruď a potom na Sebrahnovu. „Věřit.“

	Sebrahn znovu naklonil hlavu, potom se dotkl Seregilovy hrudi a zasípal „Serigl.“

	Alek se zasmál. Takto předtím naučil Sebrahna své jméno i jména ostatních − ukazováním. Sebrahn si teď to gesto očividně vykládal jediným způsobem.

	Seregil zvedl rhekaro, které se nijak nebránilo, do náruče a posadil ho na okenní parapet. Potom zvedl i Aleka, uložil ho na postel a natáhl se vedle něj. „Takže,“ protáhl, přejel Alekovi rukou po boku dolů a znovu nahoru a vyhrnul mu přitom zmačkanou plátěnou noční košili. „Už jsi trochu zesílil, že?“

	Alek se pod jeho dotekem zachvěl. „Ano, ale venku je pořád denní světlo, Sebrahn se na nás dívá a nechal jsi dveře dokořán. Zase.“

	Seregil se mu otřel tváří o krk. „Zavřu dveře.“

	Alek po něm hrábl, než to stihl udělat. „A potřebuji koupel.“

	„Dobrá. Máš ji mít.“ Seregil si povzdechl. „Ale opravdu budeme muset něco udělat se Sebrahnem.“

	„Já vím. A teď tu koupel?“

	„Ano, můj pane. Hned to bude.“ Seregil se zasmál a zamířil ke dveřím. „A stejně říkám, že budeme muset najít způsob, jak si poradit se Sebrahnem, a nejen proto, že nechci, aby mi hleděl na zadek, když…“

	„Já vím!“

	„Je to jako mít u sebe psa. Pořád se plete pod nohama.“

	„To neříkej!“ zavolal za ním Alek, ale Seregil už mířil ke schodům.

	Ani ne za hodinu přinesli sluhové nahoru malou mosaznou vanu a kouřící konve plné horké vody z kuchyně.

	„Nejdřív Sebrahn,“ trval na svém Alek, který si užíval, že může vydat pár příkazů po tom, co jich musel tolik poslechnout.

	„Nech mě, já to udělám,“ řekl Seregil. „Pořád jsi ještě příliš nejistý a modřin už máš víc než dost.“

	Rhekaro nemělo tělesné funkce jako oni a nijak nepáchlo, přesto bylo umazané. Tohle byla jeho první skutečná koupel, ale když Seregil míchal studenou a teplou vodu a poléval ho, nebyly na Sebrahnovi vidět žádné známky strachu. Klidně seděl, zatímco ho Seregil myl žínkou a mydlil mu vlasy. Když bylo po koupeli a Sebrahn byl zabalený ve flanelu, oba příjemně voněli růžovým mýdlem.

	Seregil se na rhekaro podíval neobvykle laskavě, překvapený po předchozím sporu, který spolu měli. „Občas zapomínám, jak moc se ti podobá,“ řekl Alekovi. „A teď ještě víc, díky Therovi. Připadá mi, jako bych viděl tebe v dětském věku. Teď jsi na řadě ty.“

	Alek se Seregilovou pomocí klesl do teplé vody, opřel si hlavu o holá kolena a nechal Seregila, ať mu vydrhne záda a umyje dlouhé vlasy. „Nemyslíš, že bych si je měl o něco zkrátit?“ zeptal se znovu, když Seregil zachytil prsty za zacuchaný uzlík.

	„To je na tobě, talí, ale mně se to líbí,“ řekl mu Seregil jako vždycky.

	„Pak si musíš nechat znovu narůst svoje. Zdá se, žes zapomněl na všechny potíže, co s nimi jsou.“

	„Nechám si je narůst, jen to nedokážu tak rychle jako náš malý přítel.“ Přitáhl si k vaně židli a dělal mu společnost, zatímco se Alek chopil žínky.

	Když se Seregil posadil, vylezl mu Sebrahn na klín. Seregil se na něj usmál.

	Sebrahn je nejen dítě, ale i domácí mazlíček, pomyslel si Alek. Mazlíček, který umí zabíjet. Když je takhle oba viděl, přemýšlel. Jak že tomu říkám? „Rodina“?

	Znal však pravdu a srdce se mu při tom pomyšlení teď už důvěrně známým způsobem sevřelo. Odsunul to stranou. Později. Proberou to později. Teď si prostě užije tu zatracenou koupel!

	„Jsi v pořádku, talí?“

	„Voda začíná být studená.“

	Seregil mu pomohl ven a zabalil ho do velké flanelové osušky. Alek se o něj opřel. Voda mu kapala z vlasů na podlahu kolem bosých nohou a máčela Seregilovi košili.

	„Cítím se líp.“

	„Taky líp voníš.“

	Seregilův vřelý, hluboký smích vibroval proti Alekovu srdci. Vzal Seregila za ruku a odtáhl ho zpátky k neustlané posteli. „Sebrahne, běž se dívat z okna.“

	Rhekaro teď už dobře známý příkaz okamžitě poslechlo.

	Alek se podíval ke dveřím, aby se ujistil, že jsou zavřené. Spokojeně do Seregila strčil, až se oba svalili na postel, přitáhl si ho k sobě a pevně ho objal.

	„Copak?“ zeptal se Seregil a usmál se na něho.

	„Jestli se musíš ptát, tak už je to příliš dávno,“ řekl Alek a i on se zasmál. „Pořád ti říkám, že je mi čím dál líp!“

	Později si Seregil pomyslel, že Alek musel rhekaro během dlouhých dnů tady nahoře dobře vycvičit, protože zatímco se společně převalovali a rytmicky sténali, zamotaní v Alekových dlouhých vlasech, Sebrahn nespustil oči z přístavu.

	* * *

	Když se Alek o něco později probudil, bylo ještě světlo. Seregil byl pryč a skláněla se nad ním Mydri. „Ale ale, jsi nějaký čilý.“

	Pohled v jejích černých očích mu úplně svázal jazyk. Čekal další pokárání, ale Mydri jen potřásla hlavou: „Jak můžeš dělat noční práci s tak provinilým obličejem?“

	Sebrahn dřepěl v nohách postele a hleděl na léčitelku tak pronikavě, až to Aleka zneklidňovalo. Už Sebrahnovi o různých členech domácnosti řekl, že jsou přátelé, ale pokud se obrátil i proti Seregilovi, nedalo se na nic vsázet.

	Mydri vysypala z rukávu malou barevnou hadrovou panenku a vložila ji Sebrahnovi do rukou. „Dárek pro tebe, maličký. Buď hodné − rhekaro − a nech mě, ať se podívám, jak se Alek uzdravuje.“

	Sebrahn si panenku chvilku prohlížel, a zatímco Mydri začala s prohlídkou, pokoušel se ji zastrčit do vlastního rukávu.

	Léčitelka přejela chladnými prsty po jemné nové kůži, uzavírající rány na Alekově hrudi a hrdle. Pak mu nahmatala puls, poslechla si srdce i střeva a nespokojeně zamlaskala při pohledu na modřiny na pažích. Když však konečně skončila, vypadala rozhodně potěšeně. „Hojíš se rychleji, než máš nárok, víš.“ Podívala se na Sebrahna, který mezitím vzdal nápad s rukávem a znovu na panenku civěl. „Ať udělal cokoliv, bylo to mocné a očividně je ti oddaný.“

	Vytáhla z rukávu další panenku a upoutala Sebrahnovu pozornost. „To mám ale hezké dítě, že?“ zeptala se, přitiskla si panenku k hrudi a jemně ji pohladila. „Budeš se taky dobře starat o svoje dítě?“

	Sebrahn ji pomalu napodobil a přitiskl k sobě panenku. „Dí-tě?“

	„Vidíš?“ řekl Alek. „Rozumí věcem.“

	Mydri pozorně sledovala, jak Sebrahn zvedl panenčinu malovanou látkovou tvářičku ke své a stříbrné oči lehce zašilhaly, zatímco si ji pečlivě prohlížel. „Vidím, jak napodobuje to, co vidí dělat tebe. Ukaž mu laskavost, a bude laskavý.“ Odmlčela se, s očima stále upřenýma na Sebrahna. „Pochybuji, že ho tahle změna vzhledu dost dobře ukryje. Jeho aura se občas rozprostře až za tuhle místnost a v domě jsou i takoví, kdo ji dokáží vycítit.“

	Alek čekal, že bude pokračovat a řekne mu, že ho v Bôktherse nechce. Místo toho ho překvapila úsměvem, který sešikmil modré linky léčitelského tetování pod jejíma očima. „Naše rodina ti hodně dluží, bratříčku, za všechno, cos udělal pro Seregila. Tehdy v Sarikali v něm byla spousta bolesti. Ale už tehdy jsem viděla, že mu vrátíš zpět něco z toho, co mu Ilar í Sontir vzal, před mnoha a mnoha lety. Jaké to bylo potkat toho muže?“

	„Seregil ti o tom řekl?“

	„O tom, jak tě Ilar oklamal falešným jménem a jak zacházel se Seregilem? Ano.“

	Alek, náhle v rozpacích, žmoulal mezi prsty okraj přikrývky. „Bylo to − divné.“

	„Jsem si jistá, že to bolelo. Zrada i to, že ho Seregil vzal s vámi.“

	„Ano. Pořád nechápu, proč to udělal. Když měl Ilar Seregila pod palcem, zacházel s ním jako se špínou, a po útěku s ním byly jenom potíže.“

	„Ale podle toho, co mi Seregil řekl, vám pomohl. Něco o tajné chodbě?“

	„No, ano,“ připustil Alek. „Jenže nakonec prostě utekl. Mohli jsme ho rovnou zabít.“

	„Dokázal bys to udělat, Aleku í Amaso?“

	Zamyslel se nad tím a potom zavrtěl hlavou. „Ne. Byl příliš ubohý a − no…“

	„Dovol mi, abych ti řekla něco, co ses vzhledem ke svému mládí ještě nejspíš nenaučil. Láska a nenávist si nejsou tak vzdálené.“

	Alek potřásl hlavou a zavzpomínal. „Seregil mi řekl, že Ilara kdysi miloval a teď miluje mě, ale mezitím nikoho jiného, ze všech lidí, se kterými spal. A můžu říct, že se s ním Ilar chtěl usmířit.“

	„A Seregil mu to dovolil?“

	„Ne.“ Alek nechtěl myslet na vlastní žárlivost a pochyby. Nechtěl vzpomínat na pohled na nahého Ilara toho dne, kdy se v potoce pokoušel Seregila políbit, ani na to, jak se zdálo, že ho Seregil nedokáže nebo nechce zastavit.

	Mydri se usmála a pohladila ho po ruce. „Nemůžeš změnit jeho minulost, Aleku. To nemůže ani on. Nech ji být a soustřeď se na cestu domů. A teď prosím poslechni svou léčitelku a přestaň se tu potulovat kolem.“

	Když odešla, nedbal jejího varování, vrátil se zpátky k oknu, znuděný, a přemýšlel, kde jsou ostatní. Sebrahn si vylezl k němu na klín. Rhekaro pořád mělo panenku a zvědavě do ní dloubalo, zatímco se Alekovi opíralo hlavou o hruď.

	Alek se otřel tváří o chladné hedvábné vlasy a zahleděl se z okna. Konečně přestalo pršet, ale obloha zůstala zachmuřená, s nízkými, černými mraky. Přístav v dálce byl dnes skoro prázdný; rybáři využívali počasí. Adzrielina loď, štíhlá karavela, se houpala na kotvě jako černá labuť.

	„Bôkthersa!“ zašeptal se vzrušeným rozechvěním, které smetlo všechny černé myšlenky. Zapomněl se zeptat, jestli ho tam Adzriel bude držet zamčeného stranou.

	* * *

	To odpoledne do pokoje přišli Seregil, jeho sestry a Micum. Micum zachytil Alekův pohled a varovně se na něj podíval. Seregil a ženy vypadali, jako by se pohádali. Seregil měl tvrdohlavě sevřené rty a Mydri vypadala rozzuřeně.

	Adzriel za nimi zavřela dveře a zamkla je.

	Mydri hněvivě hleděla na Sebrahna, jako by se předchozí přívětivý rozhovor vůbec neodehrál. „Adzriel mi řekla o skutečné moci rhekara, Seregile.“ Obrátila se na Aleka. „A tys taky nic neřekl!“

	„Chtěla jsem, aby ti to prozradili, až budeme na cestě,“ zastala se jich Adzriel vysvětlením.

	Mydri se nenechala uchlácholit. „Adzriel, jak jen můžeš něco tak nebezpečného přivést do našeho vlastního fai’thastu?“

	„Seregil je náš bratr, krví, i když ne jménem. A jelikož je Alek jeho talímenios, odpovídáme i za něj a jeho prostřednictvím za Sebrahna.“ Přísně se na sestru podívala. „Ať je Sebrahn cokoliv, je jejich a tím pádem náš. Není to tak?“

	„No, ano, ale…“

	„Pak je to vyřízeno. Budou tam v bezpečí a dostanou tolik času, kolik potřebují, aby se o Sebrahnovi dozvěděli víc.“

	Mydri vstala, rozhněvaná. „Adzriel, jako tvá sestra a jako přední člen klanu protestuji. Miluji ty dva stejně jako ty, ale…“

	Adzriel na ni upřela pohled, který ji zarazil uprostřed věty. „Teď nemluvím jako tvá sestra nebo jeho sestra, ale jako tvá khirnari. A říkám, že je mnohem bezpečnější mít tohle rhekaro v naší moci než o ně přijít a nechat ho těm, kdo ho ve zlém zneužijí. Domluvila jsem!“

	Vidět, jak se Mydri přikrčila, bylo šokující. Alekem to poněkud otřáslo a Micumem také. Není divu, že si klan Adzriel zvolil navzdory jejímu relativnímu mládí.

	„Jak si tedy přeješ, khirnari,“ řekla Mydri a rozhodila rukama. „Jen doufám, že nebudeš svého rozhodnutí litovat.“

	Já také, pomyslel si Alek a v duchu se pomodlil k Illiorovi.

	Micum hbitě změnil téma. „Takže kudy chcete jet?“ zeptal se.

	„Mohli bychom zkrátit jízdu na polovinu, kdybychom zamířili na sever k Půlměsíčné jeskyni a pak Pašeráckým průsmykem,“ řekl Seregil. „Trefím tou cestou domů i se zavřenýma očima.“

	Domů. Alek měl dojem, že zahlédl, jak se Seregilovi podezřele zaleskly oči, a také jemu samotnému se trochu stáhlo hrdlo. Pokud Adzriel myslela všechno to, co řekla, doopravdy, je to i jeho domov.

	
Kapitola 3

	Drsné probuzení

	Té noci Alek usínal s pocitem, že není jen vyhnanec. Pro Bôkthersany byl rodina spíš než nechtěný host. Se Seregilem po boku a Sebrahnem stočeným do klubíčka v patách postele se ponořil do spánku hlubšího než v mnoha předchozích dnech.
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	Takže byl ošklivý šok, když ho kdosi prudce strhl z lůžka na studenou podlahu a nacpal mu něco do úst. Okenice byly otevřené a v matném měsíčním světle rozeznal několik tmavě oděných mužů. Jeden z nich držel zmítajícího se Sebrahna. Nacpali rhekaru do úst roubík, což vysvětlovalo, proč nezpívá vražednou píseň. Svým způsobem to byla úleva, jelikož Alek neměl ponětí, jestli by zabil jen útočníky nebo i všechny ostatní v doslechu.

	Seregil, nahý a ozbrojený jedním z mečů, které si přivezli z Plenimaru, bojoval s dalšími dvěma muži u dveří.

	Jak se, ve jménu Bilairyho, dostali dovnitř, aniž bychom je my nebo někdo jiný uslyšel?

	Teprve v tu chvíli Alekovi došlo, že ho dva muži, kteří ho drželi, odtáhli k otevřenému oknu. Nejdřív ho zvedli ze země, ale stále ho drželi za ruce, a vzápětí Alek zjistil, že se houpe nad dlážděným nádvořím. Vytrhnout se nepřicházelo v úvahu − Bilairyho koule, nenáviděl výšky!

	A ještě víc nenáviděl pády − jako ten právě teď. Sotva však stačil propadnout panice, chytili ho dva muži a svázali mu ruce. Oba měli kapuce a černé šátky přes spodní část obličeje. Teď se zmítal doopravdy, ze všech sil, i když mu to nebylo moc platné. Zpola ho táhli a zpola vlekli k bráně nádvoří, kde čekaly další temné postavy. Kde je hlídka?

	Náhle se kdosi přiblížil tak, aby se mu mohl pokusit navléknout přes hlavu pytel. Alek zahlédl svou jedinou slabou šanci a prudce udeřil, pak našel mužův opasek a nůž, který tam visel. Vytrhl ho a sekal po všem, co měl v dosahu. Podařilo se mu bodnout muže, držícího pytel, a zahnat ty dva, kteří ho zadržovali předtím, na tak dlouho, aby mohl zhodnotit situaci. Na Aurënfaie byli příliš vysocí, měli dlouhé nože a na sobě kůži a boty. On sám byl na druhou stranu bosý, v noční košili a bojoval se značnou přesilou. Zvažoval, jestli by jim v tomhle stavu dokázal utéct, když na nádvoří vtrhli ozbrojení muži a s Micumem v čele zaútočili.

	Alek se rychle uklidil z cesty a vyrazil k domu. Prohnal se hloučkem vyděšených žen a vyběhl po schodech, zakrvácený nůž stále v ruce.

	Kde je Seregil a proč Sebrahn nezpívá? Za to byl sice vděčný, ale nechápal to.

	Našel Seregila na podlaze u postele, zakrváceného, ale živého, jak drží v náruči zmítajícího se Sebrahna a jednu ruku mu pevně tiskne k ústům. Kolem něj leželi tři mrtví muži, dostatečně od krve, takže to byly spíše Seregilovy než Sebrahnovy oběti.

	„Řekni mu to,“ vydechl Seregil. „Rychle! Mě neposlechne.“

	Alek pustil nůž, vzal Sebrahnovu tvář do dlaní a naklonil se těsně k rhekarovu uchu. „Nezpívej, Sebrahne! Teď by to bylo zlé. Moc zlé!“

	Rhekaro znehybnělo. Seregil chviličku čekal a potom pomalu uvolnil sevření a vytáhl roubík.

	„Zlé-é,“ zašeptal Sebrahn.

	„U Světla, co se tady stalo?“ vykřikla Adzriel, která se prodrala vzrušeným hloučkem, shromážděným ve dveřích. Mydri byla těsně za ní.

	Alek teď byl za Therovo proměňující kouzlo dvojnásob vděčný, i když slyšel, jak si ostatní šeptají o barvě Sebrahnových očí. Mydri zahnala čumily pryč a zavřela dveře.

	„Takže?“ zeptala se, zatímco spěchala k posteli.

	„Nájemní vrazi a únosci, řekl bych,“ ztěžka vydechl Seregil a tiskl si ruku k boku. Mezi prsty mu prosakovala krev a na podlaze vedle něho už bylo menší jezírko.

	Alek se horečně rozhlížel kolem. Stolek s umyvadlem zůstal při rvačce ušetřen. Popadl džbán a klekl si před Sebrahna. Ten si už rozřízl dlaň nožem, který tam Alek upustil. Rhekaro podrželo dlaň nad vodou a vzápětí rychle vytáhlo tmavý lotosový květ, který v ní vykvetl.

	„Tady.“ Seregil odtáhl ruku a Alek spatřil hluboký šrám, táhnoucí se mu přes žebra. „Ten bastard mě bodl, když jsem spal. Ještě dobře, že špatně mířil. Byl by mi podřízl krk. Bilairyho koule! Tihle zkurvysyni byli dobří.“

	Mydri mu uštědřila lehký pohlavek, při kterém sebou cukl a potom potlačil úsměv.

	K uzavření rány byly třeba čtyři květy a Sebrahn na ni přiložil i další, aby se hojila do hloubky. Když skončil, Alek se řízl do vlastního prstu hlouběji než obvykle a nechal kapky padat Sebrahnovi na jazyk. Rána na rhekarově dlani se jim uzavřela před očima.

	„Nemůže vyléčit sám sebe?“ zeptala se Mydri.

	„Nikdy jsme neviděli, že by to udělal,“ řekl jí Seregil.

	„Yhakobin mě přinutil, abych ho takto krmil, i to první, po tom, co do nich řezal,“ pravil Alek. „Viděl jsem, jak Sebrahnovi dorostla ruka z pahýlu zápěstí, a prvnímu i oko.“

	Mydri pohladila Sebrahna po vlasech, s měkčím výrazem, než jaký u ní viděl kdykoliv předtím. „Chudáčci. Nešťastní malí chudáčci! Ale proč nezpíval a nechránil vás?“

	Seregil pokrčil rameny: „Kdo ví? Koneckonců, Yhakobina zabil, teprve až bylo jasné, že je Alek ve vážném nebezpečí.“

	„Jak by to, pro všechno na světě, mohl vědět?“

	„Prostě to ví,“ řekl Alek.

	Mydri vzala Sebrahna za bradu a zahleděla se mu hluboko do očí. „Jak podivné!“ zašeptala. „Je tam mysl, ale ne obyčejná, spíš − jako úlomky plující všude kolem.“

	Alek si neuvědomil, jak moc se třese, dokud si Adzriel neklekla a neobjala ho. „Jsi zraněný, Aleku?“ Na noční košili měl krev.

	„Ne. Kde je Micum?“

	„Tady,“ řekl Micum, který se protáhl davem, shromážděným ve dveřích. Neměl na sobě nic než kamaše. Krev, kterou měl na hrudi, patřila někomu jinému.

	„Odneste ta těla ven a uložte je k ostatním!“ přikázal Riagil, který se přihnal dovnitř. „Ostatní se vrátí do svých pokojů. Tady nemáte co dělat.“

	„Prosím, nechte nás o samotě, abychom ošetřili naše zraněné,“ řekla Adzriel.

	„Hned nechám připravit vany,“ pravila Yhali tak klidně, jako by podobné pokyny poslouchala den co den, i když Alek velmi pochyboval, že by tomu tak bylo.

	Riagil zahnal ostatní, potom zvedl povalenou židli a posadil se. Očividně měl v úmyslu zůstat.

	Mydri a Micum pomohli Seregilovi a Alekovi do postele. Sebrahn si vylezl nahoru a uhnízdil se mezi nimi.

	„Určitě nejsi zraněný?“ zeptala se Mydri Aleka, když se pozorněji podívala na jeho zakrvácenou košili. Na jednom rameni byla roztržená.

	„Ne, jsem v pořádku. Seregile?“

	„Je mi mnohem líp. Děkuji ti, Sebrahne. Tolik tedy k tomu, že ho budeme držet v tajnosti,“ řekl a zamračil se. „Micume, je někdo z nich ještě naživu?“

	„Ani jeden,“ odvětil Micum. „Khirnari, vaši šermíři jsou dobře vycvičení, ale trošku moc rychlí.“

	„Snad, ale ti vetřelci zabili dva mé muže na hlídce,“ odpověděl Riagil, který vypadal otřeseně a rozhněvaně. „Poslal jsem muže ven, aby se rozhlédli po dalších a po lodi, na které připluli.“

	Seregil vstal a popadl z truhly na šaty kamaše a plášť. Rychle si je natáhl, obul si vysoké boty a zamířil ke dveřím. „Každopádně můžeme prohledat těla. Aleku, ty tady zůstaň se Sebrahnem.“

	Alek nebyl v stavu se hádat.

	„Mydri a já tady taky zůstaneme.“ Adzriel se posadila na okraj postele a vzala Alekovy zakrvácené dlaně do svých. Ruce se jí třásly.

	Před Riagilem se Seregil zastavil. „Omlouvám se, že jsme na váš dům přivolali potíže.“

	„Lituji, že jsem vám nezajistil bezpečí,“ odpověděl Riagil. Zatímco Seregil chvátal ven za Micumem, obrátil se Riagil na Aleka. „Kdo byli ti zabijáci?“

	„To se Micum a Seregil pokoušejí zjistit. Všechno se semlelo příliš rychle a měli zakryté tváře. Kdyby promluvili, možná bych poznal přízvuk, jenže nikdo nic neřekl. Ale byli zatraceně dobří, ať byli kdokoliv. Kdyby se jim podařilo zabít Seregila, než se probudil, Sebrahn a já už bychom nejspíš byli pryč.“ Samozřejmě, pokud by Sebrahnovi neodkryli ústa, což by ale byl opravdový konec jejich tajemství. I tak příliš mnoho lidí vidělo Sebrahnovo léčení a domem už se nejspíš šířily řeči.

	„Chápu. Pak vás tedy opustím a půjdu se podívat, co dokáží najít vaši přátelé.“ Vstal a lehce se uklonil Adzriel. „Omlouvám se i tobě a tvému klanu, khirnari.“

	„Jsem si jistá, že to není tvá chyba,“ odpověděla laskavě a Alek měl podezření, že se rozhovor nějak týkal aurënské cti, protože Riagil při odchodu vypadal, že se mu ulevilo.

	* * *

	Mrtví byli srovnaní v řadě venku těsně za branou. Zatímco Seregil a Micum začali s prohlídkou, muži jim drželi pochodně. S pomocí jakéhosi Riagilova člověka těla svlékli a zkoumali oděv.

	Riagil se k nim připojil a pozorně vše sledoval.

	„Rozhodně to nejsou faieové,“ řekl Seregil. Tihle muži měli chlupatá prsa a byli příliš mohutní. Seregil zavrtěl hlavou, udivený, jak jich oslabený Alek dokázal tolik zdržet.

	„Zatraceně obyčejná,“ pravil Micum, který si prohlížel jednu z kožených vest.

	„Ukaž mi stehy.“ Seregil obrátil vestu naruby a prozkoumal i několik dalších kusů oděvu. „Většina má křížené stehy místo šikmých. To by mohlo znamenat Mycenu nebo severní Plenimar.“

	„Nože by taky mohly být plenimarské.“

	Zaměřili se na těla, hledali jakékoliv cechovní značky nebo jiné tetování, které by jim naznačilo, o koho jde nebo odkud pochází.

	Nikdo z nich neměl váček, takže tu nebyly ani mince, které by jim mohly něco prozradit.

	Seregil vzal lampu a podržel ji jednomu z mrtvých těsně u tváře. „Spodní část obličeje je zřetelně světlejší.“

	„Oholil si vousy.“

	„Ano.“

	Několik dalších mužů mělo stejně bledou čelist.

	„Připadají mi jako Plenimarští,“ řekl Micum.

	„Ve Skale a Myceně také jsou tmavovlasí, vousatí muži se zarostlými hrudníky.“

	„To je pravda.“

	Micum prozkoumal muži ruce. „Mozolnaté, ale bez zalezlé špíny za nehty. A jedna ruka je mozolnatější než druhá. Živili se jako šermíři.“

	Seregil podobně prozkoumal několik ostatních, dlaně a prsty. „Tenhle byl levák. A tohle byl lučištník.“

	„Jestli to byli nájemní vrazi, proč nezabili i Aleka a Sebrahna?“ zeptal se Riagil.

	„Protože to nebyli vrazi,“ odpověděl Seregil, který stále pracoval. „Byli to únosci, a velice dobře informovaní únosci. Věděli nejen to, že jsme v Gedre; věděli, i ve kterém jsme pokoji. A mě chtěli zabít, ne zajmout. Nejspíš máš v domě špeha, Riagile.“

	„Samozřejmě to vyšetřím.“

	Hodně štěstí, pomyslel si Seregil. Pokud je ten špeh tak dobrý, že si ho předtím nevšimli, nejspíš se teď prostě bude držet zpátky. „Přibyl do tvé domácnosti minulý měsíc někdo nový? Host? Nový sluha?“

	„Ne.“

	„Mohl by to být někdo, kdo dům navštěvuje,“ řekl Micum.

	„Jsme obchodní přístav. Lidé přicházejí a odcházejí každý den!“

	Seregil vstal a otřel si ruce do kamaší. „No, kdybych si musel vsadit, řekl bych, že jsou to Plenimarští, kterým se nás nějak podařilo vystopovat až sem, a poslal je někdo, kdo znal alchymistu. Myslím, že je čas, abychom se přesunuli.“

	* * *

	Yhali nechala připravit vany do kuchyně a Alek byl nucen polknout stud před sloužícími, kteří ošetřovali jeho i ostatní. Sebrahn zůstal klidný, zatímco mu pěkná mladá služebná jemně omývala houbou krev z tváře a hrudi, ale nepustil se Alekovy ruky.

	Než se vrátili do svého pokoje, někdo odstranil škody po boji. Koberec byl taky pryč. Když se usadili do čerstvě převléknuté postele se Sebrahnem bezpečně mezi sebou, přišel Micum.

	Seregil se s povzdechem opřel o polštář vedle Aleka.

	„Bolí to ještě, tam, kde tě Sebrahn uzdravil?“ zeptal se Micum.

	„Trochu. Jeho květy dělají zázraky, ale není to okamžitý lék.“

	Micum byl chvíli potichu a zamyšleně si Sebrahna prohlížel. „Myslíš, že by mohl něco udělat s tou mojí mizernou nohou?“

	„Nejspíš ano,“ řekl Alek. Někdo nechal na znovu zvednutém nočním stolku pohár vody. Podal ho Sebrahnovi. „Ukaž mu jizvy, Micume.“

	Micum si stáhl kožené kalhoty a ukázal mu provazy zjizvené tkáně, které mu zůstaly vzadu na stehně a lýtku po dyrmagnovi.

	„Pomoz mu, Sebrahne,“ přemlouval ho Alek. „Dokážeš mu uzdravit nohu?“

	Sebrahn sklouzl z postele a vymáčkl krev z prstu do poháru. Potřeboval mnoho květů.

	„Rád bych věděl, proč se ho nepokusil vyléčit už dřív,“ řekl Seregil.

	„Myslím, že si starých ran nevšímá,“ odpověděl Alek a zvedl levou dlaň, tu s kulatou jizvou uprostřed. „Tohohle si taky nikdy nevšiml. Ta první dívka, kterou uzdravil, měla zanícenou nohu a tys byl dneska zalitý krví. Nevím − možná to pozná podle pachu. Zabírá to, Micume?“

	Sebrahn se posadil. Micum natáhl nohu, potom vstal. „U Plamene, štěně, je to zatraceně lepší!“ Jizvy zůstaly, ale Micum očividně mohl nohu použít lépe než předtím. Zvedl Sebrahna, dal mu pusu na nos a potom ho posadil zpátky na postel k Alekovi. „No, dneska už rozhodně neusnu. Kdyby to vám dvěma nevadilo, rád bych chvíli poseděl tady.“

	„Rozhodně se s tebou nebudu přít,“ prohlásil Seregil a zívl. „Na jednu noc už jsem si užil vzrušení až dost.“

	* * *

	Dalšího dne Seregil a Micum odešli s Riagilovými muži pokračovat v pátrání podél pobřeží. Těsně po poledni našli na konci pláže na západ od města opuštěný člun. Seregil a Micum nechali muže z Gedre, aby oblast prozkoumali, a zamířili zpět do klanového domu, ponoření v úvahách a rozrušení.

	„No, co myslíš?“ zeptal se Micum, když se přiblížili k domu.

	„Ten člun mohl připlout z kterékoliv skalské válečné nebo obchodní lodě, co tu kotvily. Nebo by to mohlo být jako s oděvem − něco, co nás má svést ze stopy.“

	„Pořád si myslím, že ti zabijáci jsou z Plenimaru.“

	„Já taky, ale jak se sem dostali? Přiletěli?“

	„To je jedno. Kdo je poslal?“

	„Očividně někdo, kdo ví o Sebrahnovi. Nějaký alchymistův příbuzný? Nejvyšší pán?“

	„Nejvyšší pán? Jestli je to pravda, příteli, tak jsi tentokrát opravdu šlápl do vosího hnízda, a pořádně!“

	„Tak doufejme, že se pletu. Přesto…“ poškrábal se na hojící se ráně na boku. „Yhakobin zná tajemství, jak je udělat. Co když není jediný?“

	„A ta osoba by věděla, čím Sebrahn doopravdy je.“

	Seregil šel dál mlčky, ruce sevřené za zády. Zdálo se, že nakonec přece jen úplně neutekli − a jejich přítomnost tady proto znamená trvalé nebezpečí.

	
Kapitola 4

	Vize

	Khirnari Hâzadriëlfaieů Seneth ä Matriel Danata Hâzadriël a jejímu doprovodu trvalo několik hodin jízdy do příkrého svahu, než dojeli k chýši šamana Retha’noi. Chýše stála v jasanovém hájku kousek od okraje jeho horské vsi. Seneth vyrazila po časné snídani a teď se na vzdálených skalách, lemujících Havraní průsmyk, ostře lesklo polední slunce.

	K

	K

	Chýše byla malá, kulatá, z větví a vrbového proutí, pokrytá napnutou jelení kůží. Turmay nebyl v dohledu, jen z otvoru uprostřed střechy chýše stoupal kouř.

	„Zůstaňte tady,“ poručila Seneth ostatním jezdcům. Přistoupila k nízkým dveřím, stáhla si dlouhý přední díl pláště a tuniky dozadu a v kalhotách vlezla po čtyřech do šera šamanova příbytku. Kontrast vůči paprskům, odrážejícím se od sněhu, ji na okamžik téměř oslepil, takže viděla jen sloupec světla zářícího kouřovým otvorem a žhnoucí oheň pod ním.

	„Vítejte, khirnari,“ pozdravil ji šaman. Teď už ho rozeznávala; seděl se zkříženýma nohama na opačné straně ohně a neměl na sobě nic než primitivní bederní roušku.

	„Děkuji vám za dobré zprávy, příteli.“ Bylo tu horko a těsno. Seneth setřásla svůj kožešinou lemovaný plášť a posadila se na hromadu kůží naproti šamanovi. Turmay měl zavřené oči a shrbené tělo bylo tak nehybné, jako by ani nedýchal. Šedé kadeře mu nehybně visely přes ramena.

	Šamanské tetování na jeho rukou a tváři už viděla, oné noci, kdy ho k ní přivedla její přítelkyně Belan ä Talía, po tom, co měli oba vize tayan’gil − nebo „bílého dítěte“, jak mu říkal šaman − kdesi daleko na jihu. Na místě, kde nikdo neměl žádná tayan’gil vytvářet.

	Teď, když tu seděl polonahý, viděla i značky pokrývající jeho ramena a hruď. Další tetování tvořilo kroužky na holeních jako vzory na oo’lu, která mu němá ležela na klíně. Seneth během svého dlouhého života poznala celé generace Retha’noi. Jen mužští šamani užívali oo’lu − dlouhé, složitě zdobené píšťaly, vytvořené z mladého stromku zbaveného dřeně. Každá měla jedinečné zdobení až na černý otisk ruky, který byl vždy někde na vyhlazeném dřevě. Turmay na ni zřejmě docela nedávno hrál; ve vzduchu se tetelila magie Retha’noi a halila ji jako vůně.

	Což bylo lepší než pach chatrče: pot a kůže, kyselé mléko, čpící pach uzeného masa a těla, které až do jara nepozná řádnou koupel.

	„Byla pro tebe jízda obtížná, khirnari?“

	Seneth sebou trhla. Do kruhu světla ohně se naklonila Belan ä Talía. „Co jste zjistili, přátelé?“ zeptala se obou. Belan byla věštkyně, což bylo mezi jejím lidem velmi vzácné, a důvodem nejspíš byla její smíšená krev. Vzácné sňatky s Retha’noi byly postupně tolerovány, jelikož se horský lid osvědčil jako spolehlivý spojenec a držel se údolí stejně žárlivě jako faieové, pokud ne víc. Ale spojení s někým zvenčí? To bylo nemyslitelné a přísně zakázané.

	„Tayan’gil je v Aurënenu,“ odpověděla Belan. Belan a Turmay společně pátrali od chvíle, kdy měli první vize s tayan’gil.

	„V Aurënenu? Říkáš mi, že by Aurënfaieové vytvořili takové stvoření?“

	„Kdo může říct, khirnari? Víme jen, že jedno je tam.“

	„Kde v Aurënenu?“

	Šaman konečně otevřel oči a khirnari viděla, že jsou zarudlé. „Můžu vám to ukázat, ale neznám jméno toho místa.“

	Zvedl voskový náústek oo’lu a vtiskl do něj rty. Nafoukl tváře a začal hrát. Tahle píšťala byla dlouhá skoro čtyři stopy a šaman se musel posunout, aby se konec nedostal do ohně.

	Nebyla to hudba, přestože podivné bzučení, houkání a dunivé hučení, které z oo’lu vycházelo, nebylo nepříjemné. Při pozorném naslouchání bylo možné zaslechnout řezavou píseň cikád, bučení býka, kuňkání malých žabek z močálů a zpěv ptáků. Když hrál někdo, kdo to opravdu uměl, byly zvuky složité a spletené. Ti, kdo neměli cvik, nedokázali z píšťaly dostat víc než dýchavičné kvíkání.

	Tentokrát hrál Turmay pomalou píseň, s hvízdáním větru nad sněhem a sovím houkáním, které se mísilo s táhlým hučením.

	„Zavři oči a dotkni se oo’lu,“ řekla jí Belan.

	Seneth poslechla a píšťala, hladká a zahřátá šamanovým dechem, jí vibrovala v dlani.

	Za zavřenými víčky jí zaplálo světlo, jako by vyšla ven z chýše, a měla pocit závratě, jako by prolétla kouřovým otvorem.

	Po povrchu její mysli klouzaly matoucí obrazy − rozostřené obrazy hnědých stepí, štítů méně rozeklaných než ty, jež chránily její fai’thast, a záblesky slunce na rozlehlé vodní hladině.

	Velké jezero, poblíž města Tírfaieů jménem Wolde. Před lety se jako jezdkyně Ebrados vydala z údolí a proplížili se spícím městem. Pořád si vybavovala zápach toho místa a špínu. Ale to jezero! Stála na pobřeží, za úplňku. Nikdy předtím neviděla nic tak krásného.

	Turmayovo kouzlo ji však unášelo dál a dál od všeho, co znala, přes lesy a travnaté pláně, a přes vodní hladinu tak nedozírnou, že vedle ní vypadalo jezero jen jako louže.

	Moře, zašeptal jí v mysli šaman prostřednictvím hučení oo’lu. Můj lid kdysi žil podél celého pobřeží, než nás světlí lidé zahnali do hor. Bývali jsme rybáři a námořníci a křik racků máme stále v kostech. Píseň oo’lu se proměnila ve zvláštní, pronikavý křik jako hlas bílých ptáků, které kdysi viděla kroužit nad jezerem. Za tím vším a ještě dál leží tvůj skutečný domov, Seneth, dcero Matrielina.

	Přelétli hornatý ostrov a znovu přes moře k zemi, která se nepodobala její, až na hřeben hor, který se rýsoval proti modré obloze.

	„Aurënen,“ řekla jí Belan jakoby z veliké dálky.

	Pás země mezi mořem a horami byl bledý a suchý jako kost. Turmayovo kouzlo ji neslo k městu na pobřeží. Drobné domky podél vody vypadaly jako hrudky bílé křídy, zasazené v písku, s povědomými kopulemi.

	Tady je bílé dítě.

	Můžete mi ho ukázat?

	Nevidím ho, ale cítím jeho přítomnost v mysli jako vřed.

	„Nevidím ve snech jeho tvář, khirnari,“ zašeptala Belan. „Má kolem sebe nějaké kouzlo, které nedokážu prorazit. Ale je malé jako dítě a nemá křídla.“

	„Ale jsi si jistá, že mu v žilách proudí naše krev?“ zašeptala Seneth. Krev Prvního draka, toho, z jehož krve ožili faieové, byla v jejím lidu silnější, dávala mu mocnější magii. Od doby, kdy sem přišli a brali se mezi sebou, se narodilo několik dětí s drobnými, křídlům podobnými výčnělky na zádech nebo s očima v barvě měsíčního světla na oceli. Černí čarodějové kdysi za dnů Hâzadriël nějak odhalili tajemství jejich krve a našli způsob, jak ji využít k vytváření tayan’gil, jejichž moc uzdravovat překonávala všechno, co kdy dřív kdokoliv spatřil. Staletími prošly pověsti o dalším užitku, který černokněžníci z oněch tvorů a jejich bílé krve − již nazývali Bílá cesta − získali, pověsti o elixírech, které měly nesmírnou moc, ale nikdo přesně nevěděl jakou.

	„Ano, bezpochyby,“ řekla jí Belan. „Ale není čistá. Tayan’gil není správné.“

	Není čistá. Seneth se z možnosti, kterou ta slova zahrnovala, rozbušilo srdce.

	„Potrvá měsíce, než se dostaneme do Aurënenu,“ uvažovala znepokojeně. Kdo ví, jaká neštěstí se mezitím mohou stát? Nedalo se odhadnout, jakou moc bude tohle podivné tayan’gil mít, ale nepokoj, který Seneth pronásledoval od chvíle, kdy za ní Belan přišla poprvé, ještě zesílil. Jestli tayan’gil zrozené z nečisté krve jakkoliv ublíží nějakému Aurënfaiei, hanba spočine na ní a jejím klanu. Staletá propast, která se rozevírala mezi nimi a jejich aurënskými předky, to nezmění. Atui není ohraničeno časem ani místem.

	Toto tayan’gil musí být získáno zpět, a tak tedy Ebrados vyjedou − bez ohledu na délku cesty a na nebezpečí. Toto je cesta jejího lidu − toto je udrželo při životě během staletí od doby, kdy Hâzadriël odvedla vyvolené do bezpečí na severu. Bránit Bílou cestu je ctí i břemenem Ebrados a jiné cesty není.

	Vize pomalu vybledla a Seneth znovu obklíčil horký, těžký vzduch.

	„Děkuji vám, přátelé,“ řekla, dychtivá dostat se znovu ven. Cosi ji však strašilo v koutku mysli od chvíle, kdy k ní Belan šamana poprvé přivedla.

	„Turmayi, proč vidíte to ‚dítě‘? Nemá s Retha’noi nic společného.“

	Starý muž pokrčil rameny. „Vize posílá Matka. Já je následuji.“ Přejel prsty po oo’lu, po kroužku symbolů. „Je to zapsáno tady, v putování. Proto půjdu s vašimi hledači.“

	Seneth si ho překvapeně změřila. Pokud věděla, Retha’noi nikdy neopouštěli údolí. Ale vyhýbali se společnosti a nezodpovídali se jí. Kdo zná jejich příchody a odchody? A navíc, uvažovala, šaman s takovými schopnostmi bude při pátrání jistě výhodou. „Děkuji vám, příteli.“

	Vynořila se z chýše, natáhla si rukavice, na okamžik si zaclonila oči před ostrým sluncem na sněhu a hluboce se nadechla. Slunce nepostoupilo ani o hodinu.

	Nepříjemný zápach chýše jí ulpěl na vlasech i oděvu. Nasedla na chundelatou klisnu a zamířila stezkou dolů, skrz vesnici Retha’noi, a potom cvalem po příkré, zasněžené cestě za ní, a kochala se ostrým, čistým větrem, který jí vál do tváře.

	* * *

	Ještě nějaký čas po tom, co Belan a khirnari odešly, Turmay seděl, hleděl do ohně a přejížděl prsty po kruhu putování. Je třeba zachovat rovnováhu. Délka cesty mezi dveřmi k životu a ke smrti záleží na Matce a tato cesta míří stejně jako řeka jen jedním směrem. Bílé dítě to změnilo. Matka se hněvá.

	Smutně si oo’lu prohlížel. Byl to skvělý nástroj. Utkal s jeho pomocí mnoho léčivých kouzel, mnoho narození, stejně jako další, méně laskavá kouzla, pokud bylo třeba. Tuhle oo’lu měl skoro deset let a čekal na čas, který předpovídaly její vzory.

	Žádný šaman si nedělal vlastní oo’lu sám. Ne, vyhledal si dutou větev nebo mladý stromek tak velký, aby se na něj dalo dobře hrát, nejlépe takový, jehož jádro už vyčistili mravenci. Pak ho odnesl k nejstaršímu šamanovi, kterého dokázal najít, aby pro něj oo’lu vytvořil a oživil ji zpěvem. To starý šaman byl ten, kdo měl vize a zakreslil je do prstenců na oo’lu, to on zazpíval píseň ohně a hodil mladšímu šamanovi novou píšťalu skrz plameny, aby ji chytil a označil tak tu část svého osudu, která se odehraje příště. Když byl osud oo’lu naplněn, nástroj pukl. Tehdy byl čas pro novou oo’lu, novou stezku. Na tuto oo’lu namaloval starý šaman Rao, jenž už byl dávno mrtvý, prstenec, který za celý Turmayův život nikdo předtím nenamaloval, a možná ho nenamaloval nikdo nikdy. Byl to jeden z kruhů, na které sahal otisk Turmayovy dlaně spolu s Poutníkem, Sjednotitelem a Otcem mnohých. Dokonce ani Rao nevěděl, jak se ten kruh jmenuje nebo proč mu ho Matka vložila do snů.

	„Až se to dozvíš, budeš to vědět,“ pokrčil rameny starý šaman.

	Doteď se uskutečnil jen Otec mnohých; nebyly to jen jeho vlastní děti, ale i ty, které vehrál do slabin mužů a břicha žen za měsíčních svátků. Neputoval ani nikoho nespojil takovým způsobem, aby oo’lu praskla, ale od chvíle, kdy snil o bílém dítěti, nečekal, že mu píšťala zůstane dlouho. Matka mu však ještě neukázala, jak má dosáhnout jejího cíle − zničit bílé dítě.

	* * *

	Seneth dorazila domů a v síni našla kapitána jezdců, který už na ni čekal. Rieser í Stellen, jenž byl v časech, kdy nebyli Ebrados potřební, tesařem, vstal ze sedátka u krbu a uctivě se jí uklonil. Říkali mu Vysoký Rieser, protože jeho hubená čapí postava byla o půl hlavy vyšší než kdokoliv jiný v klanu, a navíc měl rád černé oblečení, takže působil ještě vyšší. Taky byl známý jako Rieser Zachmuřený, ze stejně zřejmých důvodů − nebyl to zrovna veselý muž. Přesto pronikavé šedé oči prozrazovaly napětí, zatímco khirnari podala plášť sluhovi a posadila se k ohni, aby si zula boty.

	„Jaké máš zprávy, khirnari?“ zeptal se.

	„Je čas shromáždit tvé jezdce, příteli. Vím, kam se musíte vydat.“

	„Můžeme vyrazit za rozbřesku.“

	Seneth se naklonila k ohni, aby rozehnala chlad v rukou. „Posaď se ke mně a já ti vysvětlím směr. A budeš mít průvodce, myslím, že ti bude hodně užitečný. Znáš muže z Retha’noi jménem Turmay?“

	„Ano. Je to čestný muž − a mocný šaman, podle všeho. Ale jak nás povede?“

	„On a Belan zjistili, kde se tayan’gil nachází. Je v Aurënenu, ve městě na severním pobřeží.“

	„Opravdu?“ Vypadal zároveň překvapeně i neobvykle potěšeně. „Rád tu zemi uvidím. Pořád ještě mám babiččino zelené sen’gai.“ Bezděčně se dotkl modrobílého sen’gai, které nosili všichni Hâzadriëlfaieové: modrá barva za nebe, pod kterým Hâzadriël se svým lidem tak dlouho putovala, společně s bílou za Bílou cestu, po níž putovali a která jim kolovala v žilách. Byl čas znovu se na ni vydat.

	Odmlčel se a potom řekl: „Mohlo by za tím být její dítě?“

	„Nebo se v Aurënenu znovu objevila krev Bílé cesty, ale myslím, že máš nejspíš pravdu.“

	Rieser s pochmurným úsměvem potřásl hlavou. „Pokud ano, co mám udělat s tím ya’shel?“

	„Přiveď ho zpět, pokud to bude možné. Jestli ne, zabij ho.“

	Rieser vstal a s rukou na srdci se uklonil. „Je mi ctí, že znovu vyjíždíme, khirnari.“

	Seneth se na něj usmála. „Nikdy jsi mne nezklamal, Riesere í Stellene. Přeji ti bezpečnou cestu a úspěšný lov.“

	* * *

	Po celý čas, co Hâzadriëlini stoupenci žili v tomto údolí, tu byli i Ebrados − Lovci Bílé cesty − a posledních padesát let byl jedním z nich Rieser í Stellen. Ebrados už nebyli povoláváni často; generace, která osídlila toto údolí, byla dávno mrtvá a většina jeho lidu nehleděla za hory, které je chránily, s touhou. Občas se průsmykem pokusilo proklouznout pár mladých, toužících po dobrodružství. Pokud je nezahlédla stráž, vyrazili Ebrados, aby je přivedli zpět. Za posledních sto let došlo jen k několika vážnějším případům, a až na jeden byli všichni úspěšně chyceni.

	Jedinou výjimkou byla Ireya ä Shaar; to jméno hořklo jejímu lidu na jazyku. Ležela s Tírfaiem, což se ukázalo při narození dítěte; žádné faieské dítě nemělo žluté vlasy a oči barvy soumraku před zimní nocí. Nikdo nevěděl, jak toho muže potkala ani proč zradila vlastní lid a zplodila zakázaného syna, míšence. Věděli jen, že dala dítě otci, aby ho zachránila. Její vlastní bratři ji zabili a Tír pak zabil je. Nikdy muže ani dítě nenašli.

	Tehdy byl kapitánem Syall í Konthus. Strávili celé léto tím, že se pokoušeli tajemného Tíra a dítě vystopovat, ale bez výsledku. Měsíc po měsíci vyjížděl Syall z údolí, dokonce i po tom, co khirnari lov odvolala a nikdo z dalších Ebrados ho nedoprovázel, až do jednoho jarního dne, kdy si jeho klisna našla cestu zpět do stájí bez jezdce. Zaschlá krev na její šíji a na sedle poskytla dost důkazů, že nejspíš nakonec svou kořist našel nebo se mu ve světě venku stala jiná nehoda. Ať to bylo jakkoliv, už nikdy se nevrátil. Zvědové pravidelně vyjížděli ven, ale nikdo po něm nenašel ani stopy, ani po dítěti, které už muselo být téměř dospělým mužem, po způsobu míšenců.

	Pro tuto cestu byli vybráni i Rane a Thiren, Syallovi nejstarší synové, a byli jediní ze všech jezdců, kteří dělali Rieserovi starosti, neboť měl podezření, že jde o povinnost zrozenou z pomsty. V téhle práci nemají místo city.

	Ostatní − Nowen, Sona, Taegil, Morai, Relian, Sorengil, Kalien, Allia a Hâzadriën − už s ním jezdili roky. Patřili k nejlepším jezdcům, šermířům a lučištníkům klanu, byli zvoleni pro své dovednosti a statečnost. Hâzadriën byl výjimka, jeho starý přítel však měl jiné schopnosti. Nebyl mezi nimi jediný muž či žena, o kterém by měl Rieser tu nejmenší pochybnost.

	Stopa, po níž se vydají tentokrát, už je dvacet let studená a povede je po cestě staré pět století. Rieser měl podobné výzvy rád.

	* * *

	Příštího jitra se s ostatními shromáždili na nádvoří klanového domu. Khirnari a Turmay už byli na místě a čekali na ně. Retha’noi měl na sobě těžký oděv z ovčích kůží a plášť mu zdobily zvířecí zuby, našité do vzorů jako korálky. Turmayův kůň měl faieské sedlo a visel z něj jediný malý ranec. Oo’lu si nesl uvázanou na zádech. Rieser nikdy neviděl žádného šamana bez ní.

	Rieser na šamana kývl: „Rád tě znovu vidím, příteli. Takže ty budeš naším průvodcem?“

	„Ano. Společně pojedeme vaší Bílou cestou a najdeme bílé dítě.“

	Rieser překvapeně zamrkal. O Bílé cestě se nikdy nemluvilo s nikým cizím. Ale Turmay je koneckonců šaman − osoba, před kterou je těžké uchránit tajemství, jak se zdá.

	Seneth jim požehnala a Rieser cvalem vedl jezdce z nádvoří a k řece. Turmay jel vedle něj, stejně schopný v sedle jako kdokoliv z nich.

	Saně prohrnuly cestu, takže mohli snadno sjet dolů dlouhým úbočím až k ústí průsmyku. Tam všichni sesedli, aby se napili, umyli si ruce a tváře u posvátného pramene a dotkli se pro štěstí dračí hlavy nad ním. Drak zemřel dávno předtím, než sem přišli, a proměnil se v kámen, jak to staří draci dělají. Většina těla se rozdrolila, ale mohutná hlava byla dokonalá, včetně ostrých trnů na čenichu. Dokonce i v zimě byla stále teplá na dotek stejně jako voda. Hâzadriël to považovala za znamení, že tohle údolí má patřit jim − těm, kterým proudí v žilách krev Velkého Draka, jejich dar i prokletí. Toto dědictví dokazovala tayan’gil vytvářená jakousi zlovolnou destilací z krve Hâzadů, s dračími křídly a nesmírnou léčivou mocí, jakou prý měli i draci v jejich domovině.

	V údolí už byli Retha’noi, ale ti se i se svými stády a šamany drželi ve výškách, a když jim Hâzadi dokázali, že jim nemíní ublížit, dokonce je uvítali.

	Turmay se nenapil, ale místo toho pocákal vodou z pramene svou oo’lu.

	„Proč to děláš?“ zeptal se Rane.

	Turmay přejel mokrýma rukama po píšťale nahoru a dolů. „Aby mi i váš měsíční bůh pomohl najít bílé dítě. Mé Matce nevadí, když se modlím k vašemu Aurovi, aby mě vedl, protože hledáme jednoho z vašich lidí.“

	„Říkáš tomu dítě. Proč?“

	Turmay pokrčil rameny. „Protože je to malé jako dítě.“

	„Můžeš říct, co je zač, dokonce i bez křídel?“

	„Matka to ví a říká mi to.“

	Bylo to velice podivné. Poslední tayan’gil, které ulovili, bylo vysoké a okřídlené jako všechna ostatní.

	* * *

	Když začali s dlouhým sestupem, mladí jezdci se vzrušeně bavili mezi sebou. Tento lov, jejich první, je zavede daleko od světa, který znali, možná zpět do Aurënenu. I Rieser cítil vzrušení, když pomyslel na to, že spatří ztracený domov, přestože byl důvod jejich cesty tam pochmurný.

	Rieser se krátce ohlédl na Hâzadriëna, který jel jako vždy po jeho levici. Maskovací kouzlo bylo dobré; vypadal stejně jako ostatní, a dokud kouzlo vydrží, bude v bezpečí. „Připraven na lov, příteli?“

	Byl to zvyk, samozřejmě. Hâzadriën nikdy neodpověděl ani se neusmál, vlastně neprojevoval žádný cit. Jen trhnul rameny, aby pohodlněji srovnal bledá, kožnatá křídla pod volnou tunikou. Zbytek ukrylo kouzlo.

	
Kapitola 5

	Štěstí a hluboká voda

	Toho dne, kdy odplouvali z Gedre, visely nízko nad obzorem černé potrhané mraky a studený vítr sliboval déšť a rychlou plavbu. Zatímco se Alek s ostatními loučili s khirnari, vítr jim šlehal plášti kolem nohou a tahal je za kapuce. Od vražedného pokusu uplynul týden a od té doby neměli potíže.

	T

	T

	„Děkuji, žes na sebe vzal riziko, když jsi nám tady poskytl přístřeší,“ řekl Seregil a přitiskl si ruku na srdce. „I za péči a přátelství, do kterého jsi zahrnul i mého talímenia. Jestli budeš kdykoliv potřebovat naši pomoc, budeme tu rychle jako vítr.“

	„Pokud se vám podaří nenechat se mezitím zabít,“ řekl Riagil.

	Alek, držící za ruku pečlivě zachumlaného Sebrahna, se zazubil: „Zatím jsme to zvládli.“ Khirnari dnes vypadal šťastněji; Alek měl podezření, že rád uvidí jejich záda. „A znovu děkuji za tohle,“ dodal s upřímnou vděčností. Když se Riagil dozvěděl, že Alek přišel mezi otrokáři o svého proslulého Černého Radlyho, daroval mu luk a toulec. Byl to plochý luk vyrobený z citrusového dřeva z jižního Aurënenu, zezadu podloženého teletinou. Byl velmi pěkný, dobře vyvážený, lehký a silný zároveň. Ramena se ohýbala rovnoměrně a správně a měl téměř stejný tah jako Radly.

	Když byla vyřčena poslední sbohem a předány dárky, nalodili se na palubu a brzy vypluli. Alek stál na přídi se Seregilem a Sebrahnem mezi nimi, slaná bríza ho hladila po tváři a vytahovala mu z copu prameny vlasů a on si vychutnával důvěrně známé vzrušení, zatímco se hloučky bílých domů v přístavu ztrácely v mlze za nimi. Začátek cesty ho vždycky naplňoval očekáváním, a tentokrát mířil do Bôkthersy.

	Seregil položil dlaň na Alekovu ruku, ukrytou v rukavici, a naklonil se k němu: „Hluboké zamyšlení nad hlubokou vodou?“

	„Ani ne. Jenom se opravdu těším, že konečně…“

	„Neříkej to!“ skočil mu do řeči Seregil a šedé oči se mu komicky rozevřely. „Zařekneš to.“

	Alek se zazubil: „No, doufám, že se Astellus na tuhle cestu usměje. Je to lepší?“

	„Nepokoušel bych osud.“

	„Ty v osud nevěříš.“

	Seregil hleděl na hejno rudokřídlých mořských vlaštovek, plachtících vedle lodě. „Možná na tuhle věc měním názor. Hodně jsem přemýšlel o tom, co se stalo v Plenimaru.“

	„Už je to pryč, talí,“ zašeptal Alek, zvedl Seregilovu ruku k ústům a políbil ji na hřbet − troufalý čin pro zdrženlivého seveřana, tady na palubě, kde je mohl kdokoliv vidět.

	„Nemyslel jsem na otroctví a ponížení, Aleku, ale na to, jak jsme se tam v prvé řadě dostali. Muž, kterého jsem znal před téměř padesáti lety, muž, který úplně změnil směr mého života − Ilar byl tam, v Yhakobinově domě, uprostřed sítě, která nás polapila!“ Sebral Alekovi z ramena jeden ze Sebrahnových dlouhých vlasů. „A ten bastard mi znovu změnil život, že?“ Pustil vlas do větru. „I tvůj.“

	„Taky jsem o Ilarovi hodně přemýšlel. Když jsi mi o něm řekl poprvé, přísahals, že bys ho zabil, jen co bys ho uviděl, ale nakonec ses nad ním místo toho slitoval.“

	Seregil se opřel lokty o zábradlí a ztěžka si povzdechl. „Pořád ještě žárlíš? Myslíš, že to byla slabost, když jsem ho zachránil?“

	„Slabost? Ne, byl jsi milosrdný. Vím, že jsem se tehdy hněval, talí, ale když se ohlížím, jsem rád.“

	Seregil pochybovačně zvedl obočí. „Takže už nežárlíš?“

	Teď se přes vlny zahleděl pro změnu Alek. „Na toho ubohého eunucha? Nač bych u něj mohl žárlit?“

	„Pokud si vzpomínám, tehdy jsi to nebral tak filozoficky.“

	„Ne, když jsem ho přistihl, jak se tě pokoušel políbit, tam u potoka. A zradil i mě stejně jako předtím tebe, po tom, co mě přiměl, abych mu celý ten čas v Yhakobinově domě věřil.“

	„Ale než ses dozvěděl pravdu? Co sis o něm myslel, když jsi ho ještě považoval za Khenira?“

	Alek odvrátil oči, náhle v rozpacích. Pokud měl k sobě být upřímný, musel připustit, že měl toho muže rád. Ale jen proto, že k němu byl Ilar laskavý − zdánlivý přítel na nepřátelském místě. „Tak jako tak lhal,“ řekl a tvrdohlavě tu myšlenku zahnal. „Takže co myslíš? Je naživu?“

	„Možná.“

	„Možná zemřel s Yhakobinem a ostatními, když Sebrahn zpíval. Nemohl být nijak zvlášť daleko.“

	Seregil pochybovačně shlédl na Sebrahna. „Možná. Pořád nevíme, jaký má Sebrahn dosah. Každopádně pochybuji, že Ilara ještě někdy uvidíme. Pusť to z hlavy, talí.“

	Alek se otočil a zadíval se k pobřeží. Mlha řídla, takže rozeznával linii rozeklaných, zasněžených štítů. Ashekské pásmo se táhlo podél severní hranice Aurënenu a objímalo tmavě modré Osijské moře jako náhrdelník jakéhosi obra. Bôkthersa ležela na západě, hluboko v horách, bylo to místo zelených údolí a sladkých vod. Sen’gai, která měly na sobě Adzriel a Mydri, byla stejně zelená a jejich dlouhé volné konce vlály ve větru.

	„Kolikátý je to pokus?“ zeptal se Micum, který se k nim připojil.

	„Tohle je třetí,“ řekl Alek.

	Micum se zazubil. „Trojka je šťastné číslo. Ale stejně neuškodí nabídnout obětinu. Mince hozená přes pravé rameno by měla Astellovi stačit.“

	Alek vylovil z váčku sester a na okamžik ho nechal ležet na dlani. Slunce se odráželo od jemného raženého vzoru. Půlměsíc s pěti paprsky držel plamen − měsíc a oheň, Illior a Sakor, ochránci Skaly a královské rodiny. Poprvé viděl podobnou minci krátce poté, co se setkali se Seregilem a ten ho učil kouzelnický trik. Usmál se pro sebe a hbitě minci přesunul přes hřbety prstů, vsunul ji do dlaně a strčil do rukávu.

	Micum se zasmál: „Není divu, že jsi takový postrach hráčských stolů.“

	Alek hodil minci přes rameno do vody.

	Seregil vytáhl z váčku soví pírko a pustil ho po větru. „Štěstí ve stínech.“

	„I ve Světle,“ zašeptal Alek.

	* * *

	Starý Námořník stál tentokrát při nich. Propluli několika malými bouřemi a zasypalo je nečekané krupobití, ale vítr měli pořád v zádech. Alek miloval bouře, vítr i kymácení lodě. Bylo to vzrušující. Ale i za jasných dnů bylo Osijské moře rozbouřené a každou noc museli zastavovat v blízkosti pobřeží. Zatímco loď kotvila, Alek, Micum a Seregil zpívali posádce a poslouchali líčení divokých historek i starých trápení.

	Trávili čas i hraním karet, kostek a bakši a peníze se střídavě stěhovaly mezi rukama cestujících a posádky. Seregil měl zvlášť velké štěstí a jednou večer jen těsně unikl rvačce s jakýmsi námořníkem, který ho obvinil, že podvádí, což − pro jednou − nedělal.

	Příští noc, v tichu jejich kajuty, se Seregilovy myšlenky obrátily k domovu a vyprávěl Alekovi o tamějších přátelích, včetně přítele z dětství, Kheety í Branina.

	Alek už Kheetu potkal v Sarikali a doopravdy si ho oblíbil, jakmile přestal přemýšlet nad tím, jestli nebývali se Seregilem víc než přátelé. Seregil mluvil o Kheetovi jako o bratranci, ale to bylo v klanu běžné, obzvlášť mezi těmi, kdo měli stejné společenské postavení; zdálo se, že každý je bratranec, sestřenice, teta, strýc, bratr nebo sestra. Občas bylo těžké přijít na to, jestli to brát doslova, nebo ne.

	Seregil se srdečně zasmál: „Rád bych věděl, co si o tobě bude myslet strýček Akaien.“

	„Doufám, že mě schválí.“ Alek žertoval jen zpola. Akaien byl jeden z mála členů rodiny, o kom se Seregil zmínil, když spolu byli teprve krátce. Tenhle strýc, povoláním mečíř, byl také pašerák. Během aurënského Ediktu o izolaci bývalo jediným legálním přístavem pro obchodování se Třemi Zeměmi Virésse; to však podloudný obchod nezastavilo a Akaien brával mladého synovce s sebou. Seregil Alekovi vyprávěl příběhy o tom, jak se plavili pod zrádcovým měsícem a obchodovali se skalskými loděmi. Laskavost v Seregilově hlase přivedla Aleka k názoru, že tenhle Akaien í Solun musel být úplně jiný než jeho bratr, Seregilův otec.

	Právě tehdy se Seregil poprvé setkal s Tírfaiei a dozvěděl se víc o vzdálenějším světě. Seregil také žertem říkával, že právě tyhle zločiny v mládí utvářely jeho charakter.

	„Budeš se mu líbit, talí. O tom nepochybuji,“ ujišťoval ho Seregil. „Ale mé další sestry? No, v tom ohledu ti nemůžu nic slíbit.“

	* * *

	Sebrahn jako obvykle trval na tom, že se bude držet u Aleka. Jelikož bylo zhola nemožné, aby Alek zůstával zabedněný v kajutě, začala posádka brzy zkoumat, co se ukrývá pod bohatým pláštěm a kapucí. Dokonce ani Seregil nenašel hodnověrné vysvětlení pro Sebrahnovy stříbrné oči a mnozí dělali směrem k rhekaru ochranná znamení.

	Jednoho dne se Alek ocitl o samotě s Adzriel. Stáli u zábradlí a hleděli na delfíny, skákající podél lodě. Alek si všiml, že se Adzriel stále drží dál od Sebrahna.

	„Pokud máš ze Sebrahna takové obavy, proč ho necháváš jít do Bôkthersy?“ zeptal se nakonec.

	Adzriel chvíli mlčela. Alek vždycky žasl nad tím, jak moc se podobá svému bratrovi, vzhledem i tím, jak držela ústa zavřená jako modrá škeble, pokud neměla náladu. Když nakonec promluvila, neměla v hlase obvyklou vřelost. „Jak jsem řekla v Gedre, náš klan za něj odpovídá. A když nemůžeš nebezpečné zvíře zabít, je nejlepší vědět, kde je.“

	„Zvíře.“ To slovo bolelo.

	„Drak, a ne drak. Jeho vzhled je tak klamný. Víš lépe než já, jak může být doopravdy nebezpečný.“

	„Takže ho někde navždycky zamkneš? Budeš mě muset zamknout s ním.“

	„Ne, jistěže ne.“ Sevřela Alekovy ruce do svých. „Neublížila bych ti ani za nic na světě, bratříčku, ani nikomu, koho miluješ. Doufám, že pro tvého malého najdeme způsob, jak žít bezpečně, aby nikomu neublížil a nikdo neublížil jemu. Tak, jak to jen bude možné.“ Obrátila mu ruku dlaní nahoru a zahleděla se na drobné bodné ranky na konečcích prstů. „Můžeš takhle strávit zbytek života? Jaký noční běžec s sebou nosí na zádech dítě?“

	„Nerad nad tím přemýšlím, ale…“

	„Ale ty i můj bratr musíte získat svůj život zpět,“ dokončila za něj s laskavým úsměvem. „Slibuji ti, že využiji všechnu svou moc a vliv, abych našla řešení. Víš jistě, že nemůže pít krev jiného faie? Potřebuje tak málo.“

	„Seregil to zkoušel, ale Sebrahn ji jen vyplivl.“

	„No, pak musíme najít něco jiného.“

	* * *

	Když vplouvali do Půlměsíční zátoky, po hladině jim běžely vstříc stíny pozdního odpoledne. Zátoku obklopoval hustý borový les, který se táhl až k úpatí vzdálených hor. Někde za těmi horami, pomyslel si Alek, je místo, kde se Seregil narodil.

	„Takže tady jste ty a tvůj strýc provozovali své obchody, co?“ zeptal se Micum, který s nimi stál u zábradlí.

	„Ano,“ zašeptal Seregil. „Přesně jako za starých časů, jenomže teď je den.“

	Alek hleděl na zelené hory, v mysli mu vytanula slova Seregilovy oblíbené písně z vyhnanství a začal si broukat melodii. Seregil se na něj kradmo usmál a začal zpívat nahlas. Tentokrát to byla milostná píseň, plná vřelosti a radosti.

	 

	Má láska se halí do splývavé zeleně

	a měsíc má za korunu.

	A vše kolem svazují řetězy tekoucího stříbra.

	Její zrcadla oblohu odráží.

	Ó, toulat se tvým splývavým pláštěm zeleně

	pod světlem měsíce, jenž tě vždy korunuje.

	Napiji se ještě z tvých stříbrných řetězů

	a popluji znovu tvými zrcadly oblohy?

	 

	Když dozpíval, viděl Alek, jak si Adzriel a Mydri obě otírají oči.

	
Kapitola 6

	Nečekaný host

	Ulan í Sathil, khirnari klanu Virésse, zrovna pracoval ve své studovně, když dovnitř vešel jeho příbuzný Elisir í Makili a tiše zavřel dveře. Na botách měl ještě skvrny od soli a červenomodré sen’gai poněkud nakřivo.

	U

	U

	„Tak jsi zpátky,“ řekl Ulan, odložil pero stranou ke zmuchlanému kapesníku na stole a natáhl ruku. „Obávám se, že jsem tě poslal na honbu za přeludem. Tvoje kořist se vynořila před týdnem v Gedre.“ Nikdo nepotřeboval vědět, že tam za nimi poslal další smečku dobře placených plenimarských zabijáků − neúspěšný podnik, jak se ukázalo.

	„To je dobrá zpráva, strýčku! Myslel jsem, že jsem tě zklamal,“ řekl mu mladší muž. „Někoho jsem ti ale přivedl. Díky Soranovi í Brithelovi a jeho daleko vidícím kouzlům jsem našel v divočině na východ od Rigy Ilara í Sontira z klanu Chyptaulos. Byl polomrtvý a je dost šílený. Celou cestu se schovával v kajutě a nikoho k sobě nepustil, ale dostal jsem z něho dost, abych usoudil, že něco ví o Yhakobinově zmizení.“

	„Výtečně, synovče! Hned ho ke mně přiveď.“ Ulan by byl mnohem raději měl rhekaro, ale i tohle bylo lepší než nic.

	Elisir se vrátil s hubeným, shrbeným mužem, pečlivě zahaleným v rozedraném vlněném plášti. Kapuci měl staženou skoro až k bradě. Zastavil se těsně za dveřmi a roztřásl se. Ulan cítil pach nemytého těla a slyšel přerývaný dech. Khirnari pomalu vstal, pokoušeje se jako vždy nevšímat si bolesti v kloubech a na hrudi, a zamířil k němu. Ilar měl ruce tak pevně zavinuté v záhybech pláště, že mu Ulan mohl skrz látku počítat klouby prstů.

	Vzal Ilara jemně za loket a odvedl ho ke křeslu. „Vítej, Ilare í Sontire. Pojď a ohřej se. Jedl něco, Elisire?“

	„Během cesty měl trochu chleba a ovesné kaše. Kuchař usoudil, že víc v tomhle stavu nezvládne, a i to mu dělalo potíže. Plavčík měl spoustu práce s uklízením.“

	„Sejdi dolů a požádej Morieu o vodu a vývar.“ Ulan se na roztřeseného muže laskavě podíval. Ilarova kapuce se trochu svezla dozadu a odhalila rozpraskaný červený nos a bradu i to, že si Ilar kousal dolní ret. „Až se tu usadíš, budeš se cítit lépe. Ujišťuji tě, že jsi tady v bezpečí, drahý chlapče.“

	Z pláště se vynořila hubená, roztřesená ruka a Ilar si odstrčil kapuci natolik, že Ulan spatřil jeho oči a tmavé kruhy pod nimi. Plášť nebyl u krku zavázaný a Ulan rozeznal bílý pruh kůže na hrdle, kde se tolik let otíral kovový obojek.

	Ulan si ho dobře pamatoval z onoho letního shromáždění před mnoha lety a často ho vídal i v posledních letech, když navštěvoval Yhakobina. Změna byla šokující. V zastíněných očích se rozhodně lesklo šílenství a daň si vybralo i jakési nedávné strádání. Navzdory tomu cosi z Ilarovy krásy přežilo.

	Ulan zašel k postrannímu stolku, naplnil číšku vodou z konve a pak do ní přimíchal trochu pálenky. Když se mu ji však pokusil podat, Ilar se na něj zahleděl s očividným strachem a třesoucím se hlasem se zeptal: „Nedostanu dvě?“

	„Dvě? Proč?“

	„Dwai sholo. Vždycky jsou dvě! To není spravedlivé!“ Podle aurënského zákona bylo nejvyšším trestem uvěznění v malé místnosti, kde vězeň každý den dostával dvě mísy jídla nebo pití, jednu otrávenou a jednu ne. Pokud vybíral dobře a přežil rok a den, byl propuštěn. Jen málokdo vydržel tak dlouho.

	„Tohle není otrávené, chlapče. Tady se nemáš čeho bát. Nikdy jsi Virésse neudělal nic špatného, a jak jsem řekl, jsi tady vítán. Prosím, zkus se trochu napít. Uklidní tě to.“

	Když Ilar oběma rukama sevřel pohár, spadla mu kapuce z hlavy. Černé vlasy měl plné prachu a větviček a zplihle se mu lepily k hlavě. Opatrně usrkl a potom se dlouze napil. Voda mu vytékala koutkem úst a vytvářela tmavé skvrny na špinavé tunice, kterou měl pod pláštěm. Zdálo se, že kromě této tuniky a bot, které se páraly ve švech, na sobě nic nemá. Když dopil, podal Ulanovi pohár a schoulil se hlouběji do křesla.

	„Nečekal jsem, že tě ještě někdy spatřím na tomto pobřeží,“ řekl mu Ulan, zatímco čekali na vývar.

	„Neměl jsem kam jít,“ prázdně odpověděl Ilar a promnul si krk na místě, kde míval obojek. „Opustili mě. Myslím… Ilar, který před všemi těmi roky utekl, je mrtvý.“

	„Život nás všechny mění, chlapče. A tvůj život byl velmi obtížný.“

	Přišel Elisir s vývarem na podnosu a postavil ho na malý stolek u Ilarova křesla. „Poslala ho vlažný, strýčku, aby se nespálil.“

	„Poděkuj jí, synovče. Teď bys měl jít dohlédnout na svou posádku. Dál už se o něho postarám já. Vedl sis dobře.“

	Voda s pálenkou odvedla svou práci; když Ilar zvedl misku ke rtům a napil se, měl ruce o trochu jistější.

	„Teď pomalu,“ řekl mu s úsměvem Ulan. „Nechci, abys ušpinil můj krásný koberec.“

	Sledoval, jak Ilar dopíjí vývar, a když se zdálo, že se mu neudělá špatně, nalil mu ještě trochu naředěné pálenky a vložil mu pohár do rukou. „Je ti dost teplo? Pořád se třeseš.“

	„Teplo… ne, nikdy mi nebude teplo. Hvězdy byly tak studené…“ Po špinavé tváři stekla slza a nechala za sebou cestičku. „Byl jsem ztracený… sám. Úplně sám…“ začínal být rozčilený. „Uvidí značku! A obojek… a cejch! Otrokáři…“

	„Tady jsi před nimi v bezpečí, nebohý příteli. Odteď se o tebe postaráme. Nikdo jiný nemusí vědět, že jsi tady.“ Naklonil se a vzal Ilara za ruku. „Myslím, že už jsi za své zločiny vytrpěl dost.“

	Prázdný pohár upadl na podlahu, Ilar si zakryl tvář a chraplavě se rozvzlykal. Přijmout ho sem představovalo jisté riziko, Ulan však pochyboval, že by v tomto nešťastném stvoření kdokoliv poznal neodolatelného mladíka, který zmizel před tolika lety.

	„Byl jsem sám,“ zakňučel Ilar. Mysl měl těžce pomatenou, ale bylo to jiné než strach a zoufalství, které nacházeli u většiny zachráněných otroků.

	Ulan se naklonil, aby plačícímu muži stiskl rameno. „Potřebuješ jen odpočinek a dobré jídlo. A koupel, samozřejmě. Půjdeme hned?“

	Ilar se vyděšeně stáhl, jako by ho Ulanův dotek spálil. „Ne! Nemůžu. Nikdo nesmí vidět… Prosím, ať to nikdo nevidí!“

	„Dobrá. Nechám ti přinést vanu do pokoje, a nějaké pořádné oblečení. Můžeš se sám umýt a převléknout, nikdo tě neuvidí. Pojď, tamhle o kousek dál chodbou je pokoj pro hosty, blízko mého pokoje, kdybys mě potřeboval.“

	Ulan vstal a podal Ilarovi ruku, aby mu pomohl. Plášť a rukáv tuniky se svezly z hubené paže a Ulan spatřil na vnitřní straně předloktí čtyři dlouhé, strupy pokryté škrábance, ale cejch tam nebyl. Mnohokrát předtím viděl na Ilarově paži Yhakobinovu značku. Další byla na zadní straně levého lýtka. Nebo by měla být. Ale kůže na předloktí byla bez úhony, až na ty škrábance.

	Ilar se dokázal udržet na nohou, zatímco mu Ulan pomáhal do pokoje pro hosty a čekal s ním, dokud mu nepřipravili koupel. Služebníci přinesli mýdlo a hojivé oleje, a když byla voda nachystaná, řádně ji provoněli.

	Ulan kývl na ostatní, aby odešli. „Takže,“ řekl mu, „jeden sluha bude čekat venku, kdybys měl nějaké potíže, ale nikdo nevejde dovnitř, pokud nezavoláš. Jen mu dej skrz dveře vědět, až budeš znovu připravený na setkání se mnou.“

	Ilar, který se ve svých hadrech třásl, zašeptal: „Jste velmi laskavý.“

	„Jsi Aurënfaie v nouzi, Ilare. Neotočím se k tobě zády.“

	„Ale nechal jste mě tam.“ Zněl spíš jako ztracené dítě než jako zrazený muž. „Tolik jiných jste vykoupil, ale mě jste nechal v otroctví.“

	Ulan si povzdechl. „Tvůj pán s tebou zacházel dobře a hodně si tě cenil. Podívej se na sebe, Ilare. Nechci být krutý, ale kam by ses obrátil, tak vyděšený a zlomený, že si nemůžeš ani dát řádnou koupel ze strachu, aby někdo nespatřil na tvém těle známky otroctví? Viděl jsem příliš mnoho navrácených otroků, kteří se zabili. Opravdu, věřil jsem, že se o tebe tvůj pán postará lépe.“

	Ilar se zachvěl a zamumlal cosi, co Ulan přesně nezachytil.

	„Vykoupej se a odpočiň si, Ilare. Tady jsi v bezpečí.“ Ulan cítil, jak se mu náhle opět cosi sevřelo v hrudi. „Běž. Za chvíli tě přijdu znovu navštívit.“

	Ulan čirou silou vůle ovládal svůj dech, dokud se bezpečně neocitl za zavřenými dveřmi vedlejšího pokoje. Pak se zhroutil do křesla, přitiskl si kapesník ke rtům a rozkašlal se. Tohle nebyl žádný obyčejný kašel. Když dostal záchvat, měl pocit, jako by mu orel rval plíce. Kromě jeho osobní léčitelky nikdo nevěděl, v jak špatném je stavu, a léčitelka přísahala mlčenlivost. Nikdo to nesmí vědět. Když kašel konečně povolil, cítil v ústech pachuť krve. Plivl na lněný kapesník a s hrůzou, ale bez překvapení hleděl na matně růžovou skvrnu.

	Opřel si hlavu o opěradlo křesla a pokoušel se uvolnit, zatímco bolest pomalu ustupovala. Když konečně dokázal znovu vstát, přešel ke stěně, sousedící s Ilarovým pokojem, a poodsunul malou tapiserii, která odhalila dírku.

	Okamžitě bylo zjevné, proč Ilar prosil o soukromí; vyzáblé tělo, celá záda od krku až ke kolenům pokrývaly jizvy po těžkém bičování a hodně jich bylo poměrně čerstvých, ještě částečně pokrytých strupy. Ulan nikdy nezaznamenal, že by Charis zacházel se svými otroky krutě, obzvlášť ne s Ilarem, kterého si cenil nad všechny ostatní, a dokonce mluvil i o tom, že ho jednoho dne propustí na svobodu. Ne, něco se stalo − něco, co dozajista souviselo s Ilarovým útěkem.

	Cejch na Ilarově lýtku také chyběl, stejně jako ten na předloktí. Přestože tak bude snazší nechat si ho u sebe, vyvolávalo to otázku, jak značky zmizely.

	Možná nějaké maskovací kouzlo? podivoval se. Nikdy však nezaslechl, že by Seregil nebo ten druhý měli v tomto ohledu nějaké zvláštní schopnosti.

	Kdyby je jenom dokázal najít, získal by odpověď.

	Ilar obešel vanu, otočil se a sáhl pro houbu.

	Aurovo Světlo! Ulan hleděl, hluboce šokovaný. Charis se nikdy nezmínil, že je Ilar vykastrovaný; Ulan měl vždycky pocit, že je laskavý pán. Byly to však staré jizvy a Ilar se choval ke svému pánovi s respektem, ne se strachem. Ne, tohle mu udělal už před delší dobou některý z předchozích, méně laskavých pánů.

	Ilar se nejistě ponořil do vany a znovu se rozplakal. Ulan, prozatím spokojený, shrnul tapiserii zpět na místo a vrátil se do studovny. Léčitelka mu tam nechala večerní dávku lektvaru. Rostlinný výtažek mu stále ulevoval od bolesti, ale musela ho v poslední době dělat mnohem silnější.

	Konečně dorazil chlapec se zprávou, že ho chce Ilar vidět. Ulan ho našel ve veliké posteli, opřeného o podušky, s přikrývkou přitaženou pod bradu. Dlouhé mokré vlasy máčely přikrývku i polštář.

	„Tak, je to lepší, že?“ řekl Ulan a posadil se na židli vedle postele. „Můžeš mi teď povědět, jak ses ocitl v takovém stavu? Udělal ti to Seregil í Korit?“

	Ilar vehementně zavrtěl hlavou. „Ne… nikdy by…“ Ale pohled měl teď rozostřený a myšlenky očividně zatoulané.

	„Přinášíš nějaké zprávy o rhekaru a ostatních?“ Ulan věděl, že by měl toho ubožáka nechat spát, ale příliš dychtil po odpovědích.

	„Rhekaro?“

	„To je…“ Ulan si rychle zakryl ústa poskvrněným kapesníkem. Přemohl ho nový záchvat kašle, stejně zlý jako předtím. „Prosím, pokračuj,“ zasípal, když záchvat pominul. „Pověz mi o rhekaru,“ naléhal jemně, pokoušeje se znovu získat Ilarovu pozornost.

	„Jeho dítě…“

	Dítě? Podivný způsob, jak na to nahlížet. „Objevil tvůj pán elixír, který mi slíbil?“

	Ilar mu věnoval prázdný pohled. „Dokáže léčit.“

	Ach ano! Tohle Charis Yhakobin slíbil oplátkou za spoustu virésského zlata.

	Ilar se hystericky zasmál. „Nemají mluvit!“

	Mluvící elixír? Ten muž je šílený.

	Ilarovy oči se ještě víc rozostřily. „Ilban by… ale ten strašlivý zvuk! Bolelo to… smrad na slunci… ale ne Seregil a Alek… tak krásní pod oblohou!“ Při pohledu na Ilarův pokřivený úsměv přejel Ulanovi mráz po zádech. „Ale ta těla! Těla a ptáci!“

	„Jaká těla?“

	„Ilban… všichni… Seregil… tak krásný!“

	Způsob, jakým Ilar o Bôkthersanovi mluvil, Ulanovi prozradil, že ten ubohý muž stále chová k Seregilovi silné city, i po všech těch letech. Uhodl to už předtím, když Charis poslal vzkaz a požádal, aby mu Seregila poslali spolu s chlapcem.

	„Seregil není mrtvý,“ řekl mu Ulan. „Je v Gedre.“

	„Žije? Seregil žije?“ Vychrtlý obličej na okamžik rozzářilo cosi jako radost. „Žije. Ale…“ Vytáhl ruku zpod přikrývky a shrnul si rukáv lněné noční košile, aby Ulanovi ukázal škrábance, přestože už se mu zavíraly oči. „Krásný.“

	Znovu to slovo, tak nesouvisející s tím, co dělal. Ilarova mysl byla očividně stejně křehká jako zničené tělo, přeskakovala mezi myšlenkami a vzpomínkami. Ulan ho vzal za ruku a cítil pod rozpraskanou kůží křehké kosti. „Odpočiň si, příteli. Dobře se vyspi. Zítra si promluvíme víc.“

	Ilar usnul, než Ulan došel ke dveřím.

	Khirnari pomalu odešel do soukromé lázně. V revmatických kolenou a chodidlech ho bodaly žhavé jehly bolesti. Byl to stařec, soužený věkem a nemocí, nemohl však dovolit, aby ho odváděly od povinností. Byl khirnarim Virésse už dvě stě sedmdesát let − déle než před ním sloužil kdokoliv jiný. Nikdy nezavdal vlastním lidem důvod k obavám nebo pochybnostem o svém vedení a litoval jediné věci. Znovuotevření přístavu v Gedre poškodilo obchody jeho fai’thastu mnohem hlouběji, než čekal, když v Sarikali uzavřeli dohodu. Převážně to bylo dílo toho vypovězeného Koritova spratka Seregila. Kdyby se byl soud, který Seregila před všemi těmi lety odsoudil, odehrál kdekoliv jinde než v Sarikali, Ulan by byl dohlédl − nenápadně a obratně, pochopitelně − aby Seregil dostal náležitý trest, dwai sholo. Takto v Sarikali zjistil, jakým mužem se Seregil stal − prvotřídním špehem a plíživým zlodějem, tudíž hrozbou, na kterou bylo třeba dohlížet. Z toho důvodu měl Ulan muže v Rhíminee, a dokonce jednoho i na Zelené dámě, korzárské lodi, která Seregilovi patřila. Na moři se událo jen málo věcí, o nichž by Ulan í Sathil nevěděl. Myslel si, že když vydal Seregila do rukou otrokářů, konečně se ho zbavil.

	Znovu soustředil roztoulané myšlenky. Další potíž stáří.

	Lázeňští sluhové na něj už čekali a pomohli mu svléknout se a sestoupit do zapuštěné černé mramorové vany. Ulan se vděčně ponořil do konejšivé, horké slané vody. Voda byla na kůži hebká a provoněná esencí šalvěje a plicníku. Na hladině se vznášela vrstva růžových okvětních lístků ocúnu. Koupel teď byla dvakrát denně jeho pravidelným obřadem a přinášela mu úlevu, ale jen dočasně. Podíval se na svoje tělo − seschlé paže a nohy, propadlé břicho a oteklé klouby. A jak je to dlouho, co potřeboval v lůžku ženu? Avšak na ničem z toho mu ve skutečnosti nezáleželo, jen na drobných změnách v mysli a ne tak drobných změnách v plicích. Ostatní bylo pouze nepohodlí a krátící se čas. Jestli nenajde rhekaro, ten čas ho dostihne.

	Yhakobin mu slíbil léčivý elixír, který by ho zbavil orlích spárů v hrudi, horkého písku v kloubech a mlhy v mysli. A tvrdil také, že by lektvar mohl prodloužit i život. Ulan se nevzdá.

	Zatímco se máčel ve vodě, pokoušel se utřídit Ilarova neuspořádaná slova. Špehové v Plenimaru už mu poslali vzkaz, že Charis Yhakobin zmizel a po Benshâlu se šeptalo, že chybí i jeden z oblíbenců nejvyššího pána a Charisův přítel. Pokud je Ilar dostatečně příčetný, aby mluvil pravdu, pak je alchymista mrtvý, nejspíš Seregilovou rukou, ačkoliv Ulan nedokázal odhadnout, co znamená ta zmínka o zvuku. Snad řinčení boje? Ale Ilar řekl, že ho to bolelo. Každopádně to byla značná pohroma. Pokud Ulan věděl, jen Charis Yhakobin dokázal vytvořit rhekaro. A pokud neměl učedníka, o kterém Ulan nevěděl, jeho znalosti zemřely s ním. Snad by mohl proces dokončit jiný alchymista. Najít někoho takového by však znamenalo velmi obezřetné sbírání údajů, jelikož plenimarský nejvyšší pán jistě prohledává zemi stejně důkladně. Koneckonců, rhekaro bylo vytvořeno pro něj.

	Ulan jedním prstem zamíchal potápějící se lístky. Muži jako Yhakobin jen tak nemizí a alchymista neměl žádný důvod k útěku, takže byl Ilarův příběh nejspíš částečně pravdivý.

	Alespoň se záležitostí kolem Ilara í Sontira se tehdy před lety vypořádal dobře. Po mladíkově zmizení se zvedla vlna podezření, ale většina si nespojila jeho svádění khirnariho syna s vraždou, kterou Seregil spáchal. Předpokládalo se, že Ilar uprchl z hanby nad svým mladým milencem. Příslušníkům Ilarova vlastního klanu, Chyptaulos, se ulevilo − přestože na nich jeho nečestností ulpěla nesmazatelná skvrna, jelikož ho nemohli potrestat za svádění, aby uspokojili čest Bôkthersy. Starý khirnari klanu Chyptaulos se vzdal postavení, aby se vyhnuli krevní mstě Bôkthersy, a na jeho místo nastoupila Dendra ä Arali, která nebyla s Ilarem spřízněná. Jak Ulan doufal, když byl Ilar z cesty, spekulace brzy utichly.

	Bylo velkým štěstím, že mladý Seregil nic nevěděl o tom, že Ulan měl v těchto událostech prsty, a když ho v Sarikali vyhledal jako dospělý muž a položil mu některé otázky, Ulan mu klidně lhal a odolal nutkání říci mu, že ten, kdo ho zradil, je stále naživu. Tehdy neměl se Seregilem ani Ilarem žádné zvláštní plány, ale nepatřil prostě k lidem, kteří se jen tak vzdávají tajemství.

	Ilar věděl o Seregilovi a jeho talímeniovi; Ulan nacházel jisté potěšení v tom, že nešťastného otroka čas od času informoval, jakmile byl zlomený a v majetku Charise Yhakobina, muže, kterého khirnari dobře znal. Neměl alchymistu nijak zvlášť rád, ale byl to důvěryhodný obchodní partner a během let vykoupil mnoho otroků.

	Teď se však Ulan o Ilara postará jako o syna. Především díky tomuto ubohému stvoření se alchymista dozvěděl o Alekově pokrevní linii. Ulan byl poněkud překvapený, když ho Charis dychtivě kontaktoval a vyptával se na mladého míšence. Jakmile se však dozvěděl něco o důvodech alchymistovy zvědavosti, začal kout pikle. Všechny pokusy o únos ze Skaly selhaly; nemohl se tam spolehnout na nikoho kromě vlastních špehů, a to by bylo příliš nápadné. A nikdo z Plenimaru se k nim pochopitelně nemohl dostat.

	Čekal tedy a spatřil šanci, když dorazila zpráva, že se vyhnanec a jeho talímenios vracejí do Aurënenu s úkolem od královny Phorie. Pro dobro svého klanu riskoval čest Virésse a pomohl s přepadením i únosem Aleka z Kerry a na alchymistovu žádost i s únosem Seregila. Vzhledem k Seregilově oddanosti jeho talímeniovi to stejně byla jen volba, zda ho zajmout, nebo rovnou zabít. Za jiných okolností by ho pro to Ulan obdivoval.

	A právě když mělo celé riziko přinést ovoce, přišla tahle katastrofa.

	„Khirnari?“

	Ulan sebou lehce trhl. Neslyšel Elisira vejít a nebylo to poprvé, kdy se nechal unést vzpomínkami, přestože se měl soustředit na přítomnost. Nejen tělo ztrácelo s věkem sílu. „Co je?“

	„Dole mi řekli, že jsi toho ubožáka přijal jako hosta.“

	Ulan se usmál. „Nabídl jsem mu laskavost, ale žádnou formální přísahu pohostinnosti. To počká, dokud pro něj nenajdu nějaké využití.“

	„Chápu. Nuže, co chceš, abych udělal teď?“

	„Měj oči otevřené. Využij všechny zdroje. Opustili Gedre. Chci vědět, kam míří a jestli s sebou mají to dítě. Pokud budou mrtví, chci důkaz.“

	„Ano. Ale můžu se zeptat proč, strýčku? Proč je to dítě tak důležité?“

	„Dal jsem ti někdy důvod pochybovat o mém úsudku, synovče?“

	„Ne, jistěže ne. Prostě jsem byl zvědavý.“

	„Rozumím. Nicméně se musím plně spolehnout na tvou důvěru ve mne a na tvou diskrétnost. A teď, kam myslíš, že se z Gedre vydali?“

	„Do Bôkthersy, nebo možná zpátky do Rhíminee? Podle mých skalských špehů se nemají se současnou královnou nijak v lásce, takže je pravděpodobnější, že zamíří odpočinout si mezi své.“

	„Nemůžu si dovolit riskovat. Připrav i špehy ve Skale. Jestli jsou tam, zajměte je, ale pokud je najdete v Bôktherse, jen pošli zprávu. Nemůžeme riskovat, že si znepřátelíme Adzriel ä Illiu. Seregil může být teth’brimash, ale jeho sestra ho tak nikdy nebude brát.“

	„Jak si přeješ, strýčku.“

	Ulan počkal, až synovec odejde, a potom dovolil sluhům, aby mu pomohli z vody. Pohyboval se teď o něco snadněji. Koupel ulevila oteklým kloubům a dovolí mu dnes v noci spát, ale ráno už na něj bude zase čekat bolest.

	* * *

	Když Ulan příštího rána vešel a posadil se, Ilar seděl v posteli. Nevypadal o nic lépe, pořád uštvaný a vyzáblý, oči rozrušené a plné nedůvěry, ale zdálo se, že je trochu příčetnější.

	„Dobré jitro, drahý chlapče. Jak se dnes cítíš?“

	Ilar se neklidně rozhlédl po pokoji. „Opravdu jsem v Aurënenu?“

	„Ano, jsi. Pokud se na to cítíš, mohl bys mi říct více o tom, co se stalo v Plenimaru?“

	Ilar zavřel oči, jako by měl bolesti. „Byl to Seregil. Nějak utekl − a zachránil mě. Lidé zemřeli − Ilban se mě chystal prodat, zbičoval mě…“

	Ulan trpělivě čekal a pokoušel se poskládat si, co slyšel. Ilarovy vzpomínky z té doby ještě byly očividně bolestné a nesouvislé.

	„Seregil se vrátil − ne pro mě… nevím proč. Alek mě nenávidí, ale on… a Ilban… je mrtvý.“

	„Jak zabili tvého Ilbana?“ Přestože byl Ilar volný, stále nazýval Yhakobina „pánem“. Někteří z otroků, které Ulan od Yhakobina vykoupil, ten zvyk neodložili nikdy; jejich duše byla rozdrcena. Mnozí z nich záhy po návratu spáchali sebevraždu. Doopravdy se vzpamatovali jen ti, kteří nebyli v zajetí déle než pár měsíců. „A co rhekaro?“ pobídl ho.

	„Ukradli ho, ukradli mě.“

	„Kdo? Seregil?“

	Zdálo se však, že ho Ilar neslyší. „Ukázal jsem cestu. Já!“ vykřikl pohněvaně. „Šli jsme dny a dny.“ Uklidnil se stejně rychle, jako se rozhněval, a oči se mu začínaly toulat a získávaly onen matný, skelný pohled s náznakem paniky. „Tak strašně pršelo! Nebylo kde…“

	Ulan si netrpělivě povzdechl. „Rhekaro, Ilare. Jak rhekaro vypadá?“

	Ilar pokrčil rameny. „Měsíc. Kost… ne, měsíc. Tak mu říkal Alek…“

	„A křídla?“

	Ilar zavrtěl hlavou.

	To nebyla dobrá zpráva. Yhakobina znepokojilo, že první rhekaro, které vytvořil, nemělo křídla. Očividně nebylo k ničemu a alchymista ho zničil. „Pověz mi víc.“

	„Jí Alekovu krev,“ zašeptal Ilar. „A ty kouzelné květy…“ Znovu se otřásl a natáhl ruku, na které měl být cejch. „To… Sebrahn! Ublížil mi!“

	„Sebrahn? Tak se jmenuje?“ Bylo to aurënské slovo pro měsíční svit. „Rhekaro, Ilare. Pověz mi o něm víc.“

	Ilar zavřel oči, jako by ho vzpomínání vysilovalo. „Stříbrné oči.“

	„Rozhodně má příhodné jméno,“ s úsměvem řekl Ulan. „A teď, můžeš mi říct, jak zemřel tvůj Ilban a jeho muži?“

	„Nevím. Utekl jsem a slyšel jsem jenom ten zvuk.“

	„Jaký zvuk?“

	Ilar zavrtěl hlavou. „Nevím. Byl to strašlivý zvuk.“ Umlkl a Ulan viděl, že se v myšlenkách znovu zatoulal. „Vždycky jsou tam otrokáři. Vždycky, a já jsem neměl cejch. A ukradli mi i obojek. Musel jsem čekat a pak jsem se vrátil zpátky k moři.“ Odmlčel se a v očích se mu náhle zaleskly slzy. „Jako kdyby usnuli… jen tam − leželi… až na Ilbana. Myslím, že to musel být Seregil. On…“ Ilar se odmlčel a otřel si oči. „Opravdu jste včera večer řekl, že je Seregil živý, nebo se mi to zdálo? Je to tak těžké rozeznat.“

	„Opravdu. On i Alek jsou v bezpečí. Proč sis myslel, že jsou mrtví?“

	„Všichni byli mrtví…“

	Podařilo se snad Seregilovi s Alekem zabít Yhakobina a všechny jeho muže? Zdálo se, že ano, a přitom museli jistě být těžce zraněni. A přesto Ilar stále trval na tom, že vypadali „krásně“.

	Ilar se objal kolem hrudi a bezútěšně se kolébal. „Ti ptáci! Měl jsem to vědět. Měl jsem zůstat.“

	„A co Sebrahn? Co se stalo s rhekarem?“

	Ale Ilar si jen škrábal strupy na paži a šeptal: „Měl jsem zůstat. Měl jsem zůstat, měl jsem…“

	„Uklidni se, Ilare. Jsou pořád naživu, takže je možná ještě někdy potkáš.“

	To upoutalo Ilarovu pozornost. „Přijdou sem?“

	„Snad.“ Ne dobrovolně, samozřejmě. „Promluvíme si víc, až budeš silnější.“

	Ulan ho nechal odpočívat a zamířil ven k balkónu, vyhlížejícímu na přístav. Teplo ranní koupele už se začínalo vytrácet a bolest se plížila zpět. Otřásl jím kašel a on klesl na židli, kapesník přitisknutý k ústům.

	Pokud půjde všechno dobře, už to nebude problém.

	
Kapitola 7

	Bôkthersa

	Fai’thast Bôkthersy zahrnoval široký pás hor a podhůří na západním výběžku Ashekských hor, les, který se rozprostíral z vrchů až dolů k moři. K hlavnímu sídlu klanu to byly dva týdny jízdy, ale Alek se na ni těšil − částečně proto, že to byl jeho nový domov, jelikož ho přes pouto k Seregilovi přijali do klanu, a částečně proto, že po těchto stezkách před lety společně jezdívali Seregil a jeho strýc.

	F

	F

	Ode dne, kdy opustili Půlměsíční zátoku, nespatřili žádné stopy osídlení a jejich jedinou cestou byla řada pokroucených stezek zvěře. Bylo to přesně takové místo, kde potkáte lupiče. Adzriel je ujišťovala, že není důvod k obavám, ale vzala s sebou z lodě dvacet mužů jako doprovod.

	Seregilova píseň vyhnance skutečně zachycovala krásu této země. Podél cesty byly sladké, chladné potoky a pěnící vodopády, které se třpytily v paprscích slunce. V lese se mísily vysoké jehličnany, duby, buky a stromy, které Alek nepoznával. Na koncích větví se ještě drželo pár zbylých listů − zlatých a žlutých, jasně oranžových a rudých − a rýsovaly se proti tmavým sosnám a jasně modrému nebi.

	Seregil byl jejich průvodcem. Nocovali na mýtinách pod širým nebem, zpívali a pili kolem ohně, zatímco jim měsíc stoupal nad hlavami. Během dne neměli mnoho na práci, jen rozhovory a lov. A pokud se dalo soudit podle doprovodu, byli Bôkthersané přátelští, klidní lidé, přestože se většina stále dívala na Sebrahna poněkud úkosem.

	* * *

	Pašerácký průsmyk byla úzká stezka mezi dvěma vysokými kamennými stěnami, místy široká sotva pro dva koně.

	„Co jste tudy vlastně pašovali? Hady a svíčky?“ bručel Micum, zpocený v těžkém plášti, zatímco tahal za uzdu klisnu, aby ji provedl skrz jedno z užších míst. Sebrahn byl usazený v sedle a oběma rukama se držel hrušky, jak ho to naučil Alek. Vzhledem ke své přirozenosti se tam rhekaro bude držet, dokud mu Alek nedá jiný příkaz.

	„Kožené zboží, meče a koně, většinou,“ odpověděl Seregil, který šel těsně před nimi.

	„A co by se stalo, kdyby vás chytili?“

	„Tohle je naše fai’thast. Nikdo kromě khirnariho tu nemá žádnou pravomoc a otec přivíral oči. U pobřeží jsme si museli dávat pozor na jiné klany − a na piráty.“

	* * *

	Konečně se vynořili na vysoké náhorní plošině, poseté balvany a roztroušenými, větrem pokřivenými borovicemi. Pokud tu byla stezka, pokrýval ji sníh, ale Seregil věděl, kudy mají jít, používal jako značky různě tvarované balvany. Vrcholy v dálce se ostře rýsovaly proti oblačné obloze a jediní živí tvorové, které tu zahlédli, byla hejna malých havranů, která nad nimi tu a tam zakroužila a křičela krákavými hlasy.

	Teď bylo mnohem chladněji a vítr jim profukoval plášti. Kůži měli rozpraskanou a Mydri poslala kolovat nádobku s mastí ze včelího vosku a husího sádla, aby jim nepopraskaly a nekrvácely rty, když se příliš široce usmáli nebo zívli. Alek držel Sebrahna zachumlaného pod vlastním pláštěm; rhekaro sice necítilo chlad, ale i tak bylo možné, že by mohlo zmrznout.

	Té noci se utábořili v kruhu velkých balvanů, kterému Seregil žertem říkal Nebeský hostinec. Když přinášeli od koní potřebné věci, Alek si všiml, že jsou všude po kamenech vyrytá jména, krátké vzkazy a Aurovy srpky, od linie sněhu až do výšky, kam dosáhne dospělý člověk. Seregil mu ukázal své a Akaienovo jméno vyryté blízko sebe. Podle rozdílu ve výšce musel být Seregil v době, kdy udělali tyhle značky, ještě dítě. Alek přidal svoje jméno kousek od Akaienova a Seregil tam připsal i své.

	Alek se procházel a četl další a viděl data, která sahala staletí do minulosti. Náhle o cosi zachytil palcem a natáhl se jak široký, tak dlouhý, ruce po lokty zabořené do sněhu, který mu zalezl i do palčáků.

	„Aha, vidím, žes našel hromadu dřeva!“ řekl Seregil.

	Zatímco Seregil s Alekem vyhrabávali hromadu pokroucených borových větví a malých polínek, někteří z ostatních odhrnuli sníh uprostřed kruhu a odkryli velké, kameny vyložené ohniště. Kýty zvěřiny, které přinesli z jednoho z nákladních koní, byly zmrzlé na kost, a tak odkrajovali noži tenké plátky, a buď je opékali na klacku nad ohněm, nebo je jako Alek jedli syrové. Podávali si mezi sebou tenčící se zásobu lískových ořechů a sušených jablek a rozpouštěli sníh a pili horkou vodu, protože poslední čaj už došel. Alek si jako obvykle našel chvíli stranou od ostatních, aby nakrmil Sebrahna a zastřihl mu vlasy.

	Dokonce i v těžkém oblečení jim zima vysávala síly. Brzy se uložili kolem ohně, na pláštích rozprostřených na udupaném sněhu, a každý se s někým dělil o přikrývku.

	Alek nějaký čas ležel vzhůru a hleděl na noční oblohu. Hvězdy tady v horách vypadaly velké jako půlsester a byly tak jasné, že balvany vrhaly stíny. Poslouchal praskání čadícího ohně a znovu myslel na otce a zimy, které strávili lovem kožešin v horách Železné Srdce. Když usnul, zdálo se mu o otci − o vysokém, mlčenlivém muži, kráčejícím s jistotou na dlouhých sněžnicích, jejichž tukem natřené provázky ze surové kůže za sebou nechávaly vzor podobný hadí kůži, který Alek následoval. Otec se ve snu nikdy neotočil, ale Alek ho poznal podle rozcuchaných světlých vlasů, které mu vykukovaly zpod kožešinové čapky. Někdy takto mlčky kráčeli hodiny − nebo celý den, když byly pasti prázdné. Potom se do snu vkradla vize o rodičích a matčině smrti a Alek spatřil otce matčinýma očima − pohledný mladý lovec, jehož tmavě modré oči byly naplněné trýzní. V tomto snu se matka proměnila v draka a odlétla, ale zasáhl ji šíp vlastního příbuzného. Kapky její kouřící krve kapaly na sníh a nechávaly po sobě řádku rudých teček jako stezku, mířící na sever. Alek, přemožený žalem, sledoval, jak v dálce padá k zemi, a potom se otočil a spatřil její neznámé vrahy, jak míří luky na něj.

	* * *

	Za svítání bylo zataženo, a zatímco jedli studenou snídani, velké nadýchané vločky se začaly snášet dolů. Když vyráželi, padaly hustěji, halily balvany do bílé a svět do přízračného ticha, které dokáže stvořit jen sníh.

	Cestou se ochladilo, přestože teď sestupovali níž a do řídkého lesa. Na zemi ležela vrstva sněhu a skřípala pod kopyty koní, zatímco jeli krok za krokem, vinutou stezkou, kterou viděl jen Seregil.

	Toho dne během jízdy Seregil vyprávěl veselé historky o svých dobrodružstvích s Alekem a Micumem, včetně té, jak první zkouška Alekových schopností jako nočního běžce spočívala v tom, že se nic netuše vloupal do Seregilovy vlastní vily v Rhíminee.

	Alek si nevšímal smíchu na svůj účet a zvedl tvář k bledému, bělavému slunci, které matně prosvítalo skrz mraky. Některé vzpomínky na otce nebyly bolestivé; čerstvý sníh vždycky znamenal snadné stopování.

	„Sněžný levhart,“ ozval se vedle něj Micum a vytrhl ho ze zamyšlení.

	Ano, cestu jim křižovala nezaměnitelná stopa polštářků a špičatých drápů. Zbytek odpoledne se bavili poznáváním stop ve sněhu, aby zahnali jednotvárnost jízdy. Viděli stopu zajíce a vysoké, velkých aurënských jelenů, medvěda i myši a další podivný vzor, o kterém si Alek myslel, že ho poznává. Byla to jakási zvláštní kombinace otisků rukou a nohou a vždycky jich bylo veliké množství, jen zřídkakdy dál od shluku stromů. Vypadalo to, jako by tudy lezla po čtyřech celá rodina maličkých lidí. Maličkých lidí s ocasy.

	„To jsou stopy porie?“ zeptal se, překvapený, že je vidí tak daleko na severu.

	„Červených,“ řekla Mydri. „Sestupují do nížin. Scházejí dolů za potravou. Vesnické děti je lákají a krmí z ruky.“

	„Nejenom děti,“ zasmála se Adzriel. „Viděla jsem vašeho skvělého čaroděje sedět celé hodiny venku s kousky jablka a kůrkami chleba.“

	„Na jaře už Therovi šplhaly po ramenou,“ dodala Mydri. „To svede málokdo! Přísahal, že na ně nepoužívá žádná kouzla. Vyžaduje to značnou trpělivost a laskavost.“

	Seregil s hraným překvapením zvedl obočí: „To první si dokážu představit, ale laskavost?“

	„Děti ho milovaly,“ řekla Adzriel. „A dělal pro ně malá kouzla. Mydri, vzpomínáš si, jak nechal vstát z těsta udělaného králíka, který pak pobíhal po stole, zatímco nádobí kroužilo vzduchem?“

	Seregil se podíval na Aleka a zazubil se: „Thero?“ Tenhle druh zábavných kouzel rád předváděl na hostinách Nysander, obzvlášť když tam byly děti; byla to přesně ta kouzla, jimiž mladší Thero tolik pohrdal.

	Adzriel s úsměvem potřásla hlavou. „Jednou jsem mu řekla, že se těším na další představení na nějaké hostině. Poněkud ztuhl a řekl mi: ‚Nedělám představení, je to zábava.‘ Ale bylo vidět, jak mu zajiskřily oči.“

	Zanedlouho potom uslyšel Alek ve větvích nad nimi důvěrně známé šustění a štěbetání. Rád viděl, že ne všechny porie už odešly na jih, stejně jako byl rád, že je nikdo z jejich společníků nepovažoval za lovnou zvěř. Tyhle porie měly kožešinu spíš rezavou než šedou, jakou měly na jihu, a byly velké asi jako kočka. Jinak měly stejně hbité ručky, zlaté oči v tuponosých obličejích a dlouhé, huňaté, příčně pruhované ocasy, které používaly jako kormidlo, když skákaly mezi větvemi nad jejich hlavami nebo se opatrně odvažovaly dolů, aby popadly kousky chleba, které jim jezdci nabízeli.

	Zatímco se bavili s těmito tvory, zahlédl Alek na větvi nahoře malou černou veverku. Veverka na okamžik ztuhla, potom usoudila, že ji viděli, a hbitě vyběhla vzhůru po kmeni.

	„Haba!“ zavolal Alek. Byla první, kterou viděl.

	Mydri se usmála: „Mluvíš na Seregila, nebo na veverku?“

	„Na veverku. Seregil nemá rád, když se mu tak říká.“

	„Proč ne?“

	Alek pokrčil rameny a nic neřekl. Nikomu jinému není nic po tom, že si teď Seregil tuhle přezdívku dokáže spojit jen s Ilarem.

	* * *

	Příštího dne jeli podél výběžku lesa, když Seregil náhle přitáhl uzdu. „Podívejte se, co mám!“

	Zvedl levou paži a ukázal jim maličký dračí potěr, který mu lezl po rukávu pláště. Dráček se mu vyškrábal až k rameni, mával ocáskem a třepotal drobnými hnědými křidélky.

	„První drak! Bratříček nám přináší štěstí,“ řekla Adzriel a naklonila se, aby se bratra s hranou úctou dotkla. Podle zvyku bude Seregil tím, kdo jim nese štěstí, dokud se nedostanou do cíle.

	Sebrahn se naklonil z Alekova sedla, aby se podíval.

	Seregil k němu natáhl ruku, aby rhekaro lépe vidělo. Dráček okamžitě popoletěl a přistál Sebrahnovi na koleně.

	Sebrahn na tvorečka ukázal a podíval se na Aleka: „Dra-ak?“

	Seregil se přitočil k Adzriel a na cosi se jí tiše zeptal. Adzriel se na chvíli zadívala na Sebrahna a potom zavrtěla hlavou.

	Sebrahn se jedním prstem dotkl ježaté dračí hlavičky. Dva další dráčci mu mezitím přistáli na ramenou a zamotali mu drobounké pařátky do vlasů. Vzápětí se k nim přidali čtvrtý a pátý.

	„Seď klidně,“ varoval ho Alek, ale všech pět dráčků se náhle prudce vzneslo jako kachny z jezera.

	Sebrahn natáhl ruku, jako by je chtěl zastavit. „Dra-ak.“

	„Možná nám nese štěstí on,“ prohlásil Micum a potřásl hlavou.

	„Nikdy jsem nic takového neviděla,“ řekla Adzriel a významně se na Aleka podívala.

	„Nejspíš chtějí trochu jeho vlasů do hnízda.“ Několik dráčků odlétlo s dlouhými světlými pramínky, sevřenými v pařátcích.

	Adzriel přikývla a sledovala, jak rhekaro natahuje ruku, aby na ní mohl přistát další dráček. „Možná je opravdu jedním z nich.“

	* * *

	Jak pokračovali, stal se pohled na dračí potěr běžnou věcí. Dráčci pobíhali sněhem a nahoru po stromech, přebíhali přes cestu a plašili koně a v noci se šplhali do tepla přikrývek. Jelikož zabít draka mimo případ jasné sebeobrany bylo tabu, byli všichni opatrní, aby se bezmyšlenkovitě neplácli, když je někde něco zašimralo, nebo aby nešlápli na dráčka, který běží kolem.

	Sebrahn projevoval o drobné tvory překvapivě dětský zájem, dřepl si a sledoval, jak pobíhají, a dokonce jednoho zvedl.

	„Sebrahne, ne!“ řekl tiše Seregil, aby nepolekal rhekaro ani draka.

	Ale drak se Sebrahnovi jen usadil na hřbetě pravé ruky a omotal mu ocásek kolem hubeného zápěstí.

	„Jestli ho kousne, dáme mu na to lissik?“ uvažoval Alek.

	Ale stejně jako předtím dráček odlétl, aniž by Sebrahna kousl. Když třepotavě odlétal mezi stromy, rhekaro ho upřeně sledovalo.

	
Kapitola 8

	Následování písně oo’lu

	Turmay hrál na oo’lu každý večer. Dokázala zapálit mokré dřevo, vylákat králíky z nor do jejich osidel a kdovíco ještě. Riesera zajímaly jen každovečerní obrazy jejich kořisti, ale než se Rieser s Ebrados dostali k velkému jezeru Černovír, byla odpověď stále stejná − jih − a tak mlhavá, až kapitán uvažoval, jak je na tak velkém území najdou, obzvláště když bylo téměř jisté, že v nich tamější lidé poznají cizince.

	T

	T

	Vyhýbali se malým tírským samotám, které míjeli, ale nezdráhali se krást z ovčích stád a ze sklepů a vyhledávali oves v nehlídaných stodolách. Využívali přístřeší, kdekoliv mohli, v opuštěných chlévech nebo chatrčích, pokud je našli, ale častěji ve chvatně budovaných chýších z větví. Hâzadriën byl při jejich stavbě velmi obratný a Turmay znal píseň, která dokázala udržet sníh a vítr venku.

	Jak plynuly týdny, byl Rieser na své jezdce pyšný, obzvlášť na Thirena a Ranea, nejmladší z nich. Až dosud si nestěžovali ani se nevyhýbali práci, přestože byli stejně jako všichni ostatní mnohem štíhlejší, než když opustili údolí.

	Jako faieové byli v téhle části světa nápadní, a když je hluboký sníh přinutil využít horskou cestu, přitahovali zvědavé pohledy Tírů. Bylo nejlepší držet kapuce stažené do čela a ústa zavřená, a přesně tak to dělali, přestože se dva bratři nedokázali ubránit a dívali se na ženy.

	Maskovací kouzlo, ukrývající Hâzadriënovy skutečné rysy, drželo dobře; vypadal, jako by měl tmavé vlasy a obyčejné modré oči místo svých stříbrných. Němý, prastarý a bledý jako kost, nebyl muž ani žena, ale protože neměl prsa, bylo už od časů Hâzadriël zvykem oslovovat ho a mluvit o něm jako o muži. Když byl zahalený v plášti a kouzlu jejich khirnari, nebylo na něm nic pozoruhodného.

	Území kolem jezera nazývaného Černovír bylo hustěji osídlené a už nebylo možné úplně se Tírům vyhnout. Tady začínala mapa na jelenici, kterou jim Seneth obstarala od klanových archivářů. Podle této mapy a Turmayových vizí mířili stále na jih a na západ.

	Jako kapitán Ebrados se Rieser naučil jazyk Tírů a zkoumal jejich způsoby. Dokonce s několika z nich mluvil, když ho lov na zatoulaného faie zavedl ke vzdálené vsi u průsmyku. Dokázal tedy domluvit výměnný obchod na tržištích v malých městech, kterými projížděli, jižně od velkého jezera. Ve městech si vedl celkem dobře, měnil zvěř za zeleninu a sušené ovoce.

	V malých vesnicích si však lidé lovili večeři sami a neměli zájem o výměnu, a tak užíval stříbrné mince, které měl s sebou, ale zlato držel pečlivě ukryté. Malé kousky stříbra byly napodobeninou tírských peněz, nezdobené a hranaté, a hodnota závisela na jejich váze. Dál na jih se peníze změnily v kulaté mince s vyraženými symboly, ale kramáři stále ochotně brali i jeho stříbro.

	Právě tady poprvé zaslechl lidi mluvit o jakési válce na jihu. Země Skala a Plenimar na jeho mapě vypadaly jako dva velké ostrovy, oddělené mořem, které se jmenovalo Vnitřní moře, a soudě podle toho, co slyšel na tržištích, se zdálo, že vedou neustálou válku.

	Za jezerem vstoupili do hustého lesa a vydali se cestou, vedoucí správným směrem. Vyčerpaní a špinaví z neustálého spaní venku se nakonec vzdali a zastavili se na noc v osamělém hostinci. Doufali, že neupoutají příliš velkou pozornost. Rieser přemýšlel, co asi místní lidé řeknou na Turmaye.

	Hostinec byl postavený z trámů, s doškovou střechou. Vývěsní štít, visící nade dveřmi, zobrazoval cosi, co očividně měl být drak, namalovaný křiklavě červenou barvou.

	Rieser sklonil hlavu v nízkých veřejích a vešel do prostorné místnosti se širokým krbem a půl tuctem stolů. V krčmě různě posedávalo pár dalších poutníků, jedli dušené maso a chléb a popíjeli z velkých hliněných pohárů. Všichni mluvili hlasitě a Rieser jim špatně rozuměl. Pochytil pár povědomých slov, ale přízvuk se velmi lišil od toho, který se naučil.

	V zadní části místnosti stála za pultem hubená, šedovlasá žena a servírovala hrnky jakéhosi nápoje − nejspíš turabu, soudě podle vůně a opilosti některých zákazníků. U ohně seděl harfeník a hrál živou melodii, zatímco jakýsi chlapec roznášel zezadu z kuchyně jídlo. Místnost páchla potem, kouřem a pivem, ale faie a jeho skupinka se v téhle věci sami neměli čím chlubit. Uplynuly už týdny od doby, kdy se mohli vykoupat v něčem lepším, než je ledový potok. Ve dveřích si oklepali sníh z bot, ale neupoutali příliš pozornosti, dokud si nesundali kapuce. Pak místnost utichla a všechny oči se náhle upřely na ně.

	Stará žena obešla pult, aby je přivítala, a široce se usmála: „Vítejte!“

	Pokud šlo o další, byl si Rieser dost jistý, že říkala, že tudy už mnoho let neprošel žádný faie a ať se jdou ohřát k ohni.

	„Děkuji ti, matičko,“ řekl s úklonou. „Velmi si ceníme vaší pohostinnosti.“

	Ticho konečně prolomil hlasitý smích, očividně nad něčím, co řekl nebo jak to řekl. Nejspíš to druhé, vzhledem k rozdílnému přízvuku.

	Žena se kradmo zvědavě podívala na Turmaye a pobídla je k prázdnému stolu u krbu. Turmayovo šamanské tetování teď samozřejmě nebylo vidět tak, jako když hrál na oo’lu; zvědavost vyvolala spíš drobná postava, podivný oděv a dlouhá píšťala, se kterou se odmítal byť jen na okamžik rozloučit. Dokonce i spal s oo’lu po boku.

	Žena pronikavě zakřičela směrem k otevřeným dveřím vzadu. Vzápětí se z nich znovu vynořil chlapec s tácem pohárů. Byl to turab, a velmi dobrá várka.

	„Je dobrý!“ překvapeně zašeptal Taegil.

	Turmay si usrkl. „Ano. A cítím zvěřinu.“

	Ukázalo se, že jídlo je taky dobré. Dušená zvěřina byla hustá a dobře kořeněná, s kousky mrkve a cibule mezi masem, a chléb sladký a ještě horký z pece.

	Zatímco jedli, jeden z dalších hostů se přiloudal k nim, palce zaháknuté za opaskem s mečem, a prohlédl si je. „Odkud jste, bratři?“ zeptal se Hâzadriëna ucházející aurënštinou, třebaže s podivným přízvukem, i když očividně neměl faieskou krev.

	„Můj přítel je němý,“ rázně vysvětlil Rieser. „Jsme z Aurënenu.“

	„Neznám váš přízvuk. Z jaké části Aurënenu?“

	„Daleko na jihu.“ Rieser se vrátil k jídlu, doufaje, že chlapík odejde.

	„Z jakého klanu?“ naléhal muž, očividně upřímně potěšený, že jich potkal tolik najednou. „Jste první, které jsem kdy viděl bez sen’gai.“

	„Jsme z malého klanu na jihu. Kde jste se tak dobře naučil naši řeč?“ zeptal se Rieser v naději, že odvede jeho pozornost od toho, odkud pocházejí, pro případ, že tam muž někdy byl.

	„Od manželky,“ hrdě odpověděl muž. „Je to, čemu vaši lidé říkají ya’shel, ze Skaly. Pěkná jako ranní nebe a nejlepší žena, jaká kdy chodila po zemi.“

	„Opravdu?“ Rieser potlačil zachvění při pomyšlení, že tenhle páchnoucí Tír − nebo ostatně jakýkoliv Tír − spí s faieskou ženou, i kdyby to byla jen Tírem zplozená míšenka.

	„Kam míříte? Nahoru do Wolde?“

	„Ne. Chceme na jih.“

	Muž se zasmál: „Jih je velké místo.“

	„Jdeme domů,“ řekl mu Rieser.

	„Po souši, nebo po řece?“

	„Po řece?“

	Zdálo se, že zvědavce jejich nevědomost překvapila − což nebylo dobré. „Folcwine. Je částí toho, čemu tady říkáme Zlatá cesta, i když jí dobrý kus vede po řece. Zima je mírná a naposledy jsem slyšel, že se pořád dá doplout až do Nanty. Podle posledních zpráv je tam skalská posádka a udržuje klid.“ Znovu si Riesera zvědavě přeměřil. „Řeka je nejrychlejší cesta na jih.“

	„Přišli jsme jinudy.“ Tohle bylo něco, co předtím nevěděl, přestože viděl řeku na mapě. Loď by znamenala blízký kontakt s těmito lidmi, ale nejspíš by to snesl, kdyby to znamenalo, že se rychleji dostanou do cíle. Plavba po řece by jim v této roční době ušetřila týdny, jestli ne měsíce. Mohlo by to stát za riziko a nepohodlí.

	Muž ho nasměroval k městu, kde mohli najít loď na jih, a potom řekl: „Jestli jste přišli z jihu po souši, museli jste vidět nějaká vojska, co?“

	Vojska? Copak zvědavost toho muže nemá konce? „Jen z dálky,“ odvětil Rieser.

	„Čí? Skalská, nebo plenimarská?“

	„Nevím. Byli jsme příliš daleko.“ Rieser sevřel pod stolem pěst a bránil se nutkání začít na muže křičet. Stál příliš blízko a Rieser musel zaklánět hlavu, aby mu viděl do očí.

	„No, bylo by lepší, kdyby byla skalská, příteli. Nechtěl bys narazit na plenimarské námořníky. Je to drsná cháska.“

	Muž mluvil dál, ale Rieserovy čím dál stručnější odpovědi konečně přinesly ovoce a nakonec je nechal na pokoji, stejně jako ostatní, přestože na ně porůznu civěli. Možná to bylo kvůli tomu, že si Turmay strkal maso do úst prsty, nebo kvůli Nowen a dalším třem ženám v jeho skupině. Byly půvabné a předpokládal, že Sona a Allia vypadají dost mladě, aby vyvolaly zájem. Byl vděčný za meč, který se mu pod stolem opíral o nohu, pro případ, že by se situace vyostřila.

	* * *

	Noc však uplynula bez krveprolití a Ebrados zamířili k řece.

	Říční město se ukázalo jako dost velké, bezpochyby díky obchodu, který tudy plynul. Podél břehu byla změť skladišť a dlouhých dřevěných mol, táhnoucích se do vody. Všude viděl žoky vlny a chomáčky se povalovaly po zemi kolem.

	Také tu byli vojáci. Těsně za hradbami měli tábor a na ulicích byla spousta mužů − i žen − v uniformách. Pod tunikami, zdobenými červeným symbolem letícího ptáka, měli kroužkové košile a mnozí byli ozbrojeni dlouhými meči.

	Rieser se zastavil u stánku, kde jakýsi muž prodával pečené kaštany. „Co je to za vojáky?“ zeptal se.

	Muž se na něj podíval stejně jako předtím Tír v hostinci. „To je přece skalský regiment Rudý Jestřáb, samozřejmě.“

	Podle muže z hostince to bylo dobré znamení. Povzbuzený Rieser odvedl skupinu dolů k nábřeží.

	Podél dlouhých dřevěných mol byly uvázané lodě, mnohé sotva větší než velký prám, s jakými si doma hrávaly na jezerech děti.

	Po jistém zmatku ho nasměrovali k někomu, komu říkali správce doků. Ukázalo se, že je to přátelský muž s nečestnýma očima, kterému bylo nutné vložit do dlaně stříbro, než je odvedl k čemusi, čemu říkal pramice a co by mělo uvézt i jejich koně. Rieser zaplatil kapitánovi zlatem za přepravu na jedné z větších, kterou správce nazýval bárka.

	* * *

	Během následujícího týdne se drželi stranou, jak jen to šlo, ale bylo to obtížné. Loď nabírala cestou další pasažéry a jiným zastavovala, aby mohli vystoupit. Někteří z těchto lidí považovali za nutné otravovat Nowen a další ženy nežádanými pozornostmi a Riesera i ostatní nesmyslnými otázkami. Mladý Rane a jeho bratr Thiren byli nadšení a zvědaví a Rieser jim byl několikrát nucen dělat tlumočníka, ale brzy dal jasně najevo, aby se drželi u svých.

	Začínali si všímat stop války. Některé z vesnic, které míjeli, byly vypálené a u břehů řeky plavali mrtví koně a ovce.

	„Kdo to udělal?“ zeptal se kapitána bárky.

	„Ti prokletí Plenimarští, samozřejmě!“ odpověděl muž. „Teď jste v Myceně a ta byla vždycky přítelem Skaly.“

	„A o co ty dvě země bojují?“

	„Jedna z věcí je tahle řeka. Určitě jste slyšel, že se jí říká Zlatá cesta? Co myslíte, že přivážíme z Boersby? Není to jenom samá látka a jablečné víno.“

	„Na jihu nemají zlato?“

	„Mají ho zatraceně málo a se stříbrem se nespokojí.“ Zazubil se a přitiskl si prst na bok nosu. „Ale kdo ano?“

	Dávalo to smysl. Hory, obklopující fai’thast klanu Severní hvězdy, byly bohaté na kovy i na některé drahokamy a křišťál.

	Právě v tu chvíli Rieser v dálce na západním břehu zahlédl veliký tábor. Byly tam stovky stanů a přístřešků a nejméně dvakrát tolik koní a lidí.

	„Tamhle jsou nějací Skalani, v zimním ležení,“ řekl mu kapitán. „To je pro nás taky dobrá věc. Když jsou Plenimarští takhle daleko na severu, přepadají naše lodě, jak jenom můžou.“

	„A jak Skalané smýšlí o Aurënfaieích?“

	Kapitán se na něj překvapeně podíval. „To byste měl vědět líp než já, se vším tím obchodem s koňmi a s ostatním.“

	Rieser si v duchu vynadal, že porušuje vlastní pravidlo a příliš mluví. „Jsme z jihu. Moc si takových věcí nevšímám.“

	„Aha, no, proto asi máte úplně jiný přízvuk než všichni faieové, které jsem kdy potkal,“ řekl kapitán, ale nevypadal úplně přesvědčeně. „Pokud jde o válku, Skala drží Nantu, takže vás nebudu muset vyložit na břeh před ní. Aspoň podle posledních zpráv to tak bylo. U Starého Námořníka, může se to v mžiku změnit! Uděláte dobře, když si najdete loď a místo cesty po souši se raději přeplavíte. Obě vojska už se do sebe brzy znovu pustí, a věřte mi, nechcete se octnout mezi nimi.“

	„Děkuji vám za radu,“ řekl Rieser. Pro jednou byl jeden z mnohomluvných Tírů k užitku.

	* * *

	Nepřicházelo v úvahu, že by Turmay hrál na oo’lu během plavby nebo v hemžící se Nantě, když tam konečně zakotvili. Nikdo z nich ještě neviděl tak velké město ani vodní plochu rozlehlou jako Vnitřní moře a mladí civěli tak, že vyvolávali u kolemjdoucích úsměv.

	Přístav byl plný lodí s červenými plachtami − kapitán řekl, že jsou to skalské válečné lodě − a všude byli vojáci, v dlouhých tunikách s různými znaky na hrudích. Mnoho jich mělo znak bílého koně a kráčelo kolébavým krokem jezdců.

	Jakmile vyložili koně, Rieser odvedl svoje lidi dál od města. Utábořili se v malém hájku s výhledem na moře. Bylo tu mnohem tepleji než na severu; na zmrzlé zemi byl stěží sněhový poprašek.

	Měli moře na mapě, ale stát u něj bylo něco úplně jiného. Voda se rozprostírala až k obzoru na západě, ve večerní bríze pokrytá bílými hřebeny vln, a jak brzy zjistili, nedala se pít. Vlny kypěly o skály pod táborem a rozstřikovaly obláčky bílé pěny. Moře i vonělo jinak než jezerní voda. Jeho vůně měla sladký nádech, a když k místu, kde stáli, zavál vítr spršku pěny, cítili na rtech sůl.

	Jakmile vyšel měsíc, šaman se usadil u ohně a začal hrát. Píseň byla bohatá a hluboká, zdobená zvuky jako křik ptáků a žabí skřehotání. Dnes v ní znělo i bručení horského medvěda.

	Šaman náhle přestal a podíval se přes oheň na Riesera. „Tayan’gil opustilo místo, kde bylo. Putuje na západ, ve velké společnosti. Jeden z nich je ya’shel s vaší krví.“

	Rieser přikývl. Dávalo to smysl. Z nemluvněte smíšené krve, které kdysi se Syallem pronásledovali, už by byl mladý muž. Černokněžníci ho nějak našli a stvořili tayan’gil. Jak se dostali zpátky do Aurënenu, bylo stejnou záhadou, jako proč bylo vůbec tayan’gil stvořeno.

	„Vidíš jejich tváře, Turmayi?“

	„Ještě ne. Jen vím, že on a tayan’gil jsou stále spolu.“

	Rieser mu věnoval vzácný úsměv. „Děkuji za pomoc, příteli. Bez tvých vizí bychom se nedostali takhle daleko tak rychle.“

	„Poděkuj Matce,“ zazubil se na něj šaman.

	* * *

	Turmay ležel vzhůru dlouho po tom, co faieové usnuli. Tayan’gil Hâzadriën nespal a šaman měl podezření, že mu Rieser poručil, aby držel noční hlídku.

	Turmay Rieserovi nelhal. Jen mu neřekl celou pravdu.

	Stočený v klubíčku u ohně si přitáhl oo’lu blíž k sobě a v duchu se modlil k měsíčnímu srpku nad sebou.

	Překrásná Matko, dárkyně života a smrti, rozjasni nade mnou tvář a veď mě k té bílé ohavnosti. Veď mou ruku, abych to zabil, než to bude znovu konat!

	
Kapitola 9

	Domov

	Když Alek s ostatními dojel k ústí údolí, kolem se jemně snášel sníh.

	K

	K

	Seregil se pokoušel Alekovi svůj domov popsat, ale když k němu těsně před západem slunce konečně dorazili, Alek zjistil, že je rozlehlejší a krásnější, než si představoval. Níže položený konec údolí byl zvlněný a široký, bohatě zavlažovaný vodou několika řek. Akry luk slibovaly na léto spoustu sena.

	Údolí bylo poseto statky chovatelů koní, které Alekovi připomněly Vodní Luh, dalšími, kde chovali ovce, kozy a kuřata, a ještě jinými, kolem nichž byly čtverečky polí, kde v létě zrálo obilí a zelenina. Směrem vzhůru se údolí zužovalo a úbočí byla příkřejší, ale i tam Alek rozeznával tmavé obrysy koňských stád.

	* * *

	Když se blížili k poslední křižovatce, nechal si Seregil na hlavě kapuci. Jeho příbuzní a jezdci v doprovodu zdravili přátele jmény. Čtyřicet let nebylo v životě faie dlouho a Seregil hodně lidí poznával. Někteří z nich byli v jeho věku a pohled na to, jak mladě ve srovnání s ním stále vypadali, byl hořkosladký.

	Když dojeli k poslední odbočce na příkrou cestu, vedoucí k městu, kde se narodil, cítil, jak v něm roste nepokoj, přestože se navenek tvářil vesele. Zleva už slyšel hukot řeky dole v rokli. Klanový dům Bôkthersy a nejdůležitější město ležely na východním břehu velkého horského jezera. Řeka Stříbrná stékala v kaskádách z vrcholků, aby ho napojila, a potom chvatným proudem pokračovala údolím.

	Vzdechy větru ve větvích ho trochu ukonejšily, jako vždycky, a hluboký sníh přivolal šťastné vzpomínky na koulování, na rybaření pod ledem na jezeře a po něm horké pití kolem ohně, kdy se do studených prstů na rukou i nohou s bodáním jehliček vracel cit.

	Jet touhle cestou znovu vzhůru byl sám o sobě dar, ale z toho, že je při tom ve společnosti Aleka, Micuma a své rodiny, se mu svíralo hrdlo.

	Přemítal, jestli tam budou jeho další sestry, Shalar a Illina, aby ho přivítaly. Od prvního vyhnanství se mu vyhýbaly, neposlaly žádná slova útěchy a zůstaly mimo Sarikali, když tam byl. A podle Adzriel byli mezi příbuznými a klanem i další, kdo ho nebudou vítat s vřelostí.

	Alek pobídl koně vedle Seregilova, chápavě se na něj podíval a tiše řekl: „Nemáš zrovna radostný výraz, talí. Nejsi šťastný, že jsi zpátky?“

	Seregil se přinutil k úsměvu. Tuhle první návštěvu nechtěl Alekovi nijak pokazit.

	* * *

	Když se blížili k městu, Alekovi se rozbušilo srdce. Domy se velmi podobaly těm v Gedre, pevné a hranaté, s kopulemi kolosů na střeše, ale byly vystavěné z trámů a tesaného kamene a zdobené spletitými rytinami.

	Údolí, koupající se ve zlatých paprscích zapadajícího slunce, bylo tak velkolepé, až bralo dech. Zamrzlé jezero nebylo zdaleka tak rozlehlé jako Černovír, ale i tak bylo velké. Byly na něm i malé ostrůvky a Alek si představoval, jaké by to bylo tábořit na jednom z nich za letní noci.

	Když projížděli hlavní ulicí ke klanovému domu, lidé mávali a volali pozdravy. Alek byl unesený pohledem na takové množství zelených sen’gai na jednom místě. Všichni tady nosili pěkné tradiční oblečení; muži i ženy kalhoty a boty nebo pantofle. Hlavní rozdíl mezi oděvem mužů a žen byl v délce tunik, které měly na obou bocích rozparky sahající až k opasku; ženské byly delší. Tuniky byly z měkké vlny, pro každodenní nošení ve všech barvách, a kolem krku a na manžetách měly vyšívané vzory.

	Klanový dům stál na kopci nad městem i nad jezerem. Za ním znovu začínal les, hustý a temný. Rozlehlé klanové sídlo, chráněné vodou a horami, se rozprostíralo na návrší, okna se mu leskla a z tuctů komínů stoupal kouř.

	„Vítej doma, Haba,“ řekla Adzriel a naklonila se v sedle, aby Seregila poplácala po rameni. Alek byl jediný, kdo si všiml krátkého záblesku bolesti v šedých očích svého milého, než se znovu objevil nucený úsměv. Čím byli tomuto místu blíž, tím větší napětí Alek skrz pouto talímeniů cítil, přestože se Seregil tvářil směle jako obvykle; o svých pocitech z návratu neřekl skoro nic. Dokonce i po tak dlouhé době se Alek musel spoléhat na pouto a na intuici. Naštěstí dokázal v Seregilovi číst jako ve svitku. Možná vždycky neznal důvod, ale věděl, co Seregil cítí, obzvlášť když byl nešťastný nebo měl strach. To druhé se stávalo vzácně, ale právě to teď Alek vnímal. Znovu zachytil Seregilův pohled a povzbudivě se na něj usmál. Seregil přikývl, pousmál se a potom znovu stočil oči k domovu.

	* * *

	Zpráva se šířila a lidé volali a mávali své vracející se khirnari z vrcholků střech a z rohů ulic. Adzriel je vedla skrz hlavní náměstí, kde stál prastarý Aurův chrám, jehož stěny byly oproti ostatním budovám zářivě bílé a vyřezávaný překlad nade dveřmi natřený stříbrnou a modrou.

	Když se přiblížili k vnější bráně klanového domu, měl Seregil pocit, jako by se seběhla celá domácnost, aby je přivítala. Vpředu stál Adzrielin manžel − vysoký, upřímný muž jménem Säaban − a vedle něj další vysoký muž. Při pohledu na něj se Seregilovi rozbušilo srdce tak prudce, až to bolelo, a v očích ho zaštípaly slzy. Byl to strýc.

	Adzriel zamávala manželovi, oči jasné a tváře červené.

	Slyšel, jak Mydri připomíná Alekovi: „A samozřejmě ho oslovuj Säabane, ne celým jménem nebo pane, jak jsi mu říkal v Sarikali. Je to rodina.“

	„Nemyslím, že byl moc rád, když jsem tě zase vytáhl z domu, sestro,“ řekl Seregil Adzriel a trochu se zazubil. „Pokud tedy už vy dva nejste starý manželský pár.“

	„Pořád vím, jak uříznout prut, Haba,“ odsekla, aniž se na něj podívala.

	Micum vybuchl smíchy. Seregil se dokonce začervenal, ale srdce měl náhle lehčí.

	Alek se ne moc nenápadně uchechtl a zašeptal: „Promiň, jen jsem si představil, jak Adzriel honí kolem Kočku z Rhíminee s prutem.“

	„Mohl bych spočítat na prstech jedné ruky, kdy tu výhrůžku dodržela,“ s úšklebkem odvětil Seregil.

	Adzriel se zasmála: „Vždycky jsem říkala, že jsem tě měla víc bít.“

	„Nejspíš máš pravdu.“

	Jakmile v bráně přitáhli koním uzdu, k Seregilovu překvapení se kolem jeho koně shlukli staří přátelé a příbuzní. Jak čekal, zbylé dvě sestry mezi nimi nebyly, ale strýc ano a Akaien se usmíval a mával na něj, jako by byl pryč jen pár dnů. Moc se nezměnil. Byl vysoký a tmavý jako Seregilův otec, ale s pohotovým úsměvem a vřelostí v šedých očích, kterou Seregil tak zřídka cítil od Korita í Soluna.

	Když sesedl, jako první ho objala Kheetova matka, teta Alira. „Bylo načase, aby ses vrátil, ty darebáku!“ plakala a slzy se jí kutálely po tvářích. Okatě mu prohmatala paže a ramena. „A hubený jako vždycky!“

	„Ani ty ses vůbec nezměnila, tetičko,“ odpověděl a pevně ji objal.

	„A tohle musí být ten tvůj zlatovlasý milý, o kterém jsem tolik slyšela,“ řekla a podívala se na Aleka právě v okamžiku, kdy sundával Sebrahna ze sedla. Když spatřila Sebrahnovy oči, na okamžik ztuhla a prsty sebou zaškubaly, jako by odolávala nutkání udělat ochranné znamení.

	Alek si usadil Sebrahna na klíně. Sebrahn se ho držel jako porie, velké oči vyplašené a těkající z jedné tváře k druhé.

	To nebyl zrovna příznivý začátek.

	A co když začne zpívat?

	Ale pak se před Seregilem náhle vynořil Akaien, a když ho objal v medvědím objetí, všechny ostatní myšlenky se mu rozutekly. Seregila na kratičký okamžik překvapilo, že je skoro tak vysoký jako strýc. Akaienovy paže byly šlachovité a ztvrdlé kovářskou prací jako vždy, a velké ruce plné jizev a skvrn. Seregil z jeho vlasů cítil stopy kouře.

	„Strýčku!“

	„Můj chlapče!“ Akaien se odtáhl a prohlédl si ho. „Podívejme se na tebe, Seregile, stále jsi celá svá matka.“

	„To je přesně ta věc, kterou chce muž slyšet,“ prohlásil suše Kheeta í Branin a taky ho objal. Byl stejně starý jako Seregil, ale vypadal mladší, přestože měl v tmavých vlasech zřetelný bílý pramen.

	„Tentokrát vypadáš trochu líp, až na tohle,“ řekl Kheeta a prohrábl Seregilovi střapaté vlasy. „To je nějaká nová tírská móda?“

	„Vlastně plenimarská,“ zasmál se Seregil, ale potom si všiml, že se Alek drží zpátky, Sebrahna pořád v náruči, zatímco se všichni ostatní vítají s přáteli a se svými blízkými. „Aleku, talí, pojď se seznámit s naším strýcem. Strýčku, představuji ti svého talímenia, Aleka í Amasu z Kerry.“

	„Je mi ctí, strýčku Akaiene,“ řekl Alek, postavil Sebrahna na zem a stiskl si se starším mužem ruku.

	Akaien si Aleka s úsměvem prohlédl. „No, tvůj cop se mi zamlouvá víc než styl mého synovce. Až na barvu vlasů vypadáš úplně jako faie. Adzriel říkala, že máš víc tírských rysů, ale já je nevidím.“

	Jen Seregil postřehl, jak sebou Alek lehce trhl; byl na podobná dobře míněná slova stejně citlivý jako Seregil na svou starou přezdívku. Část účinků alchymistovy očisty stále přetrvávala. Když s ním Yhakobin skončil, vypadal Alek úplně jako faie, a přestože kouzlo − nebo co to bylo − trochu zesláblo, pořád se podobal faieům víc než předtím.

	„A kdo je tenhle maličký?“ zeptal se Akaien.

	„To je Sebrahn.“ Alek stáhl Sebrahnovi kapuci. Od posledního stříhání mu dorostly vlasy znovu do půli zad a měl na sobě bílou tuniku a kalhoty faieského střihu, které mu dala Yhali. Byl však pořád bosý, odolával veškerému úsilí přimět ho, aby nosil boty.

	„Dobrá tedy.“ Akaien natáhl ruku, beze stopy překvapení nad barvou Sebrahnových očí. „Buď pozdraven, malý cizinče.“

	Sebrahn pomalu natáhl ruku, dotkl se prsty Akaienových a Seregil si oddechl. Akaien byl velmi uznávaným příslušníkem klanu; pokud on a Adzriel Sebrahna přijímají před očima ostatních, snad bude pobyt tady snazší, než čekal. A opravdu, ostatní už se tiše shlukovali, aby se na něho lépe podívali, jako by byl Sebrahn novorozeně, představované klanu.

	Seregil mávnutím přivolal Micuma. „A tohle, strýčku, je můj nejstarší přítel ze Skaly, Micum Cavish.“

	S pobavením sledoval, jak se oba muži vzájemně přeměřili. Byli stejně vysocí, ale zatímco Micum byl zrzavý a statný, Akaien byl šlachovitý, se světlou kůží a dlouhými vlasy stejně tmavě hnědými jako Seregilovy. Každopádně se jeden druhému něčím podobali, což si Seregil až doteď neuvědomil: oba byli zároveň velmi čestní, ale nevadilo jim ohnout zákon pro dobro věci − nebo když se jim to hodilo.

	„Rád se s vámi setkávám, Micume Cavishi,“ řekl Akaien skalsky, když si stiskli ruce. „Adzriel o vás mluvila s vřelostí. Děkuji vaší rodině za pohostinnost, kterou jste poskytli mému svéhlavému synovci. Když jsem se o vás doslechl, získal jsem trochu klidu. Doufám, že vám nedělal příliš velké potíže.“

	„Během let jsme spolu zažili pár špatných věcí, ale taky jsme si vzájemně pomohli,“ odvětil Micum aurënsky.

	Säaban konečně pustil Adzriel a přivítal Micuma: „Buďte vítán, Micume Cavishi.“

	„Rád se s vámi setkávám, pane.“

	„Doufám, že mají připravenou řádnou hostinu,“ řekla se smíchem Adzriel, objala Aleka rukou kolem pasu a popadla Seregila za ruku. „Ten, kdo byl ztracen, je zase s námi a přivádí svého talímenia a − tohohle maličkého. A teď už pojďme z té zimy dovnitř!“

	Dav se rozdělil, ale mnozí lidé plácali Seregila po ramenou a po zádech, když je míjel, a vřelé přivítání mu uvolnilo napětí pod hrudní kostí. Přesto se držel u Aleka a rhekara, které se teď dívalo Alekovi přes rameno, černé zornice pořád rozšířenější, než by se Seregilovi zamlouvalo. Uvědomoval si i to, že má za zády Micuma, a byl za to svému příteli vděčný.

	Zahrady za branami byly zasypané sněhem a mechem obrostlá stará fontána byla na zimu němá, ale velké dvoukřídlé dveře byly široce otevřené a z nich se jim jako koberec rozlévalo vstříc světlo ohně. Když prošel pod překladem zdobeným Aurovými srpky, zaskočil ho pohled na sestry, kterým se odcizil, čekající u krbu.

	Shalar, starší z nich, se podobala otci, včetně nesouhlasných vrásek kolem úst. Shalar se neusmívala, ale Illina, která by mohla být Seregilovo dvojče, přišla k nim a vzala mu ruce do svých. „Vítej doma, bratře,“ řekla a políbila ho na obě tváře.

	Seregil ji objal a polkl nový knedlík v krku. „Děkuji ti, sestro.“

	* * *

	Shalar byla trochu vřelejší k Alekovi, podala mu ruku a obdivovala Sebrahnovu zvláštní krásu. „Jak neobyčejné oči. Ale v zimě, a bosý?“ pokárala Aleka a promnula Sebrahnova chodidla v dlaních. „Je jako led!“

	„Nerad nosí boty. A necítí chlad,“ vysvětloval Alek a vysloužil si stejně nesouhlasný pohled, jaký mu předtím uštědřila Mydri.

	Když se otočil, viděl Akaiena í Soluna, jak má ruku kolem Seregilových ramen a společně s Kheetou se čemusi smějí. Seregil nikdy příliš nemluvil o své minulosti, obzvlášť ne o dětství. Když se z nich stali milenci, řekl toho víc, ale ne mnoho. Byl prostě takový a Alek už si dávno přestal přát, aby byl jiný. Přesto, když se konečně setkal s jeho strýcem a viděl hluboké citové pouto mezi nimi, žasl, že na něj Seregil dokázal tak dlouho nemyslet.

	* * *

	Po zdánlivě nekonečném představování příbuzných a přátel Seregil odvedl Aleka bludištěm chodeb ke svému starému pokoji. Mydri ho už předtím ujistila, že je stále jeho. Chvilku mu trvalo, než si vybavil cestu, ale nakonec ho našel. Odložil ranec u dveří a rozhlédl se, pokoušeje se vidět pokoj Alekovýma očima. Postel byla stejná, s pelestí ze zlatého dubu s vyřezanými šiškami a králíky a úhledně zastlaná barevným hedvábným přehozem, už trochu vybledlým, provoněným sladkou vůní levandule a cedrového dřeva. Na toaletním stolku stál pořád stejný modrý džbán a umyvadlo, pod zrcadlem, které bylo prasklé od doby, kdy si tady s Kheetou jednoho deštivého dne přes zákaz hráli s míčem.

	Na truhlách na šaty a okenních římsách už neležely hračky, kterým odrostl, ale jeho knihy a svitky byly stále na svých policích a pod oknem stál stojan na meče, kde byly uložené dřevěné čepele, které kdysi používal, když se učil šermovat s otcem, Akaienem a různými staršími bratranci. Byly velmi různorodé, od prvního drobného meče, který mu dali do rukou, sotva se naučil chodit, až po otlučený dlouhý dřevěný meč, plný hlubokých záseků, s nímž dokázal porazit téměř jakéhokoliv vyzývatele. Odmalička mu připadalo přirozené a správné mít v ruce meč a šerm se stal jeho první láskou. Rychlými reflexy, odhodláním a rychle rostoucími schopnostmi si vysloužil respekt i u starších. Samozřejmě kromě otce.

	Alek zavřel dveře a objal ho. „Bilairyho koule, konečně jsme to dokázali!“

	Seregil se tiše zasmál: „Rozhodně je to lepší, než kde jsme skončili posledně.“

	Sebrahn už byl u okna a stál na špičkách, aby viděl přes stojan s meči. Seregil rhekaro zvedl, aby vidělo prázdnou zahradu za oknem a stromy bez listí, které při západu slunce vrhaly krajkové, tančící stíny na zeď za postelí. Seregil si s povzdechem vzpomněl, jak i jeho takto držely pevné, milující ruce sester nebo strýce, když byl ještě velice malý. Teď mu to připadalo, jako by to byl život patřící někomu jinému, a zřejmě to tak doopravdy bylo. Vzápětí jiné silné ruce objaly jeho i Sebrahna zároveň a Seregil věděl, že ho Alek nenechá být, dokud si nebude jistý jeho náladou. Seregil se otočil a políbil ho. „Jsem v pořádku. Je tu spousta šťastných vzpomínek. Věř, nebo ne, byl jsem šťastné dítě. Měl jsem dobré přátele a příbuzné, kteří mě milovali.“

	„Pořád tě milují, a já taky, talí,“ řekl Alek a vypadal přitom až příliš vážně. „Tohle je tvůj domov.“

	Seregil se tiše zasmál a zavrtěl hlavou: „Domov je tam, kde jsi ty, talí. Tohle je jen místo, kde jsem kdysi žil.“

	Alek ho objal pevněji. „To neříkej. Já jsem nikdy neměl podobné místo. Byl to jen jeden nebo druhý hostinec, tábor nebo stan, jenom táta a já. Neměl bys nic z toho brát jako samozřejmost.“

	„Beru na vědomí.“ A právě proto se tady nezdrží dlouho; ne dokud s sebou mají Sebrahna.

	* * *

	Když se všichni vykoupali a převlékli do čistého, Seregil je odvedl k velké síni uprostřed domu, Sebrahna za jednu ruku a Aleka za druhou. Adzriel zajistila, aby mělo i rhekaro řádné oblečení na hostinu, a Alek Sebrahnovi zastřihl vlasy a jemu i sobě zapletl cop.

	„Když má vlasy takhle, opravdu je vidět, jak jste si vy dva podobní,“ podotkl Micum.

	„Proto to dělám,“ odpověděl Alek. „Chci zjistit, jestli to lidem nepomůže snadněji Sebrahna přijmout.“

	Hostina už byla připravená a Seregil zjistil, že ho posadili na jeho staré místo, ke stolu se sestrami a Akaienem. Sebrahn seděl na polštáři mezi ním a Alekem a nevšímal si žádného jídla, které přinášeli.

	Ale Seregil si všímal a poznával mnohé oblíbené pochoutky z dětství. Byl tu kořeněný hruškový mošt, pečená srnčí kýta s vinnou omáčkou a veliký nadívaný koláč, plněný jehněčím, chukkou, rybízem a brusinkami. Podávala se řepa s morkem, pražené lískové oříšky, kaštanový pudink a tuřín mačkaný s mrkví, to vše s voňavými hnědými bochánky pšeničného chleba tety Aliry a sladkým máslem, stále ještě dobře vychlazeným ze studny.

	Illina, kterou Sebrahn hodně zaujal, si rhekaro starostlivě prohlížela. „Proč ten maličký nejí?“

	„Alek ho nakrmil před chvílí,“ řekl jí Seregil, což byla pravda.

	Těsně před tím, než přišel na řadu sladký moučník, se strýc Akaien podíval přes stůl a mávl na Seregila, ať jdou s Alekem k němu. Micum už předtím dostal významné místo po jeho boku.

	„Jaké to je být doma, synovče?“ zeptal se Akaien.

	„Dobré, zatím. Je to už hodně dávno.“

	„Všiml jsem si, že nemáš meč, který jsem ti poslal do Sarikali.“

	Seregil se na něj žalostně podíval: „Obávám se, že jsem o něj přišel.“

	Akaien potřásl hlavou. „Další!“

	„Bylo to v dobré věci. Roztříštil se, když jsem bojoval s dra’gorgosem. Bohužel neúspěšně. I Alek tam přišel o svůj meč. Ty, co máme teď, jsme ukořistili v Plenimaru.“

	„Chápu.“

	„Přišel jsem i o luk,“ dodal Alek. Nebyl si jistý, co z toho byla horší ztráta.

	„K sakru, chtěl jsem si znovu zastřílet!“ řekl Kheeta, který ho zaslechl, když se k nim připojil s několika dalšími mladíky.

	„Taky jsem doufal, že uvidím tvého Černého Radlyho,“ řekl Akaien. „Kheeta pořád básnil o tvé obratnosti. Ale snad ti najdeme jiný, než ho nahradíš.“

	„Vlastně jsem dostal nový od khirnariho Gedre,“ řekl mu Alek.

	„Budeš ale muset začít úplně novou sbírku shatta,“ podotkl Kheeta. „To je taky dost škoda. Měl jsi jich hodně.“ Mezi Aurënfaiei měla většina těchhle cen za vítězství v souboji podobu drobných figurek a tvarů vyřezaných ze dřeva či kosti, korálků z pálené hlíny, peříček nebo mincí s otvory, ačkoliv některé byly i z drahých kamenů nebo kovů. „Zítra uspořádáme souboj.“

	„Taky se hlásím!“ zavolal jeden z mladíků, a vzápětí se přidávali další, kteří se tu shlukli, aby se představili.

	Seregil se usmál, potěšený, že už si Alek získává přátele, jako vždycky a tak snadno.

	Jakmile bylo po jídle, odnesli stoly stranou a muzikanti spustili k tanci.

	Seregil cítil, jak ho hudba láká, ale byl na tanec příliš unavený. Místo toho si půjčil harfu a přemluvil Aleka, aby s ním zazpíval pár písní.

	Jak noc pokračovala, lidé se postupně vytráceli do postelí a za jinou zábavou.

	Akaien, který předtím probíral s Micumem meče, přešel k Seregilovi s Alekem. „Mám chuť na trochu čerstvého vzduchu, synovci,“ řekl s významným pohledem na Sebrahna, který se opíral Alekovi o nohu.

	Sluha jim přinesl pláště a Akaien je vyvedl ven na pěšinu u jezera. Seregil se vděčně nadechoval chladného vzduchu, vonícího borovicemi, a pořád se pokoušel plně přijmout to, že je tady, prochází se se strýcem pod hvězdami, jako tak často předtím, a taky s Alekem.

	„Adzriel mi před večeří něco málo řekla,“ pravil Akaien, když se zastavil, aby se pokochal pohledem na hvězdami ozářené ostrůvky. „Říkala, že se ti v Sarikali dostalo jakéhosi proroctví o dítěti, Aleku. Ale tohle není obyčejné dítě.“

	Alek se podíval na Seregila a ten přikývl. „Věřím mu stejně jako sobě samému.“

	A tak mu Alek pověděl o proroctví a stvoření Sebrahna, ale ne o jeho skutečné moci. Dohodli se s Adzriel, že jeho moc budou držet v tajnosti. Už Sebrahnův vzhled přinášel dost problémů.

	Akaien ho tiše, přemýšlivě vyslechl a potom natáhl ruce: „Půjde ke mně?“

	Sebrahn dovolil, aby si ho předali. Klidně seděl Akaienovi v náruči, hleděl na něj a oči se mu ve tmě leskly.

	Starší muž se usmál: „Tak temné narození pro dítě světla.“

	„Jak to myslíš, strýčku?“ zeptal se Alek.

	„Byl stvořený z tebe. A v tobě ani ve faieské krvi není nic zlého. Jak by tedy mohlo být zlo v tomhle maličkém?“

	Jen Adzrielina výstraha Seregilovi zabránila říci mu celou pravdu. Ani on nepovažoval Sebrahna za zlého, ale jeho nevinný vzhled mohl být zavádějící a Seregilovi se příčilo strýci lhát. „Je v něm víc, než co je patrné na pohled.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl Akaien s významným pohledem. „Proč byste jinak mířili k Tyrovi? Nechcete, abych šel s vámi? Ne, to je v pořádku, vidím ti odpověď v obličeji, Haba.“

	„Promiň, strýčku.“

	Akaien se na ně tři podíval a smutně se usmál. „Tvá sestra doufá, že ses vrátil domů nadobro. Ale není to tak, že? Svět Tírů si tě vyžádal.“

	„Jsem vyhnanec, pamatuješ?“ připomněl mu Seregil. „Už nejsem Bôkthersan.“

	Akaien podal Sebrahna zpět Alekovi a vzal Seregila za obě ramena. „Vždycky budeš Bôkthersan, ať si říkají, co chtějí. Nikdy na to nezapomeň, Seregile. Možná − kdybych tě s sebou nebral, tehdy, když jsi byl tak mladý…“

	„Ne, strýčku,“ řekl mu Seregil s upřímným úsměvem. „Zachránils mi život.“

	„Pak je to dobře.“ Nechal jednu ruku na rameni Seregilovi a druhou položil na Alekovo. „Pojďme se ještě trochu projít, než nám nohy přimrznou k zemi. Jsi tichý, Aleku. Pověz mi o sobě trochu víc. Chci poznat mladého muže, který vrátil mému synovci do očí světlo.“

	* * *

	Když později té noci ležel Seregil s Alekem v posteli, vůni jezera a nočního vzduchu stále ve vlasech, rozhlédl se po důvěrně známém pokoji a dlouze, spokojeně si povzdechl. Vzpomněl si na Alekovu výstrahu a strýcova slova. Tohle je víc než jen místo, kde kdysi žil. Bylo to první místo, které kdy považoval za vlastní. A teď? Tiše se zasmál.

	„Co je,“ zamumlal Alek, už v polospánku.

	„To je poprvé, co mám v téhle posteli milence. Cítím se trochu darebně.“

	Alek tiše odfrkl: „A není to tak vždycky?“

	
Kapitola 10

	Sněžní ptáci

	K Alekovu i Seregilovu překvapení povolali druhý den ráno Seregila do Adzrieliných komnat. Adzriel měla pravomoc přivést Sebrahna sem, ale rozhodla se setkat se staršími a plně je seznámit se situací. Seregil byl součástí rady. Alek a Sebrahn budou povoláni později.

	K

	K

	Alek se musel zabavit sám, a jelikož Adzriel dodržela slib a nezamkla je v jejich pokoji, rozhodl se vydat na malý průzkum; sáhl po klíči od ložnice, který měl v kapse, jako po talismanu. Alek si velmi cenil toho, jak pro ně Adzriel riskuje, za sebe i za klan, když věděla o Sebrahnovi a jeho moci.

	Klanový dům mu předchozí noci připadal jako bludiště a za denního světla to nebylo o nic lepší. Jelikož neměl na mysli žádný konkrétní cíl, potuloval se se Sebrahnem jen tak kolem. Potkal pár lidí a našel kuchyň a několik velkých síní. Nakonec se ocitli na dlouhé zastřešené verandě s vyhlídkou na jezero.

	V noci znovu sněžilo a horský vzduch byl pronikavě studený, ale byl krásný den. Příliš krásný, aby byli uvnitř. Doufaje, že najde cestu zpátky, odspěchal se Sebrahnem do jejich pokoje. Mydri mu našla teplejší plášť než ten, který dostal v Gedre, z ovčí kůže s vlnou uvnitř, a k tomu i čapku. Byly objemné, ale teplé, jako oblečení, které nosívali s otcem. Dala mu taky rukavice, pletené, se vzory ze zelené a bílé vlny. Dostal i ovčí plášť pro Sebrahna a rukavice, které si rhekaro sundávalo stejně jako boty, pokud mu je Alek pevně neuvázal, jak to udělal dnes; ať se jakkoliv pokoušel vysvětlovat, že je Sebrahn nepotřebuje, ženy si s tím vždycky dělaly starosti, a nikomu nepomůže s přijetím Sebrahnovy podivnosti, když ho uvidí chodit ve sněhu naboso.

	Podařilo se mu verandu znovu najít, přestože na ni vešel jinými dveřmi. Nad hlavami mu cinkaly drobné zvonky, zavěšené na okapech. K srdcím zvonků byly přivázané dlouhé lístky, které se točily ve větru, popsané modlitbami a přáními zapsanými elegantním písmem faieů. Seregil sem jeden dnes ráno také pověsil. Na jeho lístku stálo prostě „moudrost“.

	Na verandě byly namátkou rozestavěné židle a do dřevěného zábradlí byly zabudované lavičky. Bylo snadné představit si tady dav, shromážděný za letního večera, jak se kochá zvonky a pohledem na západ slunce za horami, zalévající jezero zlatem. Dnes bylo jezero stříbrošedé a kolem břehu zamrzlé. Dál uprostřed se na bílých hřebíncích vln houpaly divoké kachny a husy a potápěly se pro snídani.

	Vybral si židli a opřel se nohama o zábradlí. Sebrahn se mu okamžitě vyšplhal do klína. Z lesa zakřičel osamělý havran a potom se ozval pronikavý trylek sýkorky. Vrabci, holubi a malí zelení ptáčci, jejichž jméno už zapomněl, zobali drobky, které jim nasypali na zem. Mezi nimi pobíhalo i pár drobných hnědých dráčků a další se strkali a štěbetali kolem červeného a žlutého vařeného prosa a medem ochuceného mléka, které sem připravili zvlášť pro ně. Několik jich přilétlo hřadovat na Sebrahnovy a Alekovy ruce. Sebrahn je hladil a jeden se rhekaru stočil na klíně a usnul. Alek s úsměvem potřásl hlavou. Možná je Sebrahn dračí přítel jako ten muž, o kterém se zmínil Seregil?

	Podle Kheety bylo tady v horách víc dračího potěru než v Sarikali, a rozhodně se zdálo, že je to pravda. Zahlédl několik dráčků v trámoví nad hlavou a další hřadovali na zábradlí a židlích. Tohle byl důvod, proč nikdo v Bôktherse nechoval kočky. Ani v Sarikali žádné neviděli, i když v Gedre byly celkem běžné. Teď, když o tom přemýšlel, si uvědomil, že v Gedre nikdy žádného draka nespatřil.

	Dračí potěr ani během zimy nemizel jako ještěrky nebo hadi. Dráček, kterého měl na ruce teď, byl na dotek teplý, snad díky ohni v břiše. Nebo se možná podobali Sebrahnovi a vůbec necítili chlad? Nebo se Sebrahn podobal jim.

	V tu chvíli zaslechl smích a skrz sníh se k němu rozběhla skupinka malých dětí. Zastavily se kousek od verandy a zkoušely dělat sněhové koule z čerstvého prašanu. Alek se zazubil a vydal se jim na pomoc, se Sebrahnem za patami.

	„S tímhle vám to moc nepůjde,“ řekl jim, nabral hrst sněhu a nechal ji odletět ve větru.

	Jakési děvčátko na něj našpulilo rty: „Chtěli jsme udělat rodinu.“

	„Sněhuláků? Tenhle sníh je příliš suchý. Co takhle udělat sněžné ptáky?“

	„A jak se to dělá?“ vyptával se malý chlapec, který si utíral nos do namrzlých rukavic.

	Alek místo odpovědi spadl na záda a plácal do sněhu rukama i nohama, aby udělal křídla a ocas, jak ho to naučily Illia a Beka během jedné zimní návštěvy Vodního Luhu.

	Děti byly nadšené. Brzy bylo na svahu celé hejno sněžných ptáků a všichni byli zaprášení od sněhu.

	Všichni kromě Sebrahna.

	„Proč si tvůj chlapeček nehraje?“ zeptalo se děvčátko, které se jmenovalo Silma. Sebrahn stál tam, kde ho Alek nechal, a hleděl na prvního ptáka, kterého Alek udělal.

	„Neví jak,“ odpověděl Alek. „Možná byste mu to mohli ukázat?“

	Silma a její přátelé se shlukli kolem rhekara, padali na záda a plácali rukama i nohama s křikem: „Pojď taky! Takhle!“

	Sebrahn se podíval na Aleka, který se usmál a přikývl. Sebrahn okamžitě spadl na záda vedle jednoho ze Silminých ptáků a pomalu napodobil, co dělali ostatní.

	„Zkazil mi mého!“ dotčeně vykřikla Silma.

	„Nemyslel to tak.“ Alek zvedl Sebrahna na nohy a ukázal mu na kus hladkého sněhu: „Tam, udělej ještě jednoho.“

	Tentokrát sebou Sebrahn plácl na břicho, ale udělal ucházejícího ptáka.

	„Výborně!“ Alek ho zvedl, oprášil mu sníh z pláště a kamaší a potom pomáhal dětem dělat další ptáky po celém svahu.

	Myslel si, že Sebrahn dělá totéž, dokud se Silma nezeptala: „Proč tvůj chlapeček nemá boty?“

	A opravdu, zatímco se Alek nedíval, Sebrahn si je zul. Ležely tam na svahu a Sebrahn stál kus od nich bosý.

	„Moje maminka by se zlobila, kdybych chodila v zimě naboso,“ ozvalo se jiné dítě. „Říká, že se ti pak prsty můžou ulomit jako rampouchy. Jak to, že mu maminka nedala boty?“

	„Nemá maminku,“ řekl jí Alek a slova mu vázla v hrdle. Když viděl Sebrahna takhle mezi skutečnými dětmi, nemohl se zbavit představy, že je Sebrahn něco nepřirozeného. Rhekaro bylo něčím jiným a nebylo Alekovi bližší než oblaka na nebi.

	Vyběhl po svahu pro Sebrahnovy boty a mrkáním zaháněl náhlé slzy, aby je děti neviděly.

	Zvedl boty a vyklepal sníh, který se dostal dovnitř.

	Sebrahn šel za ním. Podíval se na Aleka a potom na boty. „Zlé.“

	„Ne, nejsou zlé!“ zavrčel Alek. Ztěžka dosedl do sněhu, přitáhl si Sebrahna do klína, nazul mu jednu botu a pevně ji zavázal.

	Sebrahn se na něj podíval a zopakoval: „Zlé.“

	Tentokrát Alek pochopil a tiše, hořce se zasmál: „Nejsi zlý. Nejsi nijaký, jenom… jenom…“

	„Ty pláčeš?“

	Přinutil se k úsměvu a zvedl oči k Silmě: „Ne, jenom jsem měl něco v oku.“

	Nazul Sebrahnovi druhou botu a rychle odvedl pozornost dětí návrhem, aby závodily, kdo dokáže udělat nejvíc kotrmelců a nechá tak po sobě nejdelší stezku ve sněhu. Sebrahn je napodobil, a jakmile zvládl základní pohyb, byl pryč, kutálel se jako kolo a blonďatý cop vlál za ním. Byl rychlejší než jakékoliv obyčejné dítě, ostatní vedle něj vypadali pomalí a nešikovní. Ta myšlenka Aleka naplnila směsí provinilosti a odporu. Co vlastně k Sebrahnovi doopravdy cítí? Je to láska? Je možné milovat takového tvora? Nebo je to z jeho strany jen touha po dítěti? Lítost? Povinnost?

	Silma se vrátila a dřepla si vedle něho: „Jsi smutný.“

	Alek si přál, aby nebyla tak vnímavá. „Snad, trochu.“

	Natáhla se a vzala jeho ruku do zasněžené rukavičky. „Jak to, že máte ty a tvůj chlapeček žluté vlasy? Ty jsi Tírfaie?“

	„Jsem napůl Tír. Moje maminka byla faie.“

	„Je mrtvá?“

	Alek přikývl.

	„Plakal jsi, když umřela? Mynir plakal a plakal a plakal, když mu umřela maminka, a jeho tatínek taky plakal.“

	„No, ano.“ Plakal po tom, co viděl její smrt ve vizi.

	„Z jakého byla klanu?“

	Aleka ušetřila odpovědi jakási žena v šátku, která běžela dolů k nim. „Silmo, pojď hned dovnitř.“

	„Ale já si hraju!“ zakvílelo děvčátko, které pořád ještě drželo Aleka za ruku.

	Matčin pohled přiměl Aleka jemně ruku vyprostit a vstát. „Raději maminku poslechni,“ poradil jí.

	„Můžeme si zase hrát s tvým chlapečkem?“ zeptala se Silma.

	„To už stačilo, Silmo,“ pevně prohlásila její matka. „I vy ostatní, pojďte se mnou. V kuchyni na vás čeká mléko s medem a jablečné koláče.“

	Sebrahn sešel ze svahu s ostatními a zamířil za nimi k domu.

	Žena se významně ohlédla přes rameno na Aleka, zpola vyděšeně, zpola varovně. Alek přemýšlel, co asi zaslechla a od koho.

	Alek si sedl doprostřed ptáků a cestiček, které s dětmi udělal, a povzdechl si. „Sebrahne, pojď sem.“

	Sebrahn si dřepl vedle něj.

	„To je v pořádku. My nepotřebujeme horké mléko, že?“ Ale bylo by příjemné připojit se k ostatním v teplé kuchyni se ženami, které starostlivě pobíhaly kolem. Stýskalo se mu po Kari Cavishové, možná dokonce tak, jako kdyby byl doopravdy její syn. Znovu si přál, víc než dřív, aby Sebrahn byl takové dítě, které ostatní zvou do teplé kuchyně.

	Seděl tam a jen tak hleděl na vlny na jezeře, když za sebou zaslechl skřípání bot na sněhu. Ohlédl se přes rameno a uviděl, jak k němu přichází Seregil, zachumlaný až po bradu a s kouřícím pohárem v každé ruce.

	Alek mu jeden pohár vzal a opatrně usrkl. Bylo to mléko s medem a se štědrým přídavkem rassosu. Vděčně se na Seregila podíval. „Už jsi skončil se staršími?“

	„Ano. Teď chtějí mluvit s tebou.“ Seregil se odmlčel. „Viděl jsem, co se přihodilo s dětmi. Říkal jsem si, že se ti možná bude nejdřív hodit trocha společnosti.“

	„To sis říkal dobře.“ Alek držel pohár v obou dlaních a díval se, jak přes mléčnou hladinu plují mraky.

	„Neber si to moc k srdci, talí. Lidé se o své děti bojí.“

	Jako já o Sebrahna, pomyslel si. Ale jestli on není dítě, pak já nejsem otec.

	Bolela ho z toho hlava. Znovu se dlouze napil a zeptal se: „Tak co říkali starší?“

	„Prozatím jsem mluvil hlavně já. Někteří z nich nejsou přesvědčení, že jeho přítomnost tady není nebezpečná.“

	Alekovi kleslo srdce ještě víc. Včera večer měl pocit, že ho mnoho Seregilových příbuzných přijalo mezi sebe, a myslel si, že by si tady mohl najít pár přátel. Odpoledne se chystal s Kheetou a několika dalšími střílet z luku. „Myslel jsem, že tady budeme vítaní.“

	„Jsme, prozatím. Ale už se šíří dohady.“ Ukázal na Sebrahna, který si mezitím zase zouval jednu botu. „Musíme být opatrnější. Čím obyčejněji bude vypadat, tím to bude snazší.“

	„Obyčejný? Takový nikdy nebude. Nikdy. Vždycky bude přesně takový, jaký je.“

	Seregil se na něj zvláštně podíval.

	Alek odložil pohár do sněhu a znovu pevně zavázal Sebrahnovi botu. Rhekaro neodporovalo, ale jakmile Alek skončil, začalo znovu tahat za tkaničky.

	„Ne!“ řekl mu Alek přísně. „Jenom tady seď.“ Zvedl pohár a dopil zbytek mléka, vděčný za ostrou chuť rassosu, který ho pálil v hrdle a v břiše. „A co Micum? Říkal, že až budeme někde v bezpečí, pojede domů.“

	Seregil polkl vlastní pití a olízl si kapku z horního rtu. „Ještě nic neříkal.“

	„Ve Skale bude brzy sněžit. Raději by se měl rozhodnout.“

	„O čem?“ zeptal se Micum, který k nim právě scházel ze svahu. „Všude jsem tě hledal, Aleku.“

	„Zrovna jsme o tobě mluvili,“ řekl Seregil a podal mu svůj pohár. „Jsme tady. Jsme v bezpečí. Měl bys jet domů.“

	„To laskavě nechte na mně, ano? Uvnitř už na vás tři čekají. Adzriel mě poslala, abych pro vás došel.“

	Seregil vstal a vytáhl na nohy Aleka. „Neboj se, talí. Jenom ho chtějí vidět.“

	V ložnici si sundali pláště a Seregil je odvedl do části domu, kterou Alek ještě neviděl. Když vstupovali do slunečné místnosti, celý ztuhl, připravený na přísné shromáždění, hledící na něj zpoza dlouhého stolu. Místo toho spatřil pěknou komnatu obloženou teplým borovým dřevem, s nábytkem čalouněným světle zeleným sametem a s leštěnými čajovými stolky. Dvě staře vyhlížející ženy a dva stejně staří muži se poklidně nakláněli k Adzriel a Säabanovi, popíjeli čaj a tiše hovořili. Když Alek se Sebrahnem vešli dovnitř, všichni vzhlédli a některé z úsměvů pohasly.

	Adzriel vstala a vzala Aleka za ruku. „Představuji vám talímenia svého bratra, Aleka í Amasu z Kerry a z rodu Hâzadriëlfaieů. A Sebrahna, jeho rhekaro, předpovězené proroctvím v Sarikali.“

	„Není třeba takové formálnosti,“ lehce ji pokárala jedna z žen. „Pojď sem, Aleku Dvou životů. Nenuť starou ženu vstávat, tak, buď hodný chlapec.“ Natáhla ruku a Alek k ní po kratičkém zaváhání přišel a uchopil ji. „Jsem Zillina ä Sala, prateta khirnari a její rodiny. A tohle musí být Sebrahn. Můžu se ho dotknout?“

	Sebrahn se usilovně držel lemu Alekovy tuniky, ale když ho Zillina pohladila po vlasech a po tváři, netrhl sebou.

	„Nuže!“ prohlásila, znovu se opřela a bezděčně si promnula ruku. „Vidím v něm draka.“

	Ostatní tři udělali totéž, s různými reakcemi. Trillius í Morin ucukl rukou zpět, jako by ho něco bodlo; Ela ä Yhalina si přičichla k Sebrahnovým vlasům a usmála se; Onir í Thalir jen pokrčil rameny.

	„Vidím, že je stvořený z květů,“ řekla jim Ela ä Yhalina. „Můžete nám ukázat, jak se to dělá?“

	Alek bodl Sebrahna do prstu nad pohárem vody a vytvořil jeden z tmavých lotosových květů. Rhekaro ho okamžitě vylovilo, přineslo ho k Ele a položilo jí ho na koleno.

	Květ se vsákl měkkou vlnou dlouhé tuniky a kalhot. Žena natáhla nohu a překvapeně vykřikla: „U Světla, je to pravda. Ulevil mému revmatismu.“

	Mezitím Sebrahn udělal druhý květ a položil jí ho na druhé koleno. Natáhla obě nohy, naklonila se a políbila Sebrahna na temeno hlavy. „Děkuji ti, dračí květinové dítě, za tvůj milý dar.“ Otočila se k ostatním. „Je v něm moc a velké nebezpečí, ale je tam i laskavost. Podle toho, co nám řekl Seregil, dokonce sám vyhledává nemocné, aby je uzdravil.“

	„Ano,“ ujistil ji Alek.

	„Je to možné,“ pochybovačně namítl Trillius í Morin, „ale já jsem cítil jen smrt. A pořád je to krvavá magie.“

	„Já jsem necítil vůbec nic,“ řekl Onir í Thalir a potřásl hlavou.

	„Možná každý cítí to, co potřebuje, nebo snad to, co očekává?“ uvažovala Zillina ä Sala. „Já vidím v jeho očích draka, ale vidím i dítě v drakovi. Nikdy jsem o takové bytosti neslyšela ani nečetla v žádných svitcích.“

	„Zillina je náš největší učenec,“ vysvětlovala Adzriel. „Studovala i v Sarikali s Khatme.“

	„Víte něco o Hâzadriëlfaieích?“ zeptal se Alek a potom zdvořile dodal, „prateto?“

	„Zdá se, že méně než ty. Starý příběh říká, že Hâzadriël měla vizi a shromáždila jen určité lidi z celé země, aby s ní odešli, a už o nich nikdo nikdy neslyšel. Pokud vím, odnesli své tajemství s sebou. Ale teď, v tomhle dítěti magie, myslím, že vidím jejich důvod.“ Uchopila Alekovu ruku do svých. Kůži měla hladkou a vyschlou jako pergamen, ale oči byly vřelé. „To, co bylo při stvoření tohoto dítěte uděláno, bylo zlé, nepřirozené. Ta alchymie, o které nám vyprávěl Seregil, vypadá jako nějaký nižší stupeň nekromancie. To, co se ti stalo, Aleku Dvou životů, byla ohavnost, a tohle rhekaro je ohavnost − ne, drahý, nemrač se na mě tak. V srdci víš, že je to pravda. Takoví tvorové, homunkulové, nejsou přirození. Nemají existovat.“

	Byla to pravda a Alek to věděl lépe než kdokoliv z nich. A přesto nemohl Sebrahna zavrhnout jako ohavnost. Bylo to, jako by proklínal sám sebe.

	„Představte si, kdyby následovníci Hâzadriël zůstali,“ řekla Adzriel. „Kolik by jich bylo uneseno a použito k vytvoření těchto tvorů ve prospěch jejich pánů?“

	„Nebo na prodej!“ řekl Onir. „Pokud tito tvorové dokáží zabíjet zpěvem a vrátit život mrtvole, jsou mnohem cennější než zlato nebo koně.“

	Ela si povzdechla a promnula si kolena. „Kdyby jen skončil u léčení. Pak možná − ale přivést zpět mrtvé?“ Otřásla se. „Nechci se tě dotknout, Aleku Dvou životů, ale ani taková věc není správná. To, co se ti stalo, jde proti toku světa. Co kdyby měl některého z těchto tvorů v rukách někdo zlý a nikdy by nezemřel, jen by hromadil moc?“

	„Říkáte, že bych neměl být naživu? Že jsem odpornost?“ zeptal se Alek a v břiše ucítil studený kámen.

	„Ne, vůbec ne,“ odpověděla Ela, „ale udělal jsi něco, co by nikdo udělat neměl − prošel jsi zpět bránou smrti.“

	Seregil objal Aleka kolem ramen a vzal Sebrahna za ruku. „Nikdo Sebrahna nepožádal, aby to Alekovi udělal. Ani jeden z nás neměl ponětí, že by mohl mít tak velkou moc! Sebrahn to prostě udělal.“

	„A taky ho to málem zabilo,“ řekl Alek. „Kdybych nebyl naživu, abych ho nakrmil, prostě by zahynul.“

	„Ach ano, krmení. Jí jen krev?“ zeptal se Onir í Thalir.

	„Jen mou,“ vysvětlil Alek.

	Stařec nad tím uvažoval. „Pokud je to tak, pak nechápu, jak by je mohli ti alchymisté vytvářet na prodej, jelikož je nelze oddělit od jejich původců. Museli by být majetkem jen malé elity.“

	„Ale je tu i věc Alekovy smíšené krve,“ řekla Zillina. „Není čistý Hâzadriëlfaie. Kdo může říct, jestli je tohle rhekaro přesně takové, jako když je udělají z čisté krve?“

	„Alchymista říkal, že se nevyvedli, jak čekal podle knih,“ vysvětloval Alek. „Předpokládal, že budou mít křídla, ale ne hlas. Sebrahn nemůže létat, ale umí mluvit.“

	„Opravdu?“ řekl Onir í Thalir. „Poslechněme si ho.“

	Alek zvedl pohár a ukázal ho rhekaru. „Co je to?“

	„Pohá,“ zasípal Sebrahn tak tiše, že ho bylo sotva slyšet.

	„A tohle?“ Alek vytáhl dýku.

	„Nůž.“

	„Kdo jsem já?“ zeptal se Alek.

	„Ahek.“

	„A já?“ zeptala se Adzriel.

	„Asriíl.“

	„Vidíte?“ řekla ostatním. „Mluví. Učí se. Očividně je velmi připoutaný k Alekovi, ale i k Seregilovi. A pokud víme, je jediný svého druhu. Kdyby bylo možné naučit ho, aby využíval jen svou léčivou moc, pak říkám, že by mohl být pro klan přínosem.“

	„To je opravdu velké kdyby, ctěná khirnari,“ uvažoval Trillius í Morin. „Vím, co jsem cítil, a byla to smrt. Už předtím zabil a zabije znovu.“

	„A přesto taky léčí − strýci. Není v tom rovnováha?“ zeptal se Alek.

	„Důležitější otázkou je, co je zač a jestli někdo dokáže udělat víc takových jako on. Pokud ano, musíme je zastavit!“ naléhal Onir. „Myslím, že odpovědi můžete najít jen vy dva, a musíte to udělat!“

	„Máš samozřejmě pravdu, prastrýčku,“ řekl Seregil. „Půjdeme navštívit Tyra í Triela.“

	Zillina souhlasně přikývla. „To je moudré rozhodnutí. Běžte rychle, a kéž vás Aura Světlonoš oba ochrání.“

	„Děkuji ti, prateto.“ Seregil se jí uklonil a potom se podíval na Adzriel.

	Adzriel přikývla: „To je všechno, bratři.“

	Alek se hluboce uklonil a Sebrahn ho napodobil. Přihlížející se tiše zasmáli.

	* * *

	Jakmile byli venku, Alek si ulehčeně oddechl.

	Seregil mu položil ruku kolem ramen. „Kdyby se nás chystali vyhodit, věděl bych to dopředu. Vedl sis dobře.“

	Alekovi se ulevilo a měl i radost, ale dál ho pronásledovala dřívější odhalení o Sebrahnovi. Předtím to bylo o tolik snazší. Setřásl smutek, který šel myšlenkám v patách, a zeptal se: „Kde je ten dračí muž?“

	„Dračí přítel, Aleku. Je to velmi uctivý titul. Je to poustevník a žije v horách.“

	„Tak pojďme!“

	„I v dobrém počasí je to den jízdy. Vyrazíme zítra, časně ráno.“

	Zamířili zpátky do svého pokoje, ale ve velké síni si je vyčíhal Kheeta se třemi mladými muži, na které si Alek vzpomínal z hostiny. Všichni byli oblečení na cestu ven a měli s sebou luky a toulce se shatta. Nejvyšší z nich nesl sekeru.

	„O co tady jde?“ zeptal se Seregil.

	„Je čas, aby náš nový bratranec prokázal svou odvahu,“ prohlásil Kheeta a očividně myslel Aleka.

	„Tohle je Ethgil í Zoztrus,“ řekl mu Kheeta a vysoký mladík se sekerou s úsměvem přikývl. Potom Kheeta rozcuchal vlasy nejmladšímu: „A tenhle drobek je Korit í Arin,“ čímž si vysloužil zamračení.

	Seregilův otec se jmenoval Korit. Alek přemýšlel, jestli je to další Seregilův příbuzný.

	„A já jsem Stellin í Alia,“ představil se mu třetí. Očividně byl ya’shel jako Alek, ale oči měl tmavě hnědé a vlasy kudrnaté a černé jako zengatští otrokáři, kteří jej a Seregila unesli do Rigy.

	„Rád vás všechny poznávám,“ odpověděl Alek a lehce se uklonil.

	Ostatní se zasmáli.

	„Běž si pro luk, než se zešeří,“ poručil Kheeta, který očividně velel všem mladším včetně Aleka.

	„Na to bych se rád podíval,“ zazubil se Seregil.

	* * *

	Znovu si oblékli zimní oděv a jejich noví společníci je odvedli další neznámou částí domu. Cestou kolem sebe shromáždili hlouček zvědavců.

	„Tvá pověst tě předchází, bratranče,“ mrkl Kheeta na Aleka.

	I s doprovodem vyšli z domu a vydali se na rovný kus země na okraji lesa. Tam Ethgil sekerou vysekal do kůry velké borovice X. „A máme to. Uvidíme, jestli jsi tak dobrý, jak jsme slyšeli!“

	Alek se jen usmál. Během cesty sem měl spoustu času zvyknout si na luk z citrusového dřeva. Postavil se stranou a voskoval tětivu, zatímco Korit odkrokoval třicet kroků od cíle a patou nakreslil do sněhu čáru.

	Alek mrkl na Seregila, který stál mezi přihlížejícími se Sebrahnem na ramenou, a přiložil k tětivě první šíp. Potom jedním pohybem luk zvedl, natáhl tětivu a vypustil střelu. Byl příliš sebejistý a minul značku, ale přesto zasáhl strom. Zamračil se, zvedl hrstku sněhu, nechal si ji propadnout mezi prsty, aby vyzkoušel směr větru, a potom přiložil další šíp a dal si o trochu víc načas. Tentokrát šíp letěl přímo a zasáhl X přesně do středu, což mu vyneslo uznalé hvízdání a zahučení: „Výborně!“

	„To bylo jednou, ale dokážeš se trefit znovu?“ vyzval ho Stellin.

	„Podívejme se,“ řekl Alek.

	Příští střela zasáhla horní levé rameno vysekaného X.

	„Těsně!“ zvolal Korit a pár ostatních se zasmálo.

	Alek si jich nevšímal a poslal další šíp do pravého horního ramene X − potom do levého dolního a pravého dolního. Pátá střela našla střed a trochu přitom pocuchala opeření šípu, který už tam byl.

	„Jak jsi to udělal?“ vykřikl Stellin.

	Seregil se zazubil: „Neříkal vám to Kheeta? Je dobrý.“

	Alek nenuceně pokrčil rameny.

	„Teď to zkus ty, Stelline!“ řekl Korit a postrčil ho dopředu.

	„Ano, braň čest Bôkthersy!“ souhlasil Kheeta.

	Korit přinesl z terče Alekovy šípy a se zdvořilým přikývnutím mu je vrátil.

	„Děkuji, bratranče.“ Alek usoudil, že to není špatný způsob, jak se představit. Koneckonců, tohle je to, v čem je nejlepší.

	Snědý Stellin vystřídal Aleka na čáře a pokusil se napodobit jeho vzor, ale kromě středu byly tři jen blízko a jedna střela úplně minula.

	„To nebylo špatné,“ řekl Alek, zatímco čekali, než Korit přinese Stellinovi šípy.

	„Ale ne dost dobré,“ zabručel mladý muž. „Vsadím se, že to nedokážeš ještě jednou.“

	Alek byl rozehřátý a drze se zazubil: „Uvidíme.“

	A dokázal to, snadno svůj předchozí kousek zopakoval.

	Po tomhle nevyhnutelně následovaly další výzvy. Kheeta s sebou přinesl zásobu shatta pro Aleka, aby mohl platit výherci, když bude třeba, ale ukázalo se, že jich moc nepotřebuje.

	Chvíli stříleli do vytesaného X, potom zapíchali do sněhu pruty a stříleli obloukem na kapesník rozložený na zemi.

	Aleka otec naučil střílet i takhle a mladík si rychle znovu budoval svou sbírku; tak rychle, až ostatní začali poněkud reptat.

	„Jsi snad čaroděj?“ zeptal se vysoký Ethgil, který prohrál s Alekem tři pěkné shatta. „Ty šípy létají jako kouzlem!“

	„Vyrostl jsem s lukem v ruce,“ řekl mu Alek poněkud dotčeně. „Když jsem se netrefil, nejedl jsem. Jediné kouzlo, které jsem potřeboval, byl hlad.“

	Kheeta záležitost uhladil. Všichni zůstali přáteli a vrátili se ke střelbě. Aleka letmo napadlo, že by mohl schválně mířit stranou, ale věděl, že by se dotklo jejich hrdosti, kdyby jim to došlo.

	Než se zešeřilo a zamířili zpět do domu s příslibem horkého čaje v kuchyni, cítil se Alek skoro jako doma. Jeho společníci se mu zamlouvali a zdálo se, že i on se zamlouvá jim. V duchu však přemýšlel, co si asi myslí, když se dívají na Sebrahna.

	
Kapitola 11

	Dračí přítel

	Když Alek se Seregilem a Micumem vyráželi do mrazivého chladu, aby Sebrahna odvedli k Tyrovi Dračímu příteli, bylo vycházející slunce teprve náznakem zlata za východními štíty.

	K

	K

	Seregil je znovu vedl. Zamířili po cestě hluboko do hustého lesa za městem a vzhůru do hor. V noci nasněžilo a vysoké jedle měly pod jasně modrou zimní oblohou bílý šat.

	Všechno je to tak povědomé, pomyslel si znovu Alek a vdechoval sladký, chladný vzduch na stále příkřejší cestě.

	„Až na draky se tohle místo hodně podobá lesům kolem Kerry,“ řekl Micum jako ozvěnou Alekových myšlenek.

	„A já si vždycky říkal, že lesy kolem Kerry se hodně podobají zdejším lesům,“ s úsměvem odvětil Seregil.

	„Chápu, jak ti tohle místo muselo chybět,“ řekl Micum, rozhlížeje se kolem. „A tvůj klan.“

	„Je dobré být zpět.“ Pořád ještě s Alekem neprobrali, jak dlouho tu zůstanou.

	* * *

	Les byl tichý, ale ne němý. Ve větvích zpívali drobní ptáci, haba štěbetaly a hbitě přebíhaly cestu s huňatými černými ocásky stočenými na zádech a jestřábi kroužili po obloze a vzájemně na sebe pokřikovali. Byli tu i draci − potěr i další, velcí jako králíci. Těm se Alek i ostatní obloukem vyhýbali a draci si jich nevšímali, soustředění na lov nešťastných myší v dírách ve sněhu i drobného potěru. Alek viděl, jak jeden z větších zhltl dva dráčky najednou.

	„Požírají vlastní druh,“ překvapeně podotkl Micum. Viděli lišky a sokoly, dokonce i havrany požírat potěr, ale tohle nikdy.

	„Stejně jako prasata,“ řekl Seregil. „Myslím, že proto jsou malí draci tak hojní a velcí tak vzácní. Na začátku jich musí být spousta, aby jich přežilo aspoň pár. Kdyby všichni malí vyrostli, nebylo by tu nic než draci. Nás ostatní by všechny sežrali.“

	Sebrahn neustále ukazoval na draky a pokoušel se vykroutit z Alekovy náruče, nejspíš proto, aby mohl jít k nim.

	V polovině odpoledne zahnuli stranou na stezku nebo na cosi, co se stezce podobalo. Sněhová přikrývka mezi stromy byla hladká, ale Alek si brzy všiml proužků, vyřezaných do stromů podél cesty. Byly staré, kůra kolem nich už se dávno zacelila. Sníh byl pro člověka hluboký, ale koně kráčeli celkem dobře. Nejednou zahlédli větší draky, kroužící vysoko nad nimi.

	„Je možné, že se snesou sem dolů?“ zeptal se Micum.

	„To nikdy nevíš,“ řekl mu Seregil. „Prostě se po nich dívej.“

	Žádný drak však neslétl, a když se stíny na stezce prodloužily, Alek náhle zachytil pach kouře − kouře z ohně, na kterém se vařilo.

	„Může to být kouř z komína toho tvého Dračího přítele?“ zeptal se Micum.

	Seregil přikývl: „Je jediný takhle vysoko. No, jediný faie, každopádně.“

	Narazili na koňské stopy a na místo, kde jakýsi muž sesedl a zašel mezi stromy. Stopy byly zaprášené sněhem a Alek soudil, že jsou alespoň den staré. Brzy však narazili na čerstvou stopu a vyjeli na mýtinu. Země se svažovala a do svahu byl vestavěný velký srub, roubený z dlouhých klád se spárami zalepenými hlínou a s verandou velice podobnou té v klanovém domě, až na to, že tahle stála na kůlech a dole pod ní bylo cosi jako stáj. Kouř vycházel z komína na protější straně domu a voněl tetřevím masem a cibulí.

	Dračího potěru tu všude bylo tolik, že Alek s ostatními museli sesednout a opatrně vedli koně tak, aby ve slábnoucím světle na žádného dráčka nešlápli. Alek držel Sebrahna pevně za ruku, jelikož se rhekaro pokoušelo zastavovat a zvedat je. Několik jich třepotavě přilétlo a přistálo mu na ramenou.

	Alek, soustředěný na Sebrahna a na to, aby nešlápl na žádného z drobných tvorů, si nevšiml muže, který vyšel na zápraží, dokud na ně nezavolal.

	„Kdo přichází k mému domu?“ Muž držel v jedné ruce lucernu a v druhé dlouhý meč. Na rameni se mu krčil drak velký jako kočka, s ocasem omotaným kolem paže s lucernou.

	„Seregil í Korit,“ řekl mu Seregil. „Takhle vítáš starého přítele, Tyre?“

	„Koritův kluk?“ Tyrus sklonil meč. „A přivádíš si přátele.“

	„Můžeme jít dál? Byla to dlouhá jízda.“

	„Samozřejmě. Obstarejte si koně a přijďte nahoru na večeři.“ Zamířil zpět do srubu, ale ještě se zastavil a dodal: „Pamatuj, chlapče, jestli dole ve stínu uslyšíš nějaké šustění nebo syčení, pomalu vycouvej a dojdi pro mě.“

	S těmito nepříliš povzbudivými slovy zmizel uvnitř.

	Podařilo se jim ustájit a nakrmit koně bez nehody. Byli tam další dva − bělouš a hnědák − a tiše ržáli novým příchozím na pozdrav.

	Vyškrábali se zpět k zápraží, vešli dovnitř a našli stůl prostřený k večeři a hostitele, jak u ohně v krbu cosi míchá v kotlíku.

	Vlasy, splývající zpod vybledlého zeleného sen’gai, byly šedivé jako ocel. Oči měly světlejší odstín, jako Seregilovy. Alek zpola čekal, že budou zlaté jako dračí. Tyrovy ruce byly pokryty lissikem zvýrazněnými stopami dračích čelistí a některé byly tak velké, že objímaly celé zápěstí. Na krku měl další a pár drobných i na obličeji.

	„Už je to dávno, cos mě navštívil, Seregile í Korite,“ řekl Tyrus, když se narovnal.

	„Až příliš dlouho. Chyběli jste mi, ty i tvůj přítel.“

	„Bude rád, že tě vidí. A koho jsi to s sebou přivedl tentokrát?“ zeptal se a kývl k Alekovi.

	„Svého talímenia, Aleka í Amasu.“

	„Talímenios, ve tvém věku?“ Tyrus zavrtěl hlavou a pak si Aleka důkladně prohlédl. „A ya’shel. Zlaté vlasy a modré oči, ale vidím v tobě faie a to malé kousnutí na uchu ukazuje přízeň nějakého draka. Vítej, bratranče.“

	„Děkuji,“ odpověděl Alek.

	„A tohle je můj přítel Micum Cavish, dobrý a čestný muž, kterého klan přijal,“ řekl mu Seregil.

	„Tír?“ Tyrus trochu přivřel oči. „Ale ne z Plenimaru, doufám?“

	Micum se zazubil: „Ne, pane, jsem původem seveřan a volbou Skalan.“

	„Aha. Potom je všechno v pořádku.“

	Tyrus si dřepl, aby si prohlédl Sebrahna, který měl oči jen pro draka na mužově rameni. „A kdo je tenhle maličký?“

	„To je Sebrahn,“ odpověděl Alek.

	„Stříbrné oči a žluté vlasy? Podivné pro někoho, komu říkají Měsíční svit. Co je zač?“

	„O tom bychom si rádi promluvili s tvým přítelem, pokud můžeme,“ vysvětloval Seregil.

	„Jistě! Ale nejdřív se posaďte a něco snězte. Jízda sem byla dlouhá a studená.“

	Alek si sedl a zvědavě se rozhlédl kolem sebe. Dlouhá místnost byla zařízená v typickém bôktherském stylu, elegantním nábytkem ze světlého dřeva a barevnými závěsy i koberci, a zdálo se, že slouží mnoha účelům. Velký kamenný krb byl zároveň kuchyní, na hácích a železných podnožkách kouřilo několik hrnců. Jídelní stůl byl dost velký, aby se u něj usadil tucet lidí. Alek si pomyslel, že na poustevníka je to zvláštní. Za stolem bylo několik pohodlně vyhlížejících křesel a stěny lemovaly knihy a svitky. Na údolí vyhlížela široká zasklená okna. Venku se vytrácelo poslední denní světlo.

	Tetřev a tvrdý chléb byl chutný. Na stole nebylo víno ani turab, jen poháry studené pramenité vody. Alek se při jídle rozhlížel, čekal víc draků, ale kromě toho, který vzlétl Tyrovi z ramene a usadil se v trámoví, nebyli jiní v dohledu.

	Když dojedli, přešli ke křeslům na opačné straně místnosti.

	„Kdy půjdeme…“ začal Alek, ale Seregil zachytil jeho pohled a lehce zavrtěl hlavou; očividně šlo o jakýsi zvyk.

	Tyrus rozsvítil lampy, zavřel okenice a vzal z police dlouhou hliněnou dýmku a váček s tabákem. „Kouří někdo z vás?“

	„Já ano, příležitostně,“ řekl Seregil, ačkoliv ho Alek nikdy neviděl vykouřit víc než pár vyfouknutí z Micumovy dýmky.

	„Já taky, pane,“ řekl Micum a vytáhl svou starou zašlou dýmku.

	Zdálo se, že to Tyra potěšilo, a podělil se s nimi o tabák. Ostatní chvíli mlčky kouřili, zatímco Alek se pokoušel ukrýt rostoucí netrpělivost.

	„Chcete vědět, jestli je váš Sebrahn drak,“ řekl nakonec starý muž. „Netvař se tak překvapeně, Aleku. Vidím kolem něho dračí auru stejně zřetelně, jako vidím tebe.“ Vrátil se ke kouření a dál přitom hleděl na Sebrahna.

	Konečně odtáhl dýmku od rtů a namířil troubelí na Sebrahna. „Není to drak.“

	„Ale co ta aura?“ zeptal se Alek, přestože se mu ulevilo.

	„Neříkám, že není částí draka, jen to, že on sám není drak o nic víc než ty.“ Potáhl z dýmky a vydechl kouř nosem, a sám přitom vypadal trochu jako drak. „Půjde ke mně?“

	Alek postavil Sebrahna na zem a rhekaro okamžitě zamířilo k Tyrovi a vylezlo mu na klín. Jakmile se usadilo, ukázalo nahoru: „Drak.“

	Jako na přivolání drak přelétl místnost a přistál na područce Tyrova křesla. Když Sebrahn natáhl ruku, aby ho pohladil po hlavě a křídlech, Alek zadržel dech, ale drak ho nekousl.

	„Jestli není drak, proč k němu takhle přicházejí?“ zeptal se Seregil.

	„A proč přicházejí ke mně?“ pokrčil rameny Tyrus. „A teď, půjdeme ho navštívit?“

	* * *

	Znovu se zabalili proti chladu a vydali se za Tyrem po velmi příkré, ale vyšlapané stezce ve sněhu, která vytrvale stoupala úbočím. Alek měl Sebrahna uvázaného na zádech. Dorůstající měsíc balancoval na štítech na východě a hvězdy byly ostré jako sklo.

	Jak stoupali, stromy řídly a byly čím dál menší, a brzy se ocitli nad pásmem stromů a šoupali botami o holý kámen. Vzduchem se nesl zvuk křídel a Alek tu a tam na okamžik zahlédl proti hvězdnatému nebi dračí siluetu. Lapený mezi strachem a úžasem se raději držel u Tyra.

	Byl vděčný za šátek; Sebrahn byl nedočkavý jako dítě, které jde na trh. Vzrušeně ukazoval a chraptěl: „Drak! Drak!“

	O kousek dál Alek náhle zaslechl hlasité syčení, ale nebyl si jistý, kterým směrem. Drželo s nimi krok a Alek nedokázal říct, jestli je to jeden drak, který je sleduje, což byla znepokojivá představa, nebo jestli je jich kolem hodně, což také nebylo příliš uklidňující. Tyrova přítomnost je musela držet na uzdě.

	Jinak už bychom byli potlučení a pokousaní, pomyslel si Alek.

	Cesta už teď tolik nestoupala a Tyrus se konečně zastavil ve stínu vysokého hřebene. Alek viděl na vrcholku draky, možná tucty draků, a někteří byli velcí jako býk.

	„Drak!“ prohlásil Sebrahn hlasitěji, než ho kdy Alek slyšel mluvit.

	„Jak velký je váš − přítel?“ zeptal se Alek, přemýšleje, který drak to je.

	Tyrus se zasmál: „No, je velký.“

	Jak velký znamená velký? Velký jako kůň, nebo jako dům? Draci na freskách a mozaikách v Rhíminee byli vždycky zobrazovaní velicí jako město, ale Alek pochyboval, že…

	Náhle se hřeben pohnul a země se tak zatřásla, že všichni spadli. Kolem nich se vznesli draci všech velikostí jako netopýři, vylétající o západu slunce z jeskyně.

	To, co Alek považoval za menší hřeben poblíž, se zvedlo a proti obloze se rýsoval nezaměnitelný tvar. Samotná rohatá hlava byla z poloviny tak velká jako Jelen a vydra; ohnutý krk s hřbetními ostny mohl být dlouhý jako ulice Stříbrného měsíce. Velký hřeben byl drakův hřbet.

	Tyrus se smíchem pomohl Alekovi na nohy. „Tohle je můj přítel. Příteli, tenhle k tobě přichází s otázkami.“

	Hlava klesla a veliké oko, které Alek viděl, zářilo jako roztavené zlato. Potom se ozval hlas podobný šeptající lavině, který pravil: „Vítej, malý faiei. Voníš dalekými místy.“

	Přes Aleka se převalil horký, čadící dech − hořký, s kovovou pachutí jako chladné železo na jazyku. Připomnělo mu to tinktury, které mu Yhakobin násilím nalil do hrdla. Sebrahn úplně znehybněl.

	„Vidíš? Slíbil jsem ti, že ti jednou ukážu draky,“ řekl mu Seregil. „Pokračuj, drak čeká.“

	„Ehm − zdravím − mistře Draku,“ uklonil se Alek. „Odpusťte mi, neznám vaše jméno.“

	„Moje jméno?“ Drak zvedl hlavu a vydal nesrozumitelný zvuk, který otřásal zemí. Potom sklonil hlavu na úroveň Aleka a řekl: „Uznej, že je obtížné. Smíš mi říkat Přítel.“

	„Děkuji vám.“ Nevěděl, co říct dál. Nikdy předtím nemluvil se živou horou.

	„Ukaž mi to maličké,“ řekl drak.

	Alek roztřesenýma rukama odvázal rhekaro a vytáhl ho ze šátku. „Toto je Sebrahn.“

	„Drak,“ řekl Sebrahn znovu.

	Drak snesl hlavu jen pár yardů od nich a Alek cítil žár a viděl, jak se i s ostatními odráží v obrovském oku.

	Byl tak užaslý, že nestačil zareagovat, když se Sebrahn rozběhl rovnou k drakovi a oběma rukama ho popadl za jeden z dlouhých ostnů na bradě.

	Vyrazil za ním, ale Seregil ho chytil za paži. „To je v pořádku.“

	Sebrahn byl vedle ohromné hlavy tak maličký − ve skutečnosti byl menší než jeden ze zubů, které Alek viděl pod dračím rtem − ale jeho hlas zněl čistě a hlasitě, když začal zpívat jediný táhlý tón, tak intenzivní, až je rozbolelo v uších.

	„U Plamene, co to dělá?“ překřičel ten tón Micum.

	Pokouší se Sebrahn draka zabít, považuje ho za hrozbu? „Ne, Sebrahne!“ vyjekl Alek a pokoušel se vytrhnout ze Seregilova sevření. „Pusť mě! Musím…“

	Ale vtom drak odpověděl, jiným, hlubším tónem, ne hlasitěji než Sebrahn.

	Všichni se zatajeným dechem sledovali podivnou dvojici při disharmonickém duetu. Sebrahn se dotýkal dračího obličeje a hladil dlouhé ostny a šupiny stejně klidně, jako by hladil koně. Nakonec přitiskl tvář k dračí čelisti a oba umlkli.

	„Co to bylo?“ zašeptal Micum.

	„Píseň příbuzenství,“ řekl mu drak.

	„Ale Tyrus tvrdí, že Sebrahn není drak,“ řekl Alek.

	„Není, ale přesto jsme v příbuzenském svazku skrze krev Prvního Draka. Odtud pochází i moc toho maličkého, protože byl vytvořený s tvou hâzadskou krví.“

	„Chcete říct, že Hâzadriël a její lid opravdu měli − mají − dračí krev?“

	„Všichni faieové ji mají, malý příteli. Ale někteří jí mají víc než jiní. To je dar Hâzadriëlfaieů i jejich břímě.“

	„Potom já…?“ Alekovi se roztřásla kolena. Když mu Seregil kdysi řekl, že je částečně faie, byl to hrozný šok. Ale tohle?

	„Nedělá to draka ani z tebe,“ řekl mu veliký drak a zdálo se, že se zasmál.

	Tohle bylo příliš. Alek obrátil pozornost k důvěrně známým věcem, klekl si a prohlédl Sebrahna. Na dlaních měl hluboké řezné rány, jak chytal dračí šupiny a ostny. Alek se bodl nožem do prstu a dal Sebrahnovi krev, kterou potřeboval, aby se rány zahojily.

	„Aha, už vidím,“ zaduněl drak. „Léčíš ho, jako on léčí tebe. Je to tak, jak to bylo kdysi.“

	„Vy víte o rhekarech?“ zeptal se Alek. Mluvit k oku bylo poněkud zneklidňující, ale zbytek draka byl prostě příliš velký, aby ho obsáhl pohledem.

	„Slyšel jsem o nich pod různými jmény. Ale žádné nemohlo zabít.“

	„Jenže jak…“ Kdo je, aby pochyboval o slovech draka? „To kvůli mojí tírské krvi, že? Muž, který Sebrahna stvořil, říkal, že je poskvrněná.“

	Drak se o kousek stáhl a zavětřil. Proud nasávaného vzduchu jim pohyboval vlasy i oblečením.

	„Nejsi poskvrněný, malý příteli. Lpí na tobě pach smrti, i na tvých společnících, ale ten pochází z vašich činů, ne z tvojí krve.“

	„Tak proč může Sebrahn zabíjet a probouzet mrtvé? Proč není tím, co chtěl alchymista?“

	Drak znovu začenichal. „Neseš si ve své tírské krvi stopy jiných Nesmrtelných, přestože jsi zároveň z Hâzadriëlina rodu. A možná se pokazilo i to alchymistovo vlastní kouzlo. Nechápal plně, co dělá. Už takového tvora někdy předtím stvořil?“

	„Vím jen o jednom, ale toho zabil. Potřeboval mě, protože Hâzadi jsou pryč.“

	„Ano. Dobře si na Hâzadriël vzpomínám − smutná žena, ale odvážná. Viděl jsem její lid procházet kolem, cestou na sever. Měli jiný dar než ostatní.“

	„Být používaní k vytváření rhekar?“ zeptal se Alek. „Co je to za dar?“

	„Jejich stvoření nemusí být zlem, Aleku Dvou životů. Jistě si uvědomuješ hodnotu tohoto maličkého i hodnotu rhekara, které nedokáže křísit mrtvé nebo zabíjet, jelikož takovou mocí nemělo být nadáno.“

	„A co kdybych vzal Sebrahna k Hâzadům?“ zeptal se Alek.

	Drak se nad tím zamyslel a potom zvedl obrovitou hlavu a obrátil tvář k měsíci.

	Mlčky čekali. Měsíc teď svítil jasněji a Alek rozeznával trčící kus velikého křídla a ostnatý hřbet. Šplhali po něm menší draci − ačkoliv rozhodně ne malí − jako by to bylo horské úbočí, a ne jeden z jejich druhu.

	Veliký drak znovu sklonil hlavu. „Světlonoš mi říká, že na severu leží smrt − tvá smrt. Ale možná nezemřeš, jestliže se vrátíš ke zdroji tohoto tvora. Pokud se vydáš tím směrem, musíš zničit zdroj, aby už nikdo nemohl takové tvory stvořit.“

	Alekovi vyschlo v ústech: „Já − já jsem jeho zdroj.“

	„Ne, ty jsi byl jen prostředek, Aleku Dvou životů. Zdrojem alchymie jsou slova. Znič slova, a další takoví tvorové již nebudou stvořeni.“

	„Slova?“ zeptal se Micum.

	„Knihy!“ řekl Alek. „Yhakobinova dílna byla plná knih. A jednu měl na pracovním stole − velkou, červenou, s obrázkem rhekara na deskách. Nikdy jsem Yhakobina neviděl použít zaříkávání nebo hůlku, jen symboly, kovy − a mě. Ale na jeho stolech vždycky ležely otevřené knihy a on do nich při práci nahlížel. Jenže abychom ji zničili…“

	„Museli bychom se k ní dostat,“ dokončil za něj Seregil. „A co když se k ní nedostaneme?“

	„Tak ji nebudete moct zničit,“ řekl drak.

	Alek měl tušení, že je nemoudré ztrácet trpělivost s drakem jakékoliv velikosti. „Ale co se stane, když to neuděláme?“ zeptal se tak zdvořile, jak jen dokázal.

	„Budoucnost není předepsaná, Aleku Dvou životů. Světlonoš odhaluje jen to, co se může stát, ne to, co se stane. Zničte ji, nebo ne. Je to vaše volba.“

	„Ale jestli ji najdeme, ať je kdekoliv, řeknete nám, co Sebrahn doopravdy je?“ zeptal se Alek už poněkud rozčilený.

	„To už víš, malý příteli. Je jiný než cokoliv, co kdy bylo a bude. Otázkou je, co s ním ty uděláš.“

	„Ale my jsme se vás na to přišli zeptat!“ vykřikl Alek.

	Drak neodpověděl. Zvedl hlavu, chňapl po jednom z draků, kteří mu odpočívali na zádech, a celého ho zhltl. Pak se bez dalšího slova natáhl do polohy, ve které ho našli, a znovu si povzdechl tak těžce, až se zatřásla zem.

	„Už domluvil, bratranče,“ řekl Alekovi Tyrus. „Je čas jít.“

	„Ale…“

	„To je v pořádku, Aleku,“ řekl Seregil a zamířil s ostatními příkrou stezkou dolů. Alek zvedl Sebrahna a vydal se za nimi.

	Rhekaro se ohlédlo přes Alekovo rameno a ukázalo prstem: „Drak!“

	„Ano,“ pravil Alek, který se teď, když na něj plně dolehla důležitost toho, co právě udělal, cítil poněkud otřeseně. „To rozhodně je drak.“

	* * *

	Když došli ke srubu, Tyrus si znovu vzal dýmku. Malý drak slétl, aby se mu schoulil na klíně. Sebrahn stál vedle jeho křesla a hladil malého draka stejně jako předtím toho obrovského.

	Alek seděl s bradou opřenou o dlaně a cítil se omámeně. „Jak může být pravda to, co o mně řekl ten drak?“

	Tyrus se usmál: „Znáš původní příběh, mladý Aleku?“

	„Myslím, že ano. Slunce bodlo Velkého Draka kopím a jedenáct kapek krve dopadlo na zem − jedenáct hlavních klanů.“

	„Správně. A přestože to byla pro všechny stejná krev, každá kapka dopadla na jinou půdu, a proto se vzájemně lišíme.“

	„Ale jak můžou být Hâzadriëlfaieové víc − dračí − než všechny ostatní klany?“

	„To je velká otázka, že, bratranče? Ale přece ani v jednom klanu nemají všichni stejnou magii − někteří dokonce nemají žádnou. Když se však spojí ti, kdo sdílí stejnou magii, obvykle ji tím posílí. Nějak tak to muselo být s Hâzadriëlinými stoupenci, spojenými krví, která je svedla dohromady a vedla na sever. Ti s krví Hâzadriëlfaieů museli v sobě mít víc krve Velkého Draka než většina ostatních.“

	„Chceš říct, že je příběh o původu faieů pravdivý?“ zeptal se Alek.

	„Musí v něm být kus pravdy, jinak bychom si ho nevyprávěli tisíce let. Nic se neobjeví jen tak z ničeho, pokud vím, a my jsme neoddělitelně spojeni s draky.“

	„A Alek má v žilách víc krve Velkého Draka,“ dodal Seregil a zamračil se.

	„A taky má krev Tíra a tady na uchu dračí polibek,“ podotkl Tyrus. „Možná jsi stejně jedinečný jako tvé rhekaro, Aleku. Váš alchymista se rozhodl tento fakt pominout.“

	„Tak proto je Sebrahn takový, jaký je?“

	„Vypadá to tak.“ Tyrus se podíval na Sebrahna a pohladil ho po vlasech, zatímco Sebrahn dál hladil draka. „Chápeš ale, že je zároveň úplně jiný než ty, Aleku? Je to magie v podobě, která tě připomíná.“

	„Jenže myslí. Má rozum. Co tedy je?“ zeptal se Alek. „Tvůj drak mi to neřekl.“

	„Ale řekl,“ odpověděl Tyrus. „Sebrahn je první a poslední svého druhu, pokud jiný alchymista znovu nenajde způsob, jak použít tvou krev. Pokud chceš pochopit, co je Sebrahn zač a co dokáže udělat, musíš pochopit, co se ten muž pokoušel vytvořit a jak.“

	„Což znamená získat tu knihu,“ řekl Alek.

	„Dobrá, je to tak, jak řekl můj přítel. Budeš ji muset najít, že ano?“ prohlásil Tyrus.

	Alek a Seregil se po sobě podívali a Seregil pokrčil rameny: „Drak řekl, že možná nezemřeme, pokud se vydáme tím směrem.“

	* * *

	Přenocovali ve srubu a příštího rána odešli.

	„Takže teď do Plenimaru?“ řekl Micum, když jeli zasněženou stezkou. „Jak se tam, u Bilairyho, můžou dva faieové vrátit a nenechat se přitom chytit nebo zabít?“

	„No, nemůžeme prostě nakráčet do Rigy,“ připustil Alek, který jel se Sebrahnem. „Očividně jsme faieové bez cejchu propuštěného otroka a bez obojku.“

	„Obojek není problém. Můžeme si je nechat udělat,“ podotkl Seregil.

	„Udělal by nám je tvůj strýc?“ zeptal se Micum.

	Seregil chvíli přemýšlel. „Ano, ale chtěl by vědět proč. Toho je chci ušetřit, hlavně Adzriel, a nechci za sebou nechávat stopu, kdyby nás někdo přišel hledat. Obojek bude možné snadno obstarat i jinde.“

	„A cejchy?“

	„To může být trochu složitější. Smůla, že jsme si vyřízli ty, co jsme měli, že, Aleku?“

	Alek se ušklíbl. „Škoda, žes na to tehdy nepomyslel. Ale stejně to byly Yhakobinovy cejchy. Ty jsou jistě na trzích s otroky kolem Rigy dobře známé, a taky na celém území mezi Rigou a Yhakobinovým panstvím. Lidé by nás považovali za uprchlíky.“

	„Thero by nejspíš mohl udělat nějakou proměnu…“

	„Ale nikdo by si nevšímal pána, který by tam procházel s vlastními otroky, že ano?“ zazubil se Micum. „Mluvím plenimarsky stejně dobře jako ty, Seregile. Alek neumí nic, ale stejně budu mluvit jenom já.“

	Seregil musel přiznat, že je to dobrý plán, ale přesto odpověděl: „Ne. Tentokrát ne. Ty nejdeš.“

	Micum si ho popuzeně přeměřil: „Už zase?“

	„Neprošel bys jako Plenimarský o nic víc než Alek nebo já.“

	Micum si přejel rukou po strništi na bradě. „Ostříhám si vlasy, nechám narůst vousy a budu se vydávat za kupce ze severu. Potkal jsem pár takových, kteří vlastnili otroky.“

	„Poradíme si bez tebe,“ bez obalu prohlásil Seregil. Ať udělají cokoliv, bude to zatraceně nebezpečné. Už nikdy nechtěl mít na rukou krev dalšího přítele.

	„A Kari? Stáhne nás zaživa z kůže, až nás příště uvidí,“ vložil se do věci Alek.

	„Pochopí to. Vždycky chápe.“

	Seregil uvažoval, jestli Micum někdy doopravdy pochopil napětí mezi svým přítelem a manželkou v dobách, kdy se spolu toulali. Přestože byla Kari k němu i Alekovi vždycky přátelská, kdykoliv se objevili bez ohlášení, Seregil pokaždé zahlédl záblesk starého strachu a nelibosti.

	„Jedu s vámi, a tím to končí,“ prohlásil Micum.

	Seregil znovu začal cosi namítat, ale pak pokrčil rameny a přitáhl si plášť těsněji k tělu. „Stejně tě nemůžu zastavit, že ano.“

	Micum si ho zkušeně přeměřil: „Přísahej mi na to, Seregile. Nechci se zítra ráno probudit a zase najít jen vzkaz.“

	To je fér, pomyslel si, vzhledem k minulosti. Ostatně nemohl popřít, že nad možností vyklouznout uvažoval. Naklonil se v sedle, podal Micumovi ruku a složil přísahu, kterou by ani on nikdy neporušil. „Rei phöril tös tókun meh brithir, vrí sh’ruit’ya.“ Byť bys mi vrazil nůž do očí, necouvnu. „Tak co, spokojen?“

	„Ano. A teď, kudy pojedeme?“

	„Touhle roční dobou bude cesta k pobřeží obtížná. Stezka, kterou jsme přijeli sem, už bude neprůchodná. Ale pokud se budeme držet hlavních cest, kde jsou zastávky, měli bychom během tří týdnů projet až do Chillianu a odtamtud se pokračovat lodí.“

	„Kam?“ zeptal se Alek.

	„Do Stříbrné zátoky?“ navrhl Micum. „Je to pár dnů jízdy na sever od Rhíminee. Prochází tudy spousta lidí na cestách. Pochybuji, že by si nás někdo příliš všímal. Tak se můžeme úplně vyhnout městu. Kolem je jenom pár statků a hostinců. Někde se tam můžeme setkat s Therem. Potřebujeme, aby nám našel Rhala, pokud ho Plenimarští ještě nezajali.“

	Alek se Seregilem Rhala poprvé potkali, když cestovali v přestrojení. Rhal byl tehdy ještě kapitán na řece Folcwine. Seregil cestoval jako šlechtična jménem lady Gwethelyn a Alek hrál roli jejího příliš mladého ochránce. Seregil byl jako žena velmi přesvědčivý a upoutal nežádoucí kapitánovu pozornost, k Alekovu zděšení a Seregilovu pobavení. Seregil už měl s podobnými věcmi zkušenosti z dřívějška, ale loď byla malá a Rhal vytrvalý, k vlastní mrzutosti. Později, když Seregil za dva smaragdy zajistil Rhalovi korzárskou loď, mu kapitán žert oplatil, pojmenoval loď Zelená dáma a opatřil ji vyřezávanou galionovou figurou ženy v zelených šatech, která byla Seregilovi pozoruhodně podobná. Ze zlosti kvůli Rhalovu žertu Seregil jméno lodi nikdy nevyslovil.

	„Ze Stříbrné zátoky to není daleko na Vodní Luh. Můžeme se tam zastavit pro zásoby,“ řekl Micum.

	„Jsi si jistý, že tam chceš mít Sebrahna?“ zeptal se Seregil.

	„A jaké místo by bylo bezpečnější?“

	„Bezpečné pro Sebrahna, to snad,“ připomněl mu Seregil.

	„To je možné, ale nezdržíme se dlouho, a pokud doopravdy zamíříme do Plenimaru, chci ještě předtím vidět rodinu.“

	Seregil rychle udělal znamení proti smůle. „Takhle nemluv, pokud tedy opravdu chceš jet s námi.“

	„Myslel jsem tím jen to, že budeme pryč delší dobu. Jakmile se náležitě vybavíme, vzkážeme pro Rhala. Může nás vyzvednout u Stříbrné zátoky a převézt přes moře.“

	„Když to říkáš, zní to jednoduše,“ s pokřiveným úsměvem prohlásil Seregil. „Bylo by to jednodušší, kdyby někdo z nás věděl, jak najít Yhakobinův dům. Alek ani já jsme neměli zrovna příležitost poznačit si cestu.“

	„Je tam ten statek, kde končí tunel z dílny,“ přemýšlel Alek. „Ale nejsem si jistý, jestli ho dokážeme znovu najít. Tak nějak jsme prostě utekli a vytratili se.“

	„No, budeme muset začít v Rize a vyptat se na cestu,“ řekl Seregil.

	„Mohli bychom ten tunel, o kterém jste mluvili, použít k tomu, abychom se dostali zpátky do domu?“ zeptal se Micum. Seregil viděl, že si to jeho starý přítel užívá. Micum měl vždycky rád plánování práce.

	„Pochybuji, že bychom dokázali ty padací dveře nadzvednout zespodu,“ řekl mu Alek. Dveře byly ukryté pod těžkou kovadlinou v Yhakobinově dílně. Už tak bylo dost těžké zvednout kovadlinu z dílny pomocí páky; pokoušet se balancovat na rozviklaném žebříku a tlačit do dveří zespodu bylo nejspíš nemožné.

	„Ale mohli bychom se tudy dostat zase ven, kdybychom museli,“ řekl Seregil. „Myslím, že zbytek budeme muset vymyslet na místě.“

	„A doufat, že bude Illior na naší straně,“ dodal Micum.

	„A co Sebrahn?“ zeptal se Alek. „Nemůžu ho jen tak někde nechat. A rozhodně nepůjdete beze mě!“

	„Ne, tohle bude nejspíš práce aspoň pro dva,“ řekl Seregil. „A je to tady, jádro potíží se Sebrahnem.“

	„Yhakobin je mrtvý. Pokud víme, byl jediný v Plenimaru, kdo věděl, co je Sebrahn zač, nemám pravdu?“ podotkl Alek.

	Seregil zamračeně zavrtěl hlavou. „Rozhodně si o tomhle budeme nejdřív muset promluvit s Therem. Zjistíme, co pro nás může udělat, a podle toho se zařídíme.“

	
Kapitola 12

	Rodina

	Seregil zašel osobně říct sestře, že brzy odjedou. Našel ji v jejím obývacím pokoji.

	S

	S

	„Odjíždíte?“ Svezla se do křesla u okna. „Ale sotva jste sem dorazili!“

	Seregil si klekl a vzal ji za ruce. „Vím, ale Tyrus nám řekl věci, které rozhodly o naší cestě.“

	„Kam půjdete?“

	Seregil zaváhal. „Odpusť, sestřičko, ale to ti nemůžu říct.“

	Shlédla na něj se smutkem v očích: „Dokonce ani tady se necítíš v bezpečí?“

	„Tak to není. Máme jistou práci.“

	„Ohledně Sebrahna?“

	„Ano.“

	Adzriel se v očích objevily slzy. „Kdy odjedete?“

	„Musíme se připravit na cestu a je tu ještě pár věcí, které potřebuji udělat. Za týden bude svátek novoluní. Odjedeme někdy po něm.“

	„Pár týdnů. Po všech těch letech?“

	„Ani já jsem to tak nechtěl, Adzriel. Ale musíme jít.“

	Povzdechla si a otřela si oči. „Chápu. No, zajistím vám všechno, co budete na cestu potřebovat, ale slib mi, že si se mnou aspoň jednou vyjedeš na lov.“

	Seregil vstal a usmál se: „Neodjedu, dokud si nezalovíme.“

	* * *

	Seregil dodržel slovo. Během dne chodili s Alekem a Micumem lovit, tančit, chytat ryby pod ledem a jezdit na saních − cokoliv, oč je Seregilova sestra požádala. Alek s novými přáteli strávili hodiny střelbou a toulec už měl ztěžklý spoustou shatta. Některé byly stříbrné, a jedno dokonce zlaté; to vyhrál, když rozštípl třešňovou hůlku na dvacet kroků. Kheeta ho pořád škádlil, že čaruje, ale jen žertem.

	Noci trávili v Akaienově kovárně ve vsi, kde Seregil usilovně pracoval na dvou sadách šperháků a dalších drobných nástrojů, které potřebovali k noční práci.

	Seregil a jeho strýc, jen v kalhotách a kožených zástěrách, zahřívali ocelové tyče, zatímco Alek s Micumem pumpovali měchy. Když Seregil bušil malým kladivem do kovadliny a tvaroval do ruda rozžhavenou ocel, na štíhlých holých pažích se mu rýsovaly svaly a kolem odletovaly jiskry. Některé šperháky byly rovné, jiné měly zahnuté konce pro složitější zámky. Některé byly štíhlé a ohebné jako koneček větve, přesně pro zámky se třemi stavítky, jaké se používaly v Rhíminee; pár bylo zpola tak silných jako dřík šípu, pro velké zámky, které zajišťovaly dveře vězení, brány nádherných vil, kanálové mříže v Rhíminee a další zajímavá místa.

	Akaien přerušil vlastní práci a se zájmem ho sledoval. „Takže k tomuhle tě přivedlo všechno moje učení? Děláš sponky do vlasů?“ Ale při těch slovech se smál a Alek v jeho očích viděl pýchu.

	Alek si mezitím cvičil ruku vyřezáváním speciálních háčků z dlouhých kozích holenních kostí. Ty používali na drobné zámky na šperkovnicích a zamčených knihách. Kost byla dost silná, aby zámkem otočila, ale nenechávala po sobě tolik zrádných škrábanců.

	Čtyři noci jim trvalo, než vyrobili všechno, co potřebovali. Třetí noci se Alek octl s Akaienem o samotě, zatímco čekali na ostatní. Alekovi byl Akaien hodně sympatický − čímsi se podobal Seregilovi.

	Snad to ho přimělo položit mu pár otázek. „Podle toho, co Seregil říkal o svém otci, si vy dva nejste moc podobní.“

	Akaien chvíli mlčel. „No, Korit byl starší syn a byl vážnější. Nejspíš proto skončil jako khirnari. A byl to dobrý khirnari. Měl vizi a uměl to s lidmi.“

	„Kromě svého syna?“

	„Kdyby Korit žil a Seregil dospěl blízko něj, možná by si porozuměli.“

	„Seregil mi řekl, že jsi pro něj jako otec.“

	Akaien se usmál: „Kdyby byl můj, možná by byl jeho život jiný. Korit byl vážný, zodpovědný; já jsem se vyvedl po našem otci a až příliš rád jsem se bavil. Korit byl po naší matce. Vychovávala ho, aby mohl být khirnarim, a zvolili ho, když byl ještě mladý muž. Ale ty ses ptal na Seregila. Jeho matka Illia byla světlem Koritova života. Byla to líbezná žena, se smíchem, ke kterému se musel připojit každý, kdo ho slyšel. Seregil je po ní víc než vzhledem. Kdyby ho život vedl jinak, myslím, že by se jí podobal ještě víc.“

	„Je smutné, že ztratil matku dřív, než ji poznal,“ zašeptal Alek. Další věc, kterou máme společnou.

	„Pro faieské ženy je vhodný čas k rození dětí krátký vzhledem k jejich dlouhému životu,“ vysvětlil mu Akaien. „Když čekala Seregila, byla už příliš stará, a zemřela při porodu syna, kterého oba tolik chtěli po čtyřech dívkách. Korit si to nikdy neodpustil.“

	„Ale jestli je to pravda, proč Seregila nemiloval, když je jí podobný?“

	„Seregil si myslí, že ho otec obviňoval za matčinu smrt. Nevinil ho, ale to mu ji nevrátilo a Koritovo srdce se nikdy úplně nezhojilo. Seregil by nebyl jiný, kdyby tě ztratil. Viděl jsem to hned, když jsem vás dva spatřil.“

	Právě v tom okamžiku zaslechli Seregilův hlas a Micumův smích nad čímsi, co Seregil řekl.

	„Děkuji ti, strýčku,“ pravil Alek, povzbuzený důvěrným rozhovorem. „Miluji Seregila víc, než dokážu říct. Slibuji, že na něho budu vždycky dávat pozor.“

	Akaien se zazubil velmi podobně jako Seregil. „Já vím.“

	Když byly nástroje hotové, Seregil se proměnil v krejčího a ušil z plátna pruhy s drobnými kapsami, aby mohli nosit nástroje v malých, kompaktních zavinutých balíčcích.

	Když byli sami ve svém pokoji, Seregil jednu sadu sroloval, svázal a hodil ji Alekovi: „Teď jsi připravený na všechno.“

	* * *

	Příští odpoledne poslala Mydri vzkaz, že chce mluvit s Alekem − o samotě.

	Měla malý vlastní dům na jižní straně klanového shromaždiště. Alek se Sebrahnem po boku jí tiše zaklepal na dveře.

	Očividně nepotřebovala žádné sloužící, protože mu otevřela osobně. „Nestůj tu na zápraží s otevřenou pusou. Pojď dovnitř,“ poručila ostře, ale usmívala se přitom.

	Přední místnost byla vyhrazena lůžkům pro nemocné, svazkům bylin a dalším nezbytným doplňkům jejího umění. Provedla ho skrz do příjemného pokoje s vyhlídkou na údolí. Otevřenými dveřmi zahlédl úhlednou kuchyň a ucítil cosi sladkého, co se v ní peklo.

	„Můžu se podívat na rány, které jsi utržil v Plenimaru?“ zeptala se.

	Alek si shrnul tuniku a ukázal jí matné jizvy na hrudi a na krku, kde ho zasáhly šípy otrokářů.

	Mydri po nich přejela prsty, pečlivě nahmatala přes kůži cévy a ohryzek. „Nedělá ti potíže polykání nebo mluvení?“

	„Ne.“

	„Slabost v údech?“

	„Ne, jsem v pořádku, opravdu!“

	„To ráda slyším.“

	„Tak co potom…“

	„Ne tak rychle, bratříčku. Toto je civilizovaný dům. Nejdřív čaj.“ Opustila ho a odešla do kuchyně.

	Alek seděl v houpacím křesle. Sebrahn zašel k oknu, ze kterého bylo vidět zasněženou bylinkovou zahrádku, a vyhlédl ven. O chvíli později se Mydri vrátila s podnosem, na kterém byla naložená kouřící konvice, pohárky, džbánek se smetanou a talíř kulatých kořeněných sušenek, ještě teplých z pece.

	Položila tác na stolek mezi Alekovou houpací židlí a hlubokým čalouněným křeslem, oběma jim nalila a bez ptaní přidala smetanu. Alek usrkával čaj a byl za to zjemnění vděčný; vařila ho ještě silnější než její bratr.

	Strčila si do úst sušenku. „Vezmi si,“ pobídla Aleka, když se plaše držel jen čaje. „Nejsou otrávené.“

	Alek si jednu vzal a přemítal při tom, proč je ve společnosti žen vždycky tak nervózní. Sušenky byly výtečné, ochucené anýzem a medem, a druhou už si vzal dychtivěji.

	„To je lepší. A teď si s tebou chci promluvit o Sebrahnovi a chci, abys mě pozorně poslouchal.“

	„Jistě, starší sestro.“ Pořád se při tomhle oslovování cítil rozpačitě, ale věděl, že ji to těší.

	„Při svém léčení používám magii,“ řekla mu a přejela si prstem po linkách pod pravým okem. „Ale spoléhám se i na svoje byliny a výtažky a na horký nůž, když není zbytí. Léčení je umění, ne trik.“

	„Sebrahnovo léčení není trik.“

	„Jistěže ne. Ale musíš pochopit, že to jsou jenom kouzla, a kouzla někdy nevydrží. Proč myslíš, že pořád kontroluji tvoje a Seregilovy rány?“

	To Aleka nikdy nenapadlo. Vzpomněl si na prvního člověka, kterého Sebrahn uzdravil a odhalil přitom svou moc. Co když se té dívce po jejich odchodu noha zase zhoršila? Co když se znovu otevře hluboká rána na vnitřní straně Seregilova stehna? A co jeho vlastní rány? „Už chápeš, Aleku Dvou životů?“

	„Myslíš si, že léčivé kouzlo vyprchá a já umřu?“

	„Nevíme, že se to nestane.“

	Položila pohár zpátky na podnos, sáhla do košíku vedle sebe a vytáhla jakési pletení − zpola dokončené rukavice jako ty zelenobílé, které mu dala, ale tentokrát v modré barvě. Dala se do práce a dřevěné jehlice hbitě ťukaly. Jak tady může po tom všem seděl a klidně plést?

	„Myslím, že se mýlíš,“ vysoukal ze sebe nakonec.

	„A proč?“

	„Kdyby jeho kouzla nevydržela, proč by se alchymista tolik snažil ho vytvořit? Yhakobin nevěděl, že Sebrahn může zabít, ale věděl, že se jejich těla a krev dají použít k vytvoření nějakého elixíru. A možná taky věděl, že má Sebrahn moc dát život.“

	„A nestálo by potom za jakékoliv riziko, aby se pokusili tebe a Sebrahna znovu získat? A byl by to ještě další důvod myslet si, že kdokoliv v Plenimaru, kdo zná tajemství jeho existence, tě nenechá jen tak odejít.“

	„To už se znovu nestane,“ přísahal a tentokrát se jí podíval do očí bez zakolísání. „To raději zemřu. A tentokrát nadobro.“

	Mydri zvedla oči od pletení. „Neříkej to tak lehce, bratříčku − co kdyby náhodou jeden z tvých bohů naslouchal.“

	* * *

	Mydriina slova Aleka pronásledovala, ale nechal si je pro sebe, dokonce i když se ho Seregil u večeře ptal, proč se tváří tak vážně.

	Během několika dalších dnů se mu podařilo zaplnit čas jinými věcmi, což nebylo tak těžké. Nikdy dřív se k němu tolik lidí nechovalo jako k členovi rodiny. Micumova rodina byla první, ale teď se ten pocit tucetkrát znásobil. Obzvlášť měl radost z mladých přátel, které získal, a bylo mu smutno při pomyšlení, kdy − a jestli − je znovu uvidí.

	
Kapitola 13

	Zužitkovat neužitečné

	Špehové Ulana í Sathila poslali zprávu, že Seregil a ten druhý opravdu zamířili zakotvit do Bôkthersy a je s nimi dítě, žlutovlasé, se stříbrnýma očima, které nikdy nikdo neviděl jíst. Unést je odtamtud by bylo příliš obtížné, nemluvě o neodpustitelném porušení cti. Kdyby je přistihli, následky by byly tak hrozné, že to nepřicházelo v úvahu. Ulan už žil dost dlouho a neměl v úmyslu zemřít na dvě mísy − ne, když byl tak blízko cíle. Jeho kořist však měla na své straně mládí, zatímco on si nemohl dovolit čekat příliš dlouho. Snad je jaro vyláká ven.

	Š

	Š

	Mezitím bojoval proti nemoci v plicích, jak nejlépe dokázal, a mezi záchvaty se bavil tím, že pečoval o Ilara, pomáhal mu přežít a získával si jeho důvěru. Bylo příliš nebezpečné říkat mu pravým jménem, pro případ, že by si na něj někdo vzpomněl. Místo toho užíval své jméno z otroctví − Khenir. Nosil ho dlouho a zdálo se, že je s ním klidnější.

	Také se zřetelně ukázalo, že byl Ilar upřímně oddaný alchymistovi, kterého stále nazýval „Ilban“ a mluvil o něm, jako by byl ještě naživu. Často si taky třel světlejší kůži na krku, jako by mu tam scházel obojek. Co cítil k ostatním, nebylo jasné. Zdálo se, že Aleka nenávidí, ale občas nesouvisle mluvil o příjemných chvílích, které spolu strávili ve vile před útěkem. A Seregil? Vypadalo to, že ho jakýmsi pokřiveným, hněvivým způsobem touží vlastnit, a občas mluvil, jako by se to už někdy stalo. Nakonec vyšlo najevo, že Seregil byl na krátký čas jeho otrokem − což si Ulan dokázal jen těžko představit.

	První týdny se Ulan obával, že Ilarova mysl zůstane mimo. Nesnesl doteky, neopouštěl svůj pokoj a pečlivě ukrýval jizvy, netuše, že ho hostitel mnohokrát sledoval skrz otvor ve zdi. Ilar kdysi býval pyšný mladík, což mu bylo podle svědectví mnoha jizev jako otrokovi ke škodě.

	Ulan ho navštěvoval vždy ráno a večer, naslouchal a čekal na každý nový detail. První dny Ilar často plakal, a když mluvil, točily se jeho myšlenky v kruzích, vybavoval si roztříštěné podrobnosti útěku a neustále prodléval u toho, že je Seregil pořád naživu. Ulan nedokázal říct, jestli je to, co Ilar cítí k Seregilovi, láska nebo nenávist, a začínal si myslet, že to neví ani sám Ilar. Každopádně to bylo očividně stále silné pouto. A kdo ví? Třeba se to bude jednou hodit.

	Jak se Ilarovo tělo hojilo a získávalo sílu, hojila se i mysl. Myslelo mu to čím dál jasněji a víc si všímal okolí, ale strach a touha přetrvávaly. Otázky na rhekara a jejich vytváření zůstávaly bez odpovědi.

	Nakonec Ilar − pro domácnost teď Khenir − dovolil Ulanovi, aby ho vyvedl z pokoje na krátké procházky uvnitř klanového domu. Po několika dnech ho Ulan dokázal vytáhnout do zasněžené zahrady na čerstvý vzduch. Ilarovi se vrátila do tváře barva a také část krásy. Dokud zůstával oblečený, vypadal jako obyčejný mladý muž, který se zotavuje z dlouhé nemoci.

	S tímto slibným obratem událostí začal Ulan pokládat zkoumavější otázky.

	„Proč byl tak zklamaný prvním rhekarem?“ zeptal se jednoho dne, když po jednom z Ulanových záchvatů kašle seděli společně na dlouhém balkóně s výhledem na přístav. „Proč si s ním nejdřív dal tolik práce, a pak ho zničil?“

	Ilar chvíli hleděl na lodě, v očích zřetelnou bolest, a Ulan se bál, že to přehnal. Nakonec si však mladý muž povzdechl a řekl: „Pokoušel se z jeho krve vydestilovat jakýsi elixír.“

	„Ano, to vím, ale jak to rhekaro udělal?“

	„Nevím přesně. Jen jsem mu asistoval, když si to vyžádal, ale použil Alekovo tělo, krev, sliny, slzy… Ilban je kombinoval s dalšími věcmi, jimž říkal pralátky. Ale nestačilo to. Vkládal větší naděje v to druhé a vypadal potěšeně, přestože nemělo křídla. Ale ještě nepřišel na to, jak odhalit tajemství jeho krve. Dokázalo však plnit malé úkoly v dílně. Myslím, že si ho chtěl nechat jako domácí zvíře.“

	„A Aleka…“ do hrudi mu znovu zaťal spár kašel a Ulan ochutnal krev. Ilar mu rozpačitě položil ruku na záda, dokud to nepřešlo. Pak se Ulan znovu opřel a otřel si rty. „Držel si Aleka, aby mohl udělat další rhekara. A co Seregil?“

	„Toho jsem dostal já. Kdyby jenom…“ Ilar zmlkl a už víc neřekl. Vypadal naprosto nešťastně.

	„Chápu. No, možná ho ještě uvidíš, časem.“

	Ilar se na něj překvapeně zahleděl: „Ale jak?“

	„Čas ukáže. Mezitím, chtěl bys tady žít natrvalo, pod mou ochranou?“

	„Ano, khirnari.“ Ilar klesl před Ulanem na kolena a políbil mu ruku.

	„Ale, ale, drahý chlapče. Není třeba takových dramat. Získáme si čas a moji špehové budou sledovat, co se děje. Pochybuji, že se Seregil a Alek někam vypraví dřív než na jaře, pokud se odtamtud vůbec pohnou.“

	„Jaro?“ řekl Ilar zklamaně. „Potom ho uvidím?“

	„Snad, a to už budeš mnohem silnější. Teď bych si rád poslechl něco víc o rhekarech a jak se dělají. Odkud tvůj pán čerpal vědomosti?“

	Ilar se rozhlédl kolem, jako by se stále bál, že ho někdo uslyší. „Z knih,“ zašeptal. „Má tři veliké tlusté svazky, které schovává v tom malém stanu. Hleděl do nich celé roky, než přišel Alek. Vy jste mi řekl o tom klukovi − z Hâzadriëlfaieů − a já jsem o něm řekl Ilbanovi. Nikdy předtím jsem ho neviděl tak rozrušeného! A tehdy mi slíbil Seregila.“

	„Rozumím. Ale ty knihy?“

	Ilar se stáhl a světlo v očích mu pohaslo. „V tom malém stanu.“

	„A kde je ten malý stan?“

	„V zadní části dílny, naproti kovárně. Nesměl jsem se dívat dovnitř, ale často jsem ho viděl vytahovat knihy ven.“

	„A viděls, co v nich je?“

	Ilar se neklidně zavrtěl. Vypadal provinile. „Občas jsem se podíval, když se Ilban vrátil pro něco do domu. Nedokázal jsem je přečíst. Většina jeho knih je takových. Ilban říká, že alchymisté udržují svá tajemství tak, že píší šifrovaně.“

	„Šifrovaně? Kniha, kterou mi ukázal, taková nebyla.“

	„Pak vám možná neukázal ty pravé. V jedné, do které jsem se podíval, nedávala slova smysl, ale viděl jsem tam rytiny s okřídlenými tvory. Ilban byl zklamaný, že ani jedno z těch, která vytvořil, nemělo křídla. Na rytinách byla taky větší − jako dospělý člověk, alespoň na obrázcích, které jsem viděl.“

	To už Ulan věděl. Pravidelně si s Charisem Yhakobinem dopisoval, dychtivý zpráv o úspěchu, které nikdy nepřišly. Ne, jeho zájem upoutala a puls zrychlila řeč o knihách. Šifry se dají prolomit. A potom?

	A potom odhalím tajemství použití rhekara, a možná si dokonce jedno udělám pro sebe! Samozřejmě, to by znamenalo získat i mladého Aleka.

	„Myslíš, že jsou knihy pořád tam?“

	„Ilban nikdy nikomu nedovoluje, aby na ně sahal. Myslím, že jeho sluha Ahmol a já jsme jediní, kdo o nich ví.“

	Když se Ilar vrátil zpět do svého pokoje, Ulan tam ještě nějaký čas jen tak seděl a hluboce přemýšlel. Ilar je jediný, kdo ví, jak knihy vypadají. Pokud je někdo přenesl, jen on by je dokázal poznat. Zdálo se, že Ilar bude přece jenom k užitku.

	Už týdny neměl od Elisira žádné zprávy a musel tedy předpokládat, že Seregil a Alek, a tudíž i rhekaro, jsou stále bezpečně v Bôktherse.

	„Trpělivost,“ zašeptal, hledě na milované město a přístav pod ním. Ne, nebyl připravený se toho všeho vzdát.

	Ale trpělivost má meze.

	Vrátil se do své knihovny, usadil se za stolem a pustil se do psaní dopisu synovci. Alchymisté nejsou jediní, kdo používá šifry.

	
Kapitola 14

	Měsíční světlo a sníh

	Ve Skale se poslední noc cinrinu − nejdelší v roce − oslavovala jako Truchlivá noc, kdy Nesmrtelný, Sakor, umírá, aby se druhého dne znovu narodil. Tady v Aurënenu oslavovali první východ měsíce v novém roce. Celá Bôkthersa se shromáždila v kolosech na střechách, aby sledovala úplněk vycházející nad horami.

	V

	V

	Hranice byly zapáleny pár hodin před západem slunce a lidé se shromáždili kolem nich a pili studený čaj a speciální sladkou polévku, kterou roznášely starší děti. Adzriel všem rozdala dárky, stříbrné šperky. Mnohé z nich vytvořil Akaien. Kromě dvou náhrdelníků s leštěnými granáty darovala Alekovi krásnou plášťovou sponu a Seregilovi malou cestovní harfu vykládanou perletí.

	„Mysli na svůj lid, kdykoliv na ni budeš hrát, Haba,“ řekla mu. „A očekávám, že dnes večer zahraješ k tanci.“

	* * *

	Později Alek a Micum mlčky stáli se Seregilem a jeho rodinou v hlavním kolosu klanového domu a sledovali, jak se nad východními štíty objevuje první bledý záblesk měsíčního světla. Alek teď měl pocit, že sem skutečně patří, že je doopravdy součástí tohoto klanu a rodiny, přestože se chystali brzy odejít. Sebrahn stál mezi ním a Seregilem, držel je za ruce v rukavicích a hleděl k nočnímu nebi. Alek mu události vysvětlil a doufal, že Sebrahn alespoň něco z toho pochopil.

	Světlo nad horami postupně jasnělo a rozlévalo se v průsvitnou svatozář, tak jasnou, že Alek dokonce rozeznával stromy na vrcholech.

	Když se nad horou objevil okraj měsíce, začali všichni zpívat.

	 

	Aurovo požehnání v měsíčním svitu se snáší,

	lide Aurův, koupej se ve světle.

	Krev Draka našimi žilami proudí,

	co skanula na zem za pradávné noci.

	Aurovo požehnání před našimi zraky znovu se rodí,

	Aurovo požehnání, Světlonošův dar.

	 

	Slova se opakovala znovu a znovu a odrážela se mezi vrcholky, znásobená ozvěnou, jež téměř ladila s hlasy.

	Krev Draka našimi žilami proudí − Alekovi přejel po zádech mráz. On není drak! Drak to řekl.

	„Podívej se, Aleku,“ vytrhlo ho z temných myšlenek Seregilovo šeptání.

	Pod hvězdami se pohybovalo cosi černého.

	„Drak,“ řekl Sebrahn. Oči mu v měsíčním světle zářily jako stříbrné mince. Zvedl ruce a zazpíval jediný čistý tón, stejný jako předtím zpíval Tyrovu velikému drakovi. Obrátily se k nim polekané pohledy a Alek neklidně uvažoval, jestli Sebrahn volá draky z oblohy.

	Do kolosu přilétl potěr a malí dráčci se usadili Sebrahnovi i Alekovi na ramenou, ale velcí draci nahoře zůstali na obloze, jeden ohromný obklopený nesčetným hejnem ostatních, všech velikostí.

	„To je Tyrův drak?“ zeptal se Alek užasle a potěšeně. To musí být překvapení, o kterém Seregil mluvil.

	„Ano,“ s úsměvem odpověděl Seregil. „Chtěl jsem se na ně dívat s tebou. A samozřejmě i s tebou, Micume.“

	Micum se jen zasmál.

	Draci kroužili a létali oblohou jako střely, jako ryby, hrající si v proudu, a veliký drak zazpíval Sebrahnovi odpověď, dunivý hlas ztišený vzdáleností.

	Alek je pozoroval a srdce se mu trochu uvolnilo. Snad není tak špatná věc sdílet spojení s něčím tak úžasným.

	Dračí let pokračoval, dokud se měsíc nezvedl vysoko nad štíty. Pak velicí tvorové zmizeli stejně rychle, jako se objevili.

	Adzriel se otočila a políbila ho. „Pojďte, bratři, je čas na tanec!“

	Všichni se rozešli domů obléknout se k tanci a na večírky, které následovaly. Když Alek se Sebrahnem v náruči scházel po schodech ze střechy, slyšel, jak ve velkém sále hudebníci ladí nástroje. Ten zvuk mu vždycky rozproudil krev, od doby, kdy ho Micumovy dcery naučily tančit, ale vzrušení se mísilo s náhlými obavami.

	Toto je noc, kdy se konečně pokusí nechat Sebrahna o samotě. Když došli do pokoje, jeho pochybnosti ještě vzrostly.

	„Nevím, jestli je to dobrý nápad, Seregile,“ začal, když odložil Sebrahna na zem a začal si stahovat rukavice.

	„Ale no tak, talí,“ Seregil mu věnoval komicky úpěnlivý pohled. „Kdybychom dnes byli v Rhíminee, už teď bychom byli nalití jak dogy. A nemůžeš se mnou tančit se Sebrahnem na zádech. Jen co si spolu trošku zatančíme, zajdeme pro něj a vezmeme ho na večírek, slibuji.“

	Alek se s obavami podíval na Sebrahna, který na něj upřeně hleděl ze svého místa na posteli, jako by přesně věděl, co se děje. Alek už předtím zastřihl rhekaru vlasy, zapletl mu cop a oblékl ho do malé tuniky s vyšitými květinami, kterou pro něj ušila Kheetova matka. Jistě přijde chvíle, kdy se odhodlá od Sebrahna odloučit; bylo to nevyhnutelné. Ale musí to být teď? Všechny ostatní děti budou tam. Sebrahn se sice s nikým nespřátelil, ale zdálo se, že ho zajímá, jak si hrají, a občas je napodoboval.

	Přesto Alek nepotřeboval sáhnout k poutu, které je spojovalo, aby za Seregilovým úsměvem viděl upřímnou prosbu. Seregil si ho přitáhl k sobě, okatě si povzdechl a zatočil se s ním po pokoji. „Prosím, talí? Jenom jednou? Nikde nemůže být víc v bezpečí.“ Pak Aleka pustil, pečlivě zajistil okenice a zvedl železný klíč, který od příjezdu nepoužili.

	Alek zaváhal. Netančil celé měsíce a slyšel, jak začínají hrát skočnou. „No, chvilku asi bude v pořádku. Možná…“

	„Pak jsme domluveni! Víš co, hned až potkáme Micuma, pošlu ho, aby se na něj zašel podívat.“

	„No…“

	Seregil cítil, jak Alekovo odhodlání slábne, a zazubil se. „Dobrá.“

	Alek si sedl se Sebrahnem a pokusil se mu to vysvětlit. „Seregil a já půjdeme ven.“ Ukázal na dveře a potom na postel. „A ty zůstaneš tady, rozumíš? Přímo tady.“

	Bylo těžké odhadnout, co si o tom Sebrahn myslí. Alek našel jednu z panenek, kterou mu Mydri dala v Gedre, jako by mu mohla dělat společnost.

	„Pojď už, Aleku. Poslouchej − začali bez nás. Hudba už hraje,“ pobízel ho jemně Seregil a vsunul mu ruku pod paži.

	Když odcházeli, Alek se ohlédl přes rameno. Sebrahn seděl uprostřed postele a v jedné ruce držel panenku, hlavou dolů.

	Jakmile byli v chodbě, Alek zamkl dveře. Ze sálu se linula další hudba a lákala ho.

	Možná je to dobře. Mít to za sebou.

	Sotva však otočil klíčem, prořízlo vzduch pronikavé zavřísknutí.

	„Bilairyho koule!“ vyjekl Seregil a přitiskl si ruce na uši.

	Potom se zevnitř pokoje ozvalo hlasité žuchnutí, jak se Sebrahn vrhl proti dveřím, a znovu zaječel tak pronikavě, až se Alekovi zježily chloupky na rukách a srdce se mu rozbušilo.

	„Zatraceně, otevři ty dveře!“

	„Zkouším to!“ Zvuk byl jako nůž skřípající o kost. Alekovi se tak třásly ruce, že musel držet klíč oběma, aby ho vsunul zpátky do zámku. Když dveře konečně otevřel, Sebrahn se na něho s neustávajícím křikem vrhl a se šokující silou ho sevřel rukama i nohama. Seregil je oba odtáhl zpátky do ložnice, vykroutil Alekovi klíč ze sevřených prstů a zamkl dveře zevnitř.

	„Přestaň!“ vykřikl Alek a zatřásl Sebrahnem. Bolestný jekot se ztišil, ale sevření nepovolilo.

	„To je v pořádku,“ šeptal Alek a pevně Sebrahna objímal. „Omlouvám se. Nechtěli jsme tě vyděsit.“

	„Vyděsit jeho?“ zalapal po dechu Seregil a roztřesenou rukou si prohrábl vlasy. „Bilairyho koule, Aleku!“

	„Nevěděl, co dělá!“

	„Tím hůř.“ Seregil náhle zmlkl, oči upřené na Sebrahna. „Nehýbej se, Aleku,“ zašeptal. „Krvácíš.“

	„Cože?“

	„Teče ti krev z nosu a Sebrahnovy oči jsou úplně černé. Řekni mu, ať mi neublíží.“

	„On by ti…“ Alek ucítil na rtech krev a vzpomněl si, jak Sebrahn v Gedre na Seregila zasyčel. Dal rhekaru ruku pod bradu a zvedl mu hlavu. Opravdu, Sebrahn měl zornice rozšířené jako kočka ve tmě, jen s tenkým stříbrným okrajem. „Už je to v pořádku,“ konejšil ho a hladil po vlasech, ale příliš tomu nevěřil. „Jestli někomu ublížíš, budu smutný. Rozumíš? Byl bych moc smutný. Pověz mi, jestli rozumíš, Sebrahne.“

	Sebrahn kousek po kousku uvolnil bolestné sevření a sklouzl dolů na podlahu. Oči už neměl tak černé jako předtím, ale i tak byly černější, než se Alekovi zamlouvalo.

	Klekl si a vzal Sebrahna za ramena. Srdce mu bolestně bušilo o žebra, jak ho zalil šok z toho, co se stalo. Co kdyby… „Už nikdy to nedělej!“

	Sebrahn natáhl ruku a dotkl se Alekova horního rtu. Když prsty stáhl, byly od krve. Šedým jazýčkem si je olízl a sáhl pro další.

	Alekovo rameno sevřela Seregilova ruka a odtáhla ho. „Ne, Sebrahne. To je zlé. Nutit Aleka krvácet je moc, moc zlé.“

	Rhekaro skákalo pohledem z jednoho na druhého, jako by se to všechno pokoušelo pochopit. „Zlé.“

	Alek přikývl. „Zlé. Ublížil jsi mi. Mohl jsi ublížit i Seregilovi a našim přátelům. Už to nikdy nedělej!“

	„Zlé,“ znovu zašeptal Sebrahn. Sevřel pěsti, přitiskl si obě ruce na hruď a dřepl si Alekovi k nohám. Cop se nějak rozpletl a vlasy mu teď vlály kolem obličeje a ramen.

	„Sebrahne?“ klekl si k němu Alek.

	Zpoza záclony vlasů dopadla na podlahu slza a rozstříkla se na leštěném dřevě, a potom další. Jedna se smísila se zatoulanou kapkou krve a vytvořila maličký bílý květ.

	„Pláče,“ užasle zašeptal Alek. Natáhl k Sebrahnovi ruku, ale Seregil ho znovu odtáhl.

	„Tímhle tě zachránil. Nedá se říct, co udělají živému člověku.“

	Alek Seregila setřásl, vzal Sebrahna do náruče a přitiskl mu svůj zakrvácený nos ke krku. Krev a slzy se mísily a křehké bílé květy se Alekovi kutálely do klína.

	Nic jiného se nestalo.

	Seregil jeden květ zvedl a podržel ho na dlani. „Tenhle je jiný.“

	Když Alek zvedl hlavu k Seregilovi, stále cítil na rtu krev. „Možná působí jenom na mrtvé?“

	„Doufám, že to nebudeme muset nijak brzo zkoušet.“

	„Co tady, při Bilairyho jménu, tropíte?“ ozval se Micum, lomcující za kliku. „Všichni tančí.“

	Seregil ho pustil dovnitř a znovu zavřel dveře. Micum rychlým pohledem zhodnotil situaci: „Všichni se po vás ptají.“

	„Viděl jsi cestou sem někoho dalšího?“ zeptal se Seregil.

	„Ne, myslím, že je celá domácnost na tanečním parketu.“

	„Pojďme, Micume. Zkontrolujeme všechny odemčené místnosti v doslechu,“ řekl Seregil.

	„Myslíš, že někoho zabil?“

	„Doufám, že ne.“

	Vrátili se s dobrými zprávami. „Nenašli jsme jedinou duši, živou ani jinou. A kdyby to zaslechl někdo na tanečním parketu, přihnali by se sem,“ řekl Seregil.

	„Hudba to musela přehlušit,“ s úlevou řekl Alek.

	Seregil se posadil na postel. „To ale nic nemění na tom, co se stalo. Jenom jsme měli štěstí. Víš, co to znamená?“

	Právě v tu chvíli zaslechli někoho přicházet.

	Seregil vytáhl kapesník, rychle Alekovi otřel krev z obličeje a dokončil to nasliněným palcem. „To bude muset stačit. Zkus minutku nekrvácet.“

	„Co uděláme s tímhle vším?“ Ještě tu byly květy, poházené kolem Aleka. Společně je shrnuli a smetli pod postel.

	„Co vás zdrželo, bratři?“ zavolala Adzriel.

	„Nic. Jenom trocha − zmatku.“ Seregil se s obavami podíval na Aleka a pak ji pustil dovnitř. Mydri byla s ní.

	„Ukázalo se, že se Sebrahn bojí zůstat sám,“ vysvětlil Seregil.

	„Není na to zvyklý, to je všechno.“ Alek si přitáhl Sebrahna k sobě a doufal, že si nevšimnou, že se ještě třese. „To je poprvé, co jsme se ho pokusili nechat samotného. Už je v pořádku…“ Ucítil pachuť krve, která mu stékala na rty, a zarazil se.

	Mydri vytáhla krajkový kapesníček a dala mu ho, aby krev zastavil. „Přitiskni si ho pod nos. Co se stalo?“

	„Sebrahn sebou vrtěl.“

	„Pořád ještě vypadá vyděšeně, chudáček.“ Adzriel se odmlčela a podívala se na Aleka a na ostatní. „I vy tři vypadáte trochu otřeseně.“

	„Jenom nás to zaskočilo,“ rychle řekl Alek.

	„Dobrá. Přijďte dolů, hned jak to půjde!“

	Adzriel zamířila ven. Mydri se na ně cestou z pokoje ještě ohlédla přes rameno.

	Když byly pryč, sedl si Micum na její místo a natáhl ruce k Sebrahnovi: „Dobrá, štěně, dnes večer už jsi způsobil dost potíží.“ S vážným výrazem se podíval na ostatní. „Když jsem vešel, byli jste oba bílí jako mléko. Takže Sebrahn znovu zpíval, že?“

	„No, ve skutečnosti to bylo spíš ječení,“ podotkl Seregil, pokoušeje se to trochu zlehčit. „Ječel tak, až jsem měl pocit, že mi vybuchne hlava.“

	„Nezapomeň, že jsem viděl, jakou moc má jeho hlas,“ bez pobavení odpověděl Micum.

	„Ale nechtěl nám ublížit,“ řekl Seregil a zahleděl se na Sebrahna, který se pořád lepil k Alekovi a vypadal úplně jako vyděšený malý chlapec. „Aspoň ne Alekovi. Myslím, že se přestal ovládat. A to je děsivá představa.“

	Alek se podíval na rhekaro. „Sebrahne, už nebudeš znovu dělat ty bolestivé zvuky, že ne?“

	„Zlé.“

	„Správně, zlé. Tak, co uděláme teď?“

	Seregil si opřel hlavu o ruce. „No, buď nepůjdeme tančit, což Adzriel zlomí srdce a vyvolá otázky, nebo ho vezmeme s sebou a budeme riskovat, že najde další důvod ke zpěvu.“

	„Nebyla to vražedná píseň,“ namítl Alek.

	„To nevíme. Neubližuje těm, kterým důvěřuje − naštěstí důvěřuje Micumovi! A nikdo jiný možná prostě nebyl dost blízko. A tebe to stejně zranilo.“

	„A proč ne tebe?“ divil se Micum.

	„Víš, jak jsem na tom s kouzly,“ odpověděl Seregil. „Ale pořádně mě bolí hlava.“

	„Půjdu jim říct, že vám dvěma není dobře,“ řekl Micum.

	„Pověz Adzriel, ať si kvůli nám nekazí zábavu a že si s ní promluvím později, až mi bude líp. Jestli to dokážeš, nenech ji, aby se sem vrátila.“

	Micum se zazubil: „Víš, jak umím být se ženami přesvědčivý. Ale co když vás Mydri bude chtít přijít ošetřit?“

	„K sakru. Pověz jí, že jsme si šli zdřímnout.“

	„Udělám, co půjde, a až mě nebudou postrádat, vrátím se.“

	„Díky.“

	Když byl pryč, Alek sebou hodil na postel vedle Seregila. „Takže začínáme balit?“

	Seregil zavřel oči a přikývl. „Jestli jsme potřebovali znamení, tak teď ho máme.“

	Sebrahn si vylezl mezi ně, sedl si, vlasy rozpuštěné kolem ramen, a hleděl z jednoho na druhého.

	Alek se zamračil a zvedl pramen vlasů kousek od Sebrahnovy tváře. „Podívej se na to, Seregile.“ Therovo kouzlo dalo Sebrahnovým vlasům stejnou žlutou barvu, jako měl Alek, i stejnou barvu kůže. Ale teď byl ve vlasech stříbřitý pramen, a když Alek vyhrnul rhekaru rukáv, odhalil i skvrnu bílé kůže. Prohrábl se vlasy a našel další stříbrné prameny. Byly sice dost tenké a mísily se s blond vlasy tak, že nebyly příliš nápadné, ale bylo jich hodně. A taky při tom našel další bílou skvrnu vzadu na krku.

	„Thero říkal, že na něm to kouzlo možná nevydrží,“ připomněl mu Seregil. „Ty vlasy nejsou tak špatné, ale nebylo by dobré, kdyby si lidé mysleli, že má lepru.“

	Alek našel další bílou skvrnu na lýtku. „Možná je to další znamení.“

	* * *

	O pár hodin později jim na dveře zaklepala Adzriel, ještě zčervenalá tancem. „Bratři! Zmeškat Alekovu první…“ Uviděla rance, položené na posteli, a ztuhla ve dveřích. „Co je to? Ach. Udělal něco Sebrahn?“

	Seregil ji vzal za ruku a vtáhl ji do pokoje. „Nic vážného. Každopádně musíme jít, než se stane něco horšího.“

	Adzriel klesla do křesla, všechny stopy rozjaření pryč.

	„Varoval jsem tě v Gedre, že se něco takového může stát,“ podotkl Seregil.

	„Ano. Prostě jsem doufala, že se nic nestane.“

	„Aspoň jsme si promluvili s Tyrem,“ se smutným úsměvem řekl Seregil.

	„Je mi to tak líto, khirnari.“ Alek vyslovil titul s hlubokou úctou, kterou k ní opravdu cítil.

	Seregil vzal sestru za ruku. „Dnes zůstaneme v pokoji a zítra odjedeme. Všechno je připraveno.“

	Adzriel na ně mlčky hleděla a Alek v jasných šedých očích viděl boj mezi rolí sestry a khirnari. „Myslela jsem, že snad… vypadali jste tady tak šťastní.“

	„Říkal jsem ti, že budeme muset odejít, sestřičko.“

	„Dobrá. Ale než půjdete, musíte se rozloučit, nevykradete se v noci jako zloději.“ Smutně se podívala na Sebrahna. „Byl tak hodný, celou tu dobu.“

	Seregil se sestře hluboce uklonil. „Dávám ti své slovo, khirnari. Nebudeš s námi mít další potíže.“

	„Pokud nemáte námitky, rád bych zůstal s nimi,“ řekl Micum.

	„Samozřejmě.“ Adzriel se znovu podívala na rance. „Slíbíte mi, že zůstanete do zítřka?“

	„Samozřejmě, starší sestro.“ Seregil ji políbil na tvář. „A je nám líto, že jsme zmeškali tanec.“

	„Vždycky si nadrobíš potíže, Haba.“ Zvedla se k odchodu. „Dobrou noc, všichni. Kéž je pokojná.“

	Micum zamířil za ní. „Zajdu nám najít něco k snědku. Aspoň to si můžeme užít. Vrátím se brzy.“

	Když byli sami, Seregil prohrabal ranec a vytáhl omšelý balíček karet. „Myslím, že dnes v noci toho stejně moc nenaspíme, co?“

	Micum se vrátil s velkým tácem studeného masa a džbánkem turabu. Posadili se s jídlem na podlahu a podávali si džbánek dokola.

	Micum si zapálil dýmku a dlouze vdechl, zatímco Alek míchal a rozdával karty na modrou husu.

	„No, asi bychom měli dát Therovi vědět, že se vracíme.“ Seregil znovu zašel k ranci, vytáhl jednu z malovaných vzkazových hůlek a zlomil ji vejpůl. Před ním se objevila malá kulička. „Thero,“ řekl tiše Seregil, „odjíždíme z Bôkthersy a míříme do Skaly. Nevím, jak dlouho potrvá, než se tam dostaneme, takže pošlu další vzkaz, když přistaneme. Až přijdeš, vezmi nám nějaké skalské oblečení a naše koně. Jsou v domě na ulici Kol.“ Dotkl se kuličky konečkem prstu a ta rychle odlétla. Za chvíli se objevila jiná. Seregil se jí dotkl.

	„Rozumím,“ ozval se Therův hlas. „Magyana ani já jsme bohužel nenašli nic užitečného. Zkuste se vyhnout potížím, ano?“

	Světlo bliklo a zhaslo a Seregil si žalostně přeměřil ostatní. „Jsem rád, že tu dnes večer nebyl.“

	* * *

	Druhý den je Mydri přišla brzy ráno vyzvednout. „Všechno je připraveno. Adzriel trvá na tom, abyste se vy dva vykoupali a posnídali s ní. Až budete připraveni, zajděte do ranního pokoje.“

	Seregil by raději loučení neprotahoval, ale viděl, že Mydri jeho odchod láme srdce.

	Snídaně byla pro úzkou společnost, jen Adzriel, Akaien, Mydri a Säaban. Seregil byl rád; nestáli o veliké loučení. Adzriel laskavě usadila Aleka po své levici, ale Seregil viděl, jak nespouští oči ze Sebrahna, který se krčil na židli mezi Alekem a Micumem.

	„Něco pro vás mám,“ řekl Akaien, když dojídali. Odešel k servírovacímu stolku, zvedl dlouhý balík zabalený v goblénu a vybalil z něj dva meče v prostých kožených pochvách. „Neplánoval jsem je jako dar na rozloučenou.“

	Jeden z nich Seregil okamžitě poznal; bylo to dvojče meče, který ztratil. Zužující se příčky záštity byly zaoblené právě tak, aby zachytily protivníkovu čepel, a v okrouhlé hrušce byl zasazený kulatý zelený kámen ze Sarikali.

	Druhý meč se podobal tomu, který Seregil Alekovi koupil krátce po tom, co se setkali. Oblé příčky bronzové záštity končily zarážkami v podobě pevně svinutých listů kapradiny. Vypracování bylo nádherné; každý droboučký kapradinový lístek na svinuté hlavičce byl odlitý do nejmenších detailů. Čepel byla také o něco delší; Akaien vzal v úvahu, že Alek ještě vyrostl.

	Alek užasle hleděl na svou zbraň. „Ale − jak jsi to, pro všechno na světě, věděl?“

	Akaien se usmál, očividně potěšený jeho reakcí. „Na zbraně přišla řeč jednou, když s námi ještě byl Thero. Zmínil se o tvém meči, který se mu velmi líbil, a já jsem ho podle popisu nakreslil. Micum mi pomohl s posledními detaily. Doufám, že tě potěšil.“

	„Ano! Děkuji! Ale nemám nic, co bych ti dal na oplátku, strýčku.“

	Akaien se usmál a poplácal ho po rameni: „V rodině to není třeba, můj nový synovče.“

	„U Světla, strýčku, děkuji ti!“ řekl Seregil a couvl od stolu, aby mohl tasit zbraň. Ocel byla tak naleštěná, že v ní viděl svůj odraz. A jako ten předchozí i tenhle meč měl uprostřed čepele vlnitý žlábek, aby byl pevnější a lehčí. Alek měl stejný. Když ho Seregil zvedal a cítil, jak je dokonale vyvážený, sevřelo se mu hrdlo. Akaien mu kdysi udělal i úplně první meč.

	Když vyšli ke koním, zjistili, že už tu na ně čekají Kheeta s jeho matkou a Alekovi tři přátelé.

	„Nemysleli jste si, že vyklouznete bez rozloučení?“ peskoval je Korit. „Tady, tohle si vezmi ode mě na památku.“ Podal Alekovi achátové shatta.

	„Budeš nám chybět, ale aspoň někteří z nás tak zase budou mít šanci vyhrávat,“ řekl Stellin a daroval mu shatta z bílého kamene s otvorem uprostřed.

	„A budeme mít šanci vyhrát je zpátky, až se vrátíš,“ dodal Ethgil a daroval mu shatta z kosti, vyřezané do podoby dračí hlavy.

	Když jim Alek děkoval, zněl jeho hlas poněkud chraplavě.

	Kheeta podal Seregilovi ruku: „Začínám mít dojem, že jediný způsob, jak tě vidět, je jet s tebou.“

	„Snad jindy,“ odpověděl Seregil a objal ho. Tetě Aliře vedle nich tekly slzy.

	Když jim dávala sbohem Adzriel, stekla jí po tváři slza a hlas se jí chvěl. Seregil přišel k ní a objal ji. „Neplač, sestro.“

	Adzriel si otřela tvář o jeho tuniku. „Vždycky musíš zase jít.“

	„Já vím.“

	„Kdy tě uvidíme?“

	„Nemůžu nic slíbit,“ zašeptal jí do vlasů a zaháněl vlastní slzy.

	Poodstoupil a kývl na Micuma a Aleka, kteří už se taky rozloučili: „Je čas vyrazit.“

	Alek nasedl na chundelatého koně, Micum mu podal nahoru Sebrahna, vyšplhal se do sedla a upevnil k němu dlouhé uzdy tří nákladních koní. Když pomalu vyjížděli z nádvoří, Seregil se ohlédl. Adzriel plakala v manželově náruči a Mydri už mířila zpět do domu. Akaien mu zamával. Seregilovi se na okamžik zamlžil zrak a otřel si slzy, než zmrznou.

	
Kapitola 15

	Přibližování

	Jak mířili na jih a mapa byla čím dál nepřesnější, spoléhal se Rieser stále víc na Turmaye a jeho měsíční bohyni. Pokud však říkaly vize oo’lu pravdu, jejich kořist jim nečekaně přicházela vstříc jako očarovaný králík, skoro jako by šaman lákal tayan’gil blíž a blíž.

	J

	J

	V Nantě jim i koním Rieserovo zlato zaplatilo přepravu na velké lodi, mířící na místo na mapě, které předtím Rieser kapitánovi ukázal.

	„Chcete jet do Cirny?“ zeptal se hloupý Tír. Mluvil přitom pomalu a klepal prstem na mapu, jako by byl Rieser přihlouplé děcko. „Cirna?“

	Rieser přivřel oči a zamračil se: „Jestli se to místo tak jmenuje, tak ano, tam se chceme dostat.“

	Plavba přes moře byla obtížnější než předchozí plavba po řece. Velké vlny narážely do lodě a vrhaly na palubu spršky vody. Rane a Morai hned první den onemocněli, ale kapitán lodě se jenom smál a říkal tomu „mořská nemoc“. Očividně to nebylo nic, s čím by si měli dělat starosti. Druhý den už byli zase v pořádku, i když trochu pobledlí. Turmay znovu nemohl hrát a Rieser se modlil k Aurovi a k duchu Hâzadriël, aby jim kořist mezitím nevyklouzla.

	* * *

	Po několika mizerných dnech se dostali do cíle a Rieser s překvapením zjistil, že tahle Skala − pokud tedy byli tam, kde být měli − není žádný ostrov. S hlavní pevninou ji spojovala pevninská šíje. Cirna ležela na spodním okraji mohutného útesu, který se táhl na obě strany, kam až oko dohlédlo. Na konci zálivu byl veliký černý kanál, kterému říkali Průplav, lemovaný vysokými sloupy vytesanými v kameni, s ohromnými strážními ohni na vrcholech. Kapitán tvrdil, že Průplav vytvořil nějaký čaroděj jménem Orska, pokud mu Rieser dobře porozuměl. Dost o tom příběhu pochyboval − jaký člověk by mohl mít takovou moc?

	Samotné město se šplhalo celou cestu až k výšině nahoře.

	Zakotvili ve velkém přístavu. Byly tu další válečné lodě a nábřeží se hemžilo vojáky, z nichž mnozí vypadali opile.

	Kapitán je nasměroval k nebezpečně příkré cestě, vedoucí do větší části města. Když se tam konečně dostali, dokonce i Rieser užasle hvízdl. Město, které se rozprostíralo do všech stran, bylo větší než Wolde nebo Nanta a leželo na obou stranách Průplavu. Přes Průplav vedl dlouhý most, tak široký, že po něm mohlo jet vedle sebe několik vozů. Rane a Thiren se po něm kousek prošli, než si jich Nowen všimla a zakřičela na ně, ať se vrátí. Oba chlapci byli pobledlí, ale zubili se. Rieser se tam šel podívat osobně; dno Průplavu se ztrácelo ve tmě, ale slyšel, jak se z hloubky rozléhají hlasy a skřípění provazů, jak tudy proplouvala jakási loď.

	Ale i přes tyto úžasné věci nebyla Cirna nic víc než další špinavé tírské město. Přeplněné ulice byly plné odpadků a uprostřed toho všeho pobíhali špinavé děti, toulaví psi a prasata. Mezi nimi se pohybovali prodavači s chlebem, pečeným v podobě kroužků, s klobouky, malovanými míči nebo svazky stuh na vysokých tyčích, a vykřikovali svoje nabídky. Rieser nikdy v životě nebyl obklopený tolika Tíry najednou a byl z toho nervózní, obzvlášť když se polovina jeho jezdců rozhlížela kolem sebe a hleděla na všechno s otevřenými ústy jako děti. Hâzadriën mu jako vždycky klidně a tiše stál po boku. Maskovací kouzlo stále drželo a nikdo se na tayan’gil nepodíval dvakrát.

	Když projížděli městem, zahlédl v davu i pár Aurënfaieů. V dlouhých pláštích a sen’gai vypadali úplně jako jeho lidé, ale látky na hlavách měly různé barvy a vzory. Dokonce si je i uvazovali jiným, složitým způsobem, odlišným od prostého ovinutí a uzlu, jaké používal jeho klan. Napočítal cestou čtyři různé vzory.

	Byl ve velkém pokušení zastavit se a promluvit si s někým z nich, ale když je zaslechl mluvit a sotva rozeznal, co říkají, stáhl se zpět. Nesměl odhalit, z kterého je klanu, dokonce ani vlastnímu lidu. Bylo to přísně zakázané.

	Pokračovali tedy bohatými ulicemi a potom zbídačelými na okraji města, zamořenými na každém rohu a u každé veřejné kašny špinavými lidmi. Když jeli kolem nich, úskočně vypadající žebráci na ně nesrozumitelně pokřikovali, a někteří dokonce natahovali mísy, jako by čekali, že je Rieser nakrmí. Bylo to nechutné. Každý faie by se zabil, kdyby klesl tak nízko.

	* * *

	Večer, v bezpečí mimo město, Turmay znovu hrál, ale potom zavrtěl hlavou. „Nepřijdou na tohle místo.“

	„Myslela jsem, že jsi říkal, že míří přímo k nám,“ řekla Nowen.

	Šaman pokrčil rameny. „Je to velká země. Větší, než jsem čekal podle vaší mapy. Ale vidím je. Jsou na lodi, která pluje k téhle zemi.“

	„Můžeš to aspoň nějak zúžit?“ zeptal se Rieser.

	Turmay znovu několik minut hrál a v dunivém hučení se mísilo soví houkání a řev levhartů. Když skončil, sklonil oo’lu a ukázal: „Míří tímhle směrem.“

	„Tenhle směr“ byl jih a šaman měl pravdu, že to je velká země. Odsud se táhla až k obzoru, většinou tvořenému horami. Jak tam někde, u Aury, najdou jednoho ya’shel a něco tak malého jako dítě?

	Uvědomil si, že až dosud putovali prostě jakýmsi všeobecným směrem. Turmay byl dobrý průvodce, pokud je tedy vede správně, ale čím jižněji byli, tím méně spolehlivá byla jejich mapa, snad proto, že tudy Hâzadriël a její stoupenci během dlouhé cesty na sever neprocházeli.

	Utábořili se na větrné pláni nad mořem. Rieser se rozhlédl po svých jezdcích, třesoucích se v pláštích, a byl na ně velmi hrdý. Během dlouhých týdnů, které jim zabrala cesta sem, si nikdo z nich nestěžoval ani nedával najevo pochybnosti, dokonce ani mladí. Rane a jeho bratr Thiren o čemsi žertovali se Sorengilem a Kalien s Alliou se k sobě nakláněli. Nesouhlasně si pomyslel, že tam možná pučí láska. To by byla zbytečná komplikace. Nowen, Sona a Morai s ním byli už delší dobu a byli dost staří, aby měli rozum, stejně jako Taegil. Riesera podobné city netrápily o nic víc než Hâzadriëna; ne, když byl na lovu.

	Zatímco jedli kolem ohně, Turmay hrál a potom řekl: „Ano, tudy.“

	Rieser začínal být v hloubi duše poněkud rozpačitý z toho, jak jsou na šamanovi závislí, a tohle město ho zneklidnilo. Jejich klanová věštkyně viděla tayan’gil a jeho držitele mířit do Aurënenu, ne sem. A teď Turmay říkal něco jiného.

	Zvedl hlavu a uviděl, že se na Turmayových rukách a obličeji − což bylo jediné, co z něho viděl − objevily černé pavučiny šamanských značek. „Pochybuješ o mně?“ zeptal se tiše šaman.

	Rieserovi přejel po zádech nepříjemný chlad. „Neřekls mi, že umíš číst myšlenky.“

	Turmay zvedl oo’lu a rozhlédl se po kruhu náhle nedůvěřivých obličejů. „Neumím. Nepotřebuji tohle ani žádná jiná kouzla, abych četl ve tvářích, Riesere, a tvoje je plná pochyb. Když hraji, vidím zřetelně. Slibuji ti, že už jsme velmi blízko. Nanejvýš několik dní.“

	Rieser necítil v šamanovi žádnou dvojakost; necítil ji už od počátku, a až teď ho napadlo, jak je to podivné. Pokud šlo o cizince, nebyl zrovna důvěřivý. Mohla za to některá z Turmayových „písní“?

	Přesto zdráhavě přikývl. „Nechtěl jsem se tě dotknout. Je to dlouhá cesta, a nejistá. Jsem vděčný, žes nás zatím bezpečně vedl.“ To byla pravda. Během cesty nepotkali jediného lupiče, a čím víc se blížili téhle zemi, tím méně pozornosti věnovali lidé jejich faieskému vzhledu.

	Několik dní. Toho se přidržel. Jakmile budou dost blízko, může se znovu spolehnout na svoje a Hâzadriënovy schopnosti.

	„Přicházejí na lodi,“ zopakoval Turmay. „Když pojedeme na jih, budu vědět, jak je najít. Matka nás nezklame.“

	Rieser si v duchu povzdechl. „No, to je začátek.“

	
Kapitola 16

	Staří přátelé

	Když se oblaka na západě za soumraku zbarvila zlatou a růžovou, bôktherská loď bezpečně vplula do Stříbrné zátoky. Kolem přístavu leželo upravené městečko s kopci za zády. Ze stovek oken teple svítil oheň, leskl se na vodě a vyvolával v Alekovi mírný stesk po Rhíminee, které nebylo ani den plavby odsud.

	K

	K

	Seregil použil jednu ze zbývajících vzkazových hůlek, aby oznámil Therovi, že dorazili, a sdělil mu, aby je za pár dní vyhledal v hostinci U Zvonu a uzdy. Hostinec ležel u hlavní cesty do Rhíminee. Magyana ho znala a mohla Thera nasměrovat.

	„Už je to hodnou chvíli, co jsme tudy projížděli,“ řekl Micum.

	Seregil přikývl. „Deset let? Dvanáct?“

	„Asi tak nějak.“

	„Hodil by se mi čistý pokoj a slušná koupel,“ s nadějí jim skočil do hovoru Alek. „Už je stejně moc pozdě na další cestu.“

	„Jsem téhož názoru,“ řekl Micum a zvedl oči k prvním hvězdám. „Kde se uložíme? U Tresky?“

	Seregil chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „To se hodí pro naše spolehlivé námořníky. Já bych je tam raději nechal a zůstal u Madlen, jestli je pořád tady. Promiň, Aleku, ale koupel bude muset počkat.“

	Micum se zasmál: „Nikdy by mě nenapadlo, že to uslyším říkat tebe!“

	Rozloučili se s kapitánem, odnesli si rance po lodním můstku na pochodněmi osvětlené molo a vyrazili do temných ulic.

	„Kdo je Madlen?“ zeptal se Alek.

	Seregil zvedl ruku a udělal znamení Pozorovatele − levý palec ohnutý přes ukazováček. Po staletí byli Pozorovatelé roztroušení po celé Skale a Myceně a několik i za nimi na severu: čarodějové, kupci, hostinští, dokonce i drysiáni, všichni různými cestami dobře placení, aby drželi tajemství přede všemi kromě svého vůdce, a někteří z nich dokonce neměli ani ponětí, kdo to je. Od Nysanderovy smrti je vedl Thero. Navzdory Phoriiným rozkazům organizace stále fungovala. Královna neměla ponětí, jak je síť velká, předpokládala, že šlo jen o Seregila a pár dalších v Rhíminee.

	Na malém tržišti Seregil zastavil a rozhlédl se kolem. „Nevzpomínám si, že by to tady bylo.“

	Micum se poškrábal v hustém, prošedivělém strništi na tváři a znovu se rozhlédl. „Nelíbí se mi pomyšlení, že už žijeme tak dlouho, abychom zapomněli cestu.“

	Po chvíli hledání se Seregil znovu zorientoval a odvedl je několika blátivými uličkami k malé černé polní cestě kousek od kraje lesa, kde bylo jen pár domů. Pokračovali až k poslednímu, který stál stranou od ostatních. Aleka povzbudilo světlo ohně, linoucí se ze dvou oken. Když se přiblížili, vynořili se ze stínů dva velicí psi a se sklopenými hlavami a zježenými hřbety na ně vrčeli.

	Seregil zvedl levou ruku a udělal psí trik. Jako obvykle, psi v mžiku přešli od výhružného vrčení ke šťastnému vrtění ocasem. Seregil oba důkladně podrbal za ušima a potom přešel ke dveřím a dohodnutým způsobem zaklepal. Vzápětí se tlumený hlas zeptal: „Kdo tam?“

	„Štěstí ve stínech,“ zašeptal Seregil.

	Slyšeli, jak se závora uvnitř zvedla. Pak se dveře rozlétly a odhalily baculatou starou ženu v noční košili a vlňáku. „I ve Světle!“ zašeptala zpět. „Mělo mi to dojít, když psi ztichli! Tolik let, a ty vypadáš pořád stejně, ty nestydatý mizero. Co tě sem přivádí po tak dlouhé době! A Micum! U Stvořitele, tys ale zestárnul.“

	Micum se zasmál a políbil ji na tvář.

	„A kdo je tenhle pěkný mladík?“ zeptala se a prohlédla si Aleka od hlavy k patám.

	Seregil se snažil nezasmát. „Tenhle pěkný mladík je náš přítel Alek. Je jedním z nás, takže před ním můžeš říkat, co si myslíš.“

	Madlen udělala k Alekovi znamení Pozorovatele. Když jí ho vrátil, zdála se spokojená.

	„No, ráda tě poznávám, Aleku.“ Potom zahlédla Sebrahna, který vyhlédl zpoza Alekových nohou. Kapuce mu spadla a oči i široké stříbrné pruhy ve vlasech se ve světle ohně kovově leskly. Bílá skvrna na tváři vypadala růžově.

	„A ještě maličký!“ zvolala Madlen, než ho Alek stačil znovu zabalit, a zdálo se, že ji Sebrahnův podivný vzhled nijak nevyvedl z míry. „Jémine, co jste vy chlapci zase prováděli?“

	„Ne to, co si myslíš,“ zasmál se Micum.

	Žena ho žertem plácla po rameni. „Sice jsi trochu zešedivěl, ale jiskru v oku jsi neztratil.“

	Seregil na Aleka kývl, aby rhekaru sundal plášť. Madlen při pohledu na něj na okamžik vykulila oči; potom, než ji Alek stačil zastavit, si přitiskla Sebrahna k velkým prsům a odnesla ho ke krbu.

	Seregil zatajil dech a s Alekem se po sobě polekaně podívali, ale Sebrahn se jí prostě usadil v náručí a hleděl na Aleka.

	„To ubožátko je studené jako led!“ plísnila je. Ve světle ohně nevypadaly Sebrahnovy oči tak nepřirozeně. „Jen si sáhněte na ty ubohé ručky. Čí je to dítě, jestli není vaše, a co s ním děláte?“

	„Čím méně řekneme, tím lépe,“ odpověděl jí Micum.

	„Neunesli jsme ho,“ řekl Alek. „Je můj.“

	Madlen se trochu odtáhla, aby Sebrahnovi viděla do tváře. „Samozřejmě. Je ti podobný. Ale jak někdo tak mladý jako ty přišel k tak velkému dítěti?“

	„Jak říkal Micum,“ pravil jí Seregil, „čím méně víš, tím lépe. Můžeš nám poskytnout útočiště na noc?“

	„Víš, že jste tady vždycky vítaní, i když jestli budete znovu pryč tak dlouho, najdete mě příště v hrobě. A teď, když už tu mám tak silné muže, musím je využít. Můžete mi nanosit od chléva nějaké dříví na topení?“ Ukázala na prázdnou bednu na dříví kousek od krbu. „Mám tu dobrou rybí polévku, kterou bych vám mohla ohřát, jestli nezkysla.“

	„Uděláme to proto, že tě rádi vidíme,“ odpověděl Micum, „ale polévku vždycky oceníme.“

	Bylo třeba několika cest a vysvětlování, proč jim musí Sebrahn pomáhat, ale když se vrátili s poslední náručí dřeva a oklepali si sníh z bot, našli na Madlenině hladkém dřevěném stole nachystanou večeři. Seregilovi se při pohledu na kouřící misky s mléčně bílou polévkou, ve které plavaly kousky soleného masa, a na hnědý chléb, máslo a hořčici seběhly sliny.

	Alek šikovně předstíral, že dává Sebrahnovi kousky chleba, a potom si nabral lžíci polévky s kouskem ryby a potěšeně si povzdechl. „Žili jsme z lodních zásob. Tohle je nejlepší věc, jakou jsem kdy ochutnal!“

	Madlen se široce usmála a hravě ho zatahala za cop. „Takovými lichotkami si vysloužíš přídavek. Ale nenech svého malého o hladu.“

	Po přídavku přišel další přídavek, a když Seregil odstrčil misku, cítil se spokojeně a ospale. Bylo zatraceně dobré být zpátky na zemi a znovu pod přátelskou střechou.

	Jakmile se Madlen ujistila, že už do sebe nikdo z nich nedostane ani sousto, zahleděla se na jejich umazané aurënské tuniky. „Budete potřebovat pořádné oblečení. Podívám se, co tu mám.“

	Za pár minut se vrátila s náručí tunik, plášťů a kalhot. Probrali je a našli takové, co jim seděly − dokonce i tuniku a plášť na Sebrahna.

	„Jaké jsou zprávy o válce?“ zeptal se Seregil.

	Stařena rozhodila rukama. „Podle heroldů má teď navrch královna Phoria. Už se to táhne až moc dlouho, pokud jde o mě. Všeho je nedostatek. Zásobovači vykoupili maso, mouku, cukr, koně, kůže, dokonce i vosk na svíčky! Všechno se vozí přes moře vojákům. Podle toho, co jsem slyšela, klenotníci v Rhíminee nemůžou najít zlato, se kterým by pracovali, ani stříbro. Nemyslím, že z toho má šlechta zrovna radost. Ale nejhorší z toho je branná povinnost. Tady ve vsi už nezůstal jediný mladý muž a ubylo i mladých žen − všichni odešli do války.“

	Micum potřásl hlavou. „Má nejstarší dcera je taky pryč. Tahle válka už nás stála dobrou královnu. Jestli Phoria padne, je tu jen ta její nezkušená neteř, pokud by vládu nepřevzal někdo jiný.“

	„Měla by to být princezna Klia,“ řekla Madlen. „Nejdřív neplodná královna a potom dětská dědička? Dejte na má slova, jestli − Světlonoš nás chraň − královna padne, dojde k nepokojům.“

	„To by nemuselo být špatné,“ řekl Seregil.

	Ještě chvíli mluvili o válce a potom jim Madlen popřála dobrou noc a uložila se do postele za záclonou na opačném konci místnosti. Seregil s ostatními vylezli po žebříku na půdu a usadili se mezi pavučinami a myšmi.

	„Předvedl jsi tam dole pěkný švindl,“ podotkl Micum, když Alek vysypával z rukávu kousky chleba a podělil se s nimi o ně.

	„Měl jsem dobrého učitele.“ Když Alek skončil, bodl se do prstu a dal Sebrahnovi řádně najíst.

	„Když ho Madlen popadla, málem se mi zastavilo srdce,“ zašeptal Micum.

	„Mně taky,“ řekl Seregil. „Zdá se, že dobře cítí, kdo je přítel, a kdo ne. Aspoň většinou.“

	„Je dobré slyšet, že Phoria vyhrává,“ řekl Alek.

	„Možná je příliš brzo na taková prohlášení,“ varoval ho Micum. „Může mít navrch, ale brzy znovu začne boj a štěstí může zamířit oběma směry.“

	„Pat,“ řekl Seregil a potřásl hlavou. „Obě strany se zruinují, jestli to takhle bude ještě chvíli pokračovat.“

	Micum zachmuřeně přikývl. „A Beka je přímo uprostřed toho všeho.“

	* * *

	S důvěrou se svěřili Madleniným psům, prospali celou noc a probudili se pozdě.

	„Líná stvoření,“ plísnila je Madlen, když slezli po žebříku dolů. „Jen co vyšlo slunce, měla jsem pro vás snídani, a už jsem mezitím byla i ve městě, abych vám našla nějaké koně.“

	Seregil ji políbil na tvář a posadil se ke studené ovesné kaši. „Nemám dost, abych ti mohl za ty koně zaplatit.“

	„Na tom nezáleží. Mám odloženo. Můžeme se vyrovnat, až tudy půjdete příště.“

	Všichni věděli, že to možná nebude nikdy.

	Naštěstí pro Aleka stařena odešla nakrmit prasata a kuřata a ušetřila ho nutnosti předstírat, že Sebrahn jí. Seregil se pro sebe usmál, když si představil, jak se Alek pokouší schovat v rukávu ovesnou kaši.

	Madlen jim našla tři solidní valachy se sedly a uzdami.

	Seregil zvedl obočí: „Jsi velmi štědrá.“

	„O nic víc, než jsi dřív byl ty ke mně. Předejte je někomu, kdo je bude potřebovat.“ Otřela si vrásčité ruce o zástěru. „Je dobré vědět, že jste vy dva v pořádku. Začínala jsem si dělat starosti.“

	Micum ji objal: „Copak nevíš, že máme zatracené štěstí?“

	„Takovými řečmi si koleduješ o potíže se Čtveřicí. Radši se kousni do jazyka.“

	Micum se zasmál a skousl si jazyk mezi předními zuby, aby to viděla. „Hele. Zase jsem v bezpečí.“

	Jen žertovali, ale Seregil náhle ucítil, jak mu po zádech přejel pověrčivý chlad. „Pojďme. Máme před sebou dlouhou jízdu.“

	* * *

	Vyjeli s horkými smaženými bramborami, které jim zahřívaly kapsy a poslouží k obědu, až jim bude zima. Alek byl za teplo vděčný, protože ráno bylo studené.

	Když vyráželi na cestu, bylo nebe čisté, ale v poledne se začaly stahovat mraky, a než večer dorazili k hostinci U Honákovy hlavy, většina hvězd byla schovaná.

	„Nelíbí se mi to,“ řekl Alek, prohlížeje si oblohu. „Zítra to bude náročná jízda.“

	„Mohli bychom zůstat tady,“ navrhl Micum. „Thero neví, který den nás má čekat, pokud už tam vůbec je.“

	„Uvidíme,“ řekl Seregil. „Raději bych pokračoval.“

	Honákova hlava bylo zchátralé stavení s mizerným pivem a ještě horším jídlem. Jediná dobrá věc byla, že tu měli jen pár dalších zákazníků a nikdo jiný nezůstával na noc.

	Sklíčený hostinský jim dal pokoj vzadu, daleko od kuchyně. Ukázalo se, že je to spíš chlév s několika beztvarými slamníky hozenými na zprohýbaná prkna.

	„Počkej,“ varoval Seregil Aleka, který se chystal na jeden z nich roztáhnout přikrývky. Strčil botou do nejbližšího a vzápětí se plácl po kalhotách. Jak se bál, tyhle chabé náhražky za postele, za které zaplatili celý sester, byly plné blech. A kde jsou blechy, jsou nejspíš i vši.

	Znechuceně si místnost přeměřil a prohlásil: „Ne.“

	„Ne,“ souhlasil Micum.

	„Rozhodně ne,“ ušklíbl se Alek.

	Posbírali si věci, přestěhovali se do kuchyně a roztáhli si přikrývky na špinavé podlaze před velkým krbem, ze kterého ještě sálaly nakupené uhlíky. Hostinský a jeho pomocníci očividně spali jinde; místnost byla prázdná.

	Seregil toho využil, rozhlédl se po kuchyni a přinesl tvrdý černý chléb a džbánek kyselého vína. Seděli na přikrývkách a podávali si jídlo, s námahou ukusovali chléb a zapíjeli ho vínem, aby změkl.

	„Ještě den ke Zvonu a uzdě a další dva na Vodní Luh,“ počítal Micum.

	„Myslíš, že tam ještě jsou Beka s Nyalem?“ zeptal se Alek.

	„Předpokládám, že ano,“ řekl Micum.

	„Jaké to je, když má tvá dcera za manžela Aurënfaie?“ zeptal se Seregil.

	„Je to dobrý člověk.“ Micum hleděl do ohně. „Říkají, že jim nevadí, že ji uvidí stárnout a umřít, ale oba jsou ještě mladí.“

	„Jenže Nyal bude mít jejich děti, ya’shel,“ řekl Alek.

	„To je pravda, ale není to totéž jako mít manželku. Není to způsob, jakým mají věci být. Vy dva máte zatracené štěstí, že jste se v pravou chvíli vzájemně našli.“

	V každém slova smyslu, pomyslel si Seregil.

	
Kapitola 17

	Sníh a krev

	Alek měl poslední hlídku a těsně před svítáním probudil ostatní. Seregil nechal hostinskému pár měďáků za chleba a plesnivý sýr, který si odnesli k snídani v sedle.

	A

	A

	Počasí bylo vlhké a studené a černé mraky se lepily na nebe na obzoru jako poleva na koláč.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Seregil.

	Micum se zahleděl na mraky: „Ještě dopoledne začne sněžit. Nejspíš hustě.“

	„Tak bychom měli spěchat, dokud to jde, jestli se chceme dostat do hostince dřív, než padne noc,“ řekl Seregil. Zima mu vadila víc než ostatním a Alek věděl, že by nebyl moc šťastný, kdyby měl strávit noc u ohně pod širým nebem.

	* * *

	Micumův odhad počasí byl bohužel správný. První vločky začaly padat záhy po tom, co vyrazili. V poledne už sněžilo tak hustě, že Seregil sotva viděl cestu před nimi, natož to, co leželo po stranách. Byl to mokrý, těžký sníh, který se jim lepil na oblečení a koním na delší srst a hřívy. Sníh už byl tak hluboký, že zahalil terén, a tak šel střídavě jeden z nich před ostatními pěšky a šlapal kolem, pokoušeje se rozeznat zmrzlou cestu od zmrzlé trávy. Byli v otevřené krajině, ale žádný vítr nepohnul těžkými závěsy sněhu, které je obklopovaly.

	„Jak daleko je to do hostince, Micume?“ zeptal se Seregil, zatímco setřásal sníh, který se mu nahromadil v záhybech pláště a Sebrahnovi na vlasech.

	„Tímhle tempem? Budeme mít štěstí, jestli to zvládneme do setmění.“

	Odpoledne sněžilo ještě hustěji, až nebylo vidět nebe ani krajinu kolem.

	Alek, který je vedl pěšky, náhle zvedl ruku, aby zastavili. „Slyšíte to?“

	Micum přitáhl uzdu. „Co máme slyšet?“

	„Ten divný zvuk.“

	Zaposlouchali se. Po chvíli měl Seregil pocit, že v dálce cosi slyší − hluboký, kalný zvuk s pulsujícím rytmem.

	„Co je to?“ zeptal se Alek.

	„Nemám ponětí.“

	„Já nic neslyším,“ řekl Micum.

	„No, každopádně je to příliš daleko, abychom si s tím museli dělat starosti,“ prohlásil Seregil a znovu vyrazil.

	Už to neslyšel, a brzy mu zvuk úplně přestal dělat starosti, protože sněžení ještě zesílilo a celý svět zbělel − byl tak bílý a jasný, až z toho bolely oči. Zvuky získaly přízračný, tlumený nádech, jako by měl uši trochu zalehlé nebo lehce ucpané vlnou, všechno ztlumilo měkké syčení sněhu. Vlasy na zadní straně krku se mu zježily, jak se mu to stávalo v tmavé místnosti, když si byl jistý, že se někdo ukrývá těsně za ním.

	Rhekaro se neklidně zavrtělo a rozhlédlo se kolem sebe, jako by to taky cítilo.

	Seregil objal Sebrahna kolem pasu a zavolal: „Počkej!“

	Alek se otočil a zavolal zpět: „Co se děje?“

	„Nevím. Něco není v pořádku. Nevrť se, Sebrahne!“ Rhekaro se teď snažilo odstrčit Seregilovu ruku.

	„Takhle se chová, když je blízko někdo, kdo potřebuje léčit.“

	„Nemáme čas na…“ začal Micum, ale pak s překvapeným vydechnutím přitáhl uzdu.

	Nikdo je neslyšel přijít, dokonce ani Seregil. Postavy v bílých pláštích na bílých koních se náhle vynořily na cestě před nimi, ani ne dvacet kroků od místa, kde stál Alek. Měly nasazené kapuce z vlčí kůže a horní část obličeje jim halily masky. Seregil neviděl, kolik jich je, jen náznaky dalších postav, pohybujících se v záclonách sněhu.

	„Aleku!“

	„Vidím je!“ Nebyl čas vzít si luk, přivázaný za sedlem. Nasedl na koně a tasil meč.

	Ze všech stran se ozvalo hvízdání, což znamenalo, že si ti, kdo se chystali zaútočit, dávali mezi sebou znamení.

	Byli obklíčení.

	Seregil jednou rukou pevněji stiskl Sebrahna, který se teď snažil vyprostit, ukázal k mužům, kteří jim stáli v cestě, a dal znamení skrz!

	Pobídli koně do cvalu a rozjeli se přímo proti nim. Když se Seregil k jednomu přiblížil, viděl, že má masku tvarovanou jako obličej rudého ptáka, s černě namalovanýma očima kolem úzkých vodorovných štěrbin. Muž, který se po Seregilovi ohnal mečem, měl masku vlka.

	S rukama plnýma rhekara se mu jen tak tak podařilo sklonit se pod čepelí a udržet v jedné ruce uzdu.

	Museli je zaskočit, protože dokázali prorazit. Teď v čele s Micumem pobídli koně do ostrého cvalu a doufali, že je útočníci ve sněhu ztratí, než si některý z koní zlomí nohu v ukryté strouze nebo králičí noře.

	„Lupiči?“ řekl Alek a ohlédl se přes rameno. Jel tak blízko, že by Seregil mohl natáhnout ruku a dotknout se ho, ale jeho hlas zněl natolik tlumeně, že stěží slyšel, co říká. To přízračné ticho se nad nimi znovu rozprostřelo a Seregilovi se zase zježily vlasy vzadu na krku.

	Zatímco se hnali dál a pokoušeli se udržet na dohled Micuma, zahlédl Seregil koutkem oka pohyb, ale když se tam podíval, nikdo tam nebyl.

	Potom znovu napravo, přímo za Alekem, a tentokrát viděl, že se vedle nich mihl jeden z maskovaných jezdců. Tenhle měl masku lišky. Kopyta jeho koně nevydávala žádný zvuk, ale Seregil uslyšel hvízdnutí a odpověď někde za nimi. Micum stočil koně pryč od těch, které viděli, a Seregil s Alekem se hnali jeho zvířeti v patách.

	Zatraceně, srazíme si vaz, pomyslel si Seregil. A Sebrahn se pořád zmítal!

	Znovu se ozvalo hvízdání, všude kolem, a znělo tak blízko, až se Seregil divil, jak to, že nikoho z nich nevidí.

	Náhle se Alek naklonil v sedle a z levého ramene mu trčel šíp. Micum zpomalil a popadl spadlou uzdu.

	„Sakra!“ Seregil přitáhl uzdu vedle nich a chystal se zaujmout pozici. Než však stačil sesednout, Sebrahn otevřel ústa a zazpíval.

	Výbuch síly, která vyrazila z hubeného tělíčka, Seregila málem smetl ze sedla. Bylo to jako být zasažen bleskem do hrudi a hořet, všechno najednou. Pronikavý křik mu zabodl hrot bolesti mezi oči a na okamžik ho oslepil.

	Tiskl koně stehny a jednou rukou a nějak se mu podařilo zůstat v sedle a následovat ostatní, kteří vyrazili pryč s nadějí, že využijí výhody, kterou jim Sebrahn právě získal. Ulevilo se mu, když uviděl Aleka vzpřímeného v sedle, jak ujíždí, přestože se mu v rameni houpá šíp.

	Hnali koně, až dokud nebyla zvířata úplně vyčerpaná a jim nezbylo než zastavit. Někdy během jízdy přestalo sněžit a zvedl se vítr. Seregil se ohlédl a neviděl za nimi nic než trojitou řádku koňských stop, které pomalu zametal vítr. Zatočil se na koni dokola a rozhlížel se po pronásledovatelích. Od chvíle, kdy Sebrahn zazpíval, neviděl ani neslyšel žádné známky pronásledování a neviděl je ani teď na zasněžené pláni. Maskovaní mizerové nejspíš leželi ve sněhu mrtví, tak jako otrokáři, kteří zabili Aleka v Plenimaru. Aspoň v to doufal, ačkoliv byl zvědavý, co jsou zač. Byli lépe organizovaní než většina lupičů, se kterými se kdy setkal. Ale přestože by si rád prohlédl těla, museli by jet zpět celé míle, a bez vlastních stop, po nichž by se vrátili, by tu mohli bloudit až do tmy.

	V tu chvíli Alek nešikovně sklouzl ze sedla a zhroutil se na hromádku, zdravou rukou svíraje zraněné rameno.

	Seregil sesedl a vrazil Sebrahna do náruče Micumovi. „Jak zlé to je?“ zeptal se a stáhl si rukavice.

	„Sakra! Bolí to jako čert!“ zasyčel Alek skrz stisknuté zuby. „Ale myslím, že neprošel úplně skrz.“

	„Můžeš hýbat rukou?“ zeptal se Micum.

	Alek zvedl levou paži a znovu zaklel.

	Seregil si klekl vedle něj. „Klid. Ukaž, ať se na to podívám.“

	Šíp byl zabodnutý šikmo. Sevřel dřík a lehounce zatáhl. Šíp se pohnul a Seregil cítil, jak zaskřípal o kost, nejspíš o lopatku.

	„Připrav se,“ řekl klidně. „Udělám to co nejrychleji.“ Tentokrát popadl dřík oběma rukama a zlomil ho co nejtěsněji u Alekova pláště.

	Alek nevydal ani hlásku, jen jednou rukou tápal po kostěných knoflících těžkého pláště.

	„Nech mě, udělám to.“

	Když plášť rozepnuli, Seregil sáhl Alekovi vzadu za košili, až nahmatal prsty dřík a horkou krev, prosakující podšívkou a vlnou Alekovy tuniky. Přidržel dřík dvěma prsty, nadzvedl Alekovi plášť ze zad a potom mu opatrně vytáhl paži z rukávu. Většina krve se vsákla do podšívky a do límce. Kdyby bylo léto, nechali by za sebou pronásledovatelům krvavou stopu − pokud jsou naživu. Ta pochybnost ho bude strašit.

	Micum mu podal nůž z opasku a Seregil opatrně rozřízl látku kolem rány. Hrot šípu uvázl Alekovi ve svalu mezi ramenem a krkem. Jen pár palců doprava, a byl by zasáhl páteř. Tohle bylo bolestivé zranění, ale ne vážné.

	Znamenalo to však hrot vytáhnout nebo vyříznout, podle toho, jaký je to typ a jaké má háčky. „Radši si lehni. Tak se k tomu snadněji dostanu, a bude to hotovo.“

	Alek se natáhl na břicho do sněhu a opřel si obličej o skrčený loket pravé ruky. „Prostě to udělej!“

	Micum přidržel Alekovi levou ruku a Seregil si mu obkročmo sedl na záda. Krvavý pahýl šípu byl dost dlouhý, aby se dal dobře chytit, ale kluzký. Seregil ho sevřel a zatáhl a Alek bolestně zasténal do rukávu. K všeobecné úlevě šíp hladce vyklouzl ven. Hrot neměl háčky a nebyl trojúhelníkovitý, měl podobu dlouhého listu, který se měl jelenu − nebo člověku − zabořit hluboko do těla.

	Seregil přitiskl na ránu hrst sněhu a ukázal šíp Alekovi. „Měl jsi štěstí. Plášť ho musel trochu zastavit. Micume, přinesl bys nějakou vodu a pohár? Sebrahne…“ Odmlčel se a rozhlédl. Sněhem vedla řádka malých stop, mířící zpátky cestou, kterou přišli. Sebrahn se nedostal daleko, ale šel sněhem tak rychle, jak jen dokázal.

	„Kam ses, u Bilairyho, vydal?“ vyštěkl Seregil stejně zmatený jako rozčilený. Sebrahn jen ukázal směrem, kterým se pokoušel jít.

	„Ne, Alek je tamhle a je zraněný! Jak to můžeš nevědět?“

	Pohár vody stál připravený ve sněhu a Micum už umyl nůž do čista. Alek pořád krvácel a měl husí kůži.

	„Pospěš si,“ naléhal Seregil a postavil Sebrahna vedle něj.

	Rhekaro se řízlo do prstu, udělalo půl tuctu léčivých květů a postupně je přitisklo k Alekově ráně. Ta pomalu přestala krvácet, zavřela se a zůstal po ní jen hněvivě zarudlý kroužek kůže.

	„To je lepší,“ řekl Alek a natáhl levou ruku. Pořád ještě dýchal trochu zrychleně. Sedl si, vzal Sebrahna zdravou rukou a objal ho. „Kam jsi to šel?“

	Sebrahn se jen díval přes Alekovo rameno na vlastní stopy ve sněhu.

	Seregil se na něho zamračil. „Já bych chtěl vědět, co pro něho může být důležitější než uzdravit tě? Věděl, že jsi zraněný. Proto zpíval.“

	„Připadalo ti to stejné jako jeho vražedná píseň?“ zeptal se Alek, zatímco si znovu natahoval zakrvácené oblečení.

	Seregil pokrčil rameny. „Nevzpomínám si, ale bylo to tak silné, že mě to málem sundalo z koně. Je zázrak, že já nejsem mrtvý.“

	Alek shrnul Sebrahnovi rozcuchané vlasy z tváře. „Kam jsi šel?“

	Sebrahn nic neřekl, jenom znovu ukázal.

	„Je někdo zraněný?“

	Sebrahn znal ano a ne zcela spolehlivě, ale znovu jen ukázal.

	„Na tom teď nezáleží. Máme jiné starosti.“ Micum zvedl zlomený šíp a očistil hrot ve sněhu. „To je zajímavé.“

	„Co?“ zeptal se Alek.

	„Tvar tohohle hrotu a způsob, jakým jsou okraje vroubkované. Máš zatracené štěstí, žes měl těžký plášť a byl jsi téměř mimo dostřel. Nikdy jsem ve Skale nic takového neviděl, ani nikde jinde.“

	„Já ano,“ řekl Seregil a zamračil se. „Takové hroty používají některé jižní klany.“

	„Myslíš, že nás sem někdo sledoval až z Aurënenu?“ zeptal se Alek.

	„Nevím, ale odtamtud je ten šíp.“ Zvedl druhou část zlomeného dříku. „Vidíš, opeření má čtyři pera místo tří. Podobné šípy jsem viděl u mužů z klanu Goliníl.“

	„Ale to není jižní klan,“ podotkl Alek.

	Seregil zatočil zlomeným šípem v prstech. „Ne, není. Takže máme jižní hrot na golinílském dříku.“

	„Řekl bych, že se někdo pokouší vydávat za Aurënfaie, ale pořádně se v nich nevyzná,“ řekl Micum.

	„Možná. A pak je tu otázka těch masek.“

	„Trochu mě vyděsily,“ připustil Alek.

	Micum si strčil hrot do kapsy. „Proto je taky nosí, tím jsem si jistý, kromě toho, aby za nimi schovali svoje zbabělé obličeje.“

	„Vlastně si myslím, že jsem něco podobného už taky viděl,“ řekl Seregil. „Ne se zvířecími motivy, ale Khatme, kteří žijí v nejvýše položených údolích, nosí podobný druh masek s průzory, aby se chránili před sněžnou slepotou. Snižuje to oslnění.“

	Alek vstal a protáhl si rameno. „To už dělá tři klany.“

	„Tak kdo to, u Bilairyho, je?“ zavrčel Micum.

	„Aurënfaieové nebo někdo, kdo se za ně vydává,“ pokrčil rameny Seregil. „Což mě vede k názoru, že jsme na ně nenarazili náhodou.“

	„Ulan?“

	Seregil znovu pokrčil rameny. „Nevím, jak daleko do Skaly sahá jeho vliv.“

	Micum popadl hůl a zvedl se na nohy. „Nedokážeme na to odpovědět, pokud se nevydáme zpátky a neprohlédneme těla.“

	Seregil se nad tím zamyslel. „Pokud jsou mrtví. Nikdo z nás nerozezná jednu Sebrahnovu píseň od druhé, ale neznělo to tak, jak si vzpomínám. Ať je to jakkoliv, buď jsou mrtví, a pak nemáme problém, nebo jsou živí a nevíme, kolik jich je, až na to, že víc než nás. Navrhuji, abychom prozatím zamířili do hostince a znovu to zvážili za denního světla. Můžeš jet, Aleku?“

	„Jsem v pořádku. Pojďme, než nás doženou.“

	„Tak to bych měl radši najít cestu,“ řekl Micum, když se s pomocí zdravé nohy šplhal do sedla.

	Seregil stál a držel jeho koni otěže. „Micume?“

	„Ano?“

	„Nemyslím, že bychom měli jet do Vodního Luhu. Nechceš, abychom ti přivedli potíže až na práh. Ne po všech těch letech opatrnosti.“

	„Já vím,“ řekl Micum se zřetelnou lítostí ve tváři. „Pojďme najít ten proklatý hostinec, než se setmí, a uvidíme, jestli pro nás má Thero nějaké zprávy.“

	Skoro hodinu bloudili kolem, než konečně znovu našli cestu, a Seregil s radostí zjistil, že je slušně používaná. Zmrzlé bláto a ušlapaný sníh byly označené stovkami jiných stop kopyt; dokonce i Micum by tady měl potíže se stopováním. Doufal, že pokud pronásledovatelé přežili, už to vzdali. Nějak však nedokázal setřást pocit, že je někdo těsně za nimi, dokonce i když mu pohled přes rameno na rovnou krajinu říkal, že tam nikdo není.

	* * *

	Rieser se probíral pomalu, nejdřív si neuvědomoval nic než bodavou bolest v hlavě, sníh na tváři a pachuť krve vzadu v krku. Někdo jím třásl a tím to všechno jen zhoršoval. Popadl tu ruku a otevřel oči. Nad ním se skláněl Hâzadriën a nebe za ním bylo zabarvené zapadajícím sluncem. Když našli kořist, bylo odpoledne. A ztratili ji.

	„Přestaň, příteli. Jsem naživu.“ Sedl si a ucítil, jak mu z nosu přes rty stéká krev. Hâzadriën pro cosi sáhl a daroval mu žlutý léčivý květ.

	Rieser si ho vděčně přitiskl k obličeji a krvácení ustalo, ale bolest v hlavě ne. Opřel se tayan’gil o rameno, aby neupadl, vyškrábal se na nohy a rozhlédl se kolem po ostatních.

	Leželi tam, kde upadli, teď už zakrytí tenkou vrstvou čerstvého sněhu. Turmay ležel vedle něj zhroucený na hromádce, oo’lu nešikovně zapříčenou pod levým ramenem. Zůstali tu dva koně, kteří teď hrabali ve sněhu a hledali trávu; ostatní nebyli v dohledu.

	Nowen se posadila a oběma rukama si tiskla hlavu. „Co to, ve jménu Aury, bylo?“

	„Nevím,“ řekl jí Rieser. „Pomoz mi zkontrolovat ostatní.“

	Vypadala, že je ve stejně mizerném stavu jako Rieser; pomalu jako nemohoucí se pohybovali od jednoho k druhému, třásli jimi a budili je.

	Všichni byli do nějaké míry zranění. Nakonec Rieser dorazil k mladému Thirenovi, ležícímu tváří ve sněhu. Když se nehýbal, Rieser ho otočil a zjistil, že chlapec má nehybné oči a tvář zčernalou usazenou krví. Jeho luk ležel zlomený vedle něj.

	Nowen došla k Rieserovi a položila mu ruku na rameno. Hlasem ztěžklým žalem a bolestí chraplavě zašeptala: „Proč to ten šaman nevěděl, jestli je jeho ‚Matka‘ tak…“

	„Pozor na jazyk,“ varoval ji Rieser a zakryl její ruku v rukavici vlastní.

	Rane přiklopýtal k nim, klesl na kolena vedle mrtvého bratra a začal žalozpěv. Z obou uší mu crčela krev.

	„Tady ne, Rane,“ pravil Rieser a objal chlapce rukou kolem roztřesených ramen. „Později bude čas truchlit, až najdeme bezpečné místo k přenocování.“

	Rane si rukávem setřel z tváře slzy.

	Rieser zjistil, že ho také štípou oči. Už dřív přišel o jezdce, ale Thiren byl syn jeho učitele. Byl rád, že Syall í Konthus už nežije a neví to.

	Turmay už byl na nohou, bledý a nejistý. Ruce se mu třásly, jak se pokoušel zahřát ve zmrzlém oblečení.

	„Jak to, žes nevěděl, že je jeden z nich čaroděj?“ naléhal Rieser.

	„Protože nikdo z nich není,“ odpověděl Turmay a klesl na zem vedle něj. Vypadal velice zelený a nemocný. „Já − něco takového bych viděl. Tohle nebylo kouzlo, byla to − moc. Musela pocházet od jejich tayan’gil.“

	„To není možné. Oni nezabíjejí.“

	Turmay slabě mávl rukou k mrtvému chlapci a ostatním jezdcům, kteří se potáceli kolem, držíce se za hlavy a za břicha. Několik jich zvracelo do sněhu. „Tohle může. A tvoje vlastní tayan’gil je jediné z nás, koho jeho moc nezasáhla.“

	„To jsme měli štěstí,“ řekl Rieser a sledoval, jak Hâzadriën pomáhá ostatním. „Sono, Taegile, běžte se podívat po ostatních koních. Ty pojď se mnou, Turmayi. Nowen a Hâzadriëne, vy se postarejte o ostatní tady.“

	Nasedli se šamanem na zbylé dva koně a vyrazili se podívat, kterým směrem se ya’shel a jeho tayan’gil vydali. Čerstvý sníh halil tři slabě rozeznatelné, mělké stopy kopyt, mířící na jihovýchod. Koně běželi tryskem. Nejspíš už byli míle daleko, ale Rieser pokračoval.

	„Co to bylo za zvuk?“ zeptal se, když jeli vedle sebe, i když vlastně nečekal odpověď.

	„Myslím, že to musela být moc tayan’gil.“

	„Pořád říkám, že takovou schopnost nemají.“

	Turmay se na něj z hlubin kožešinou lemované kapuce zamračil. „I tak, říkám ti, že tenhle ji má. Pamatuj, že byl stvořený z krve míšence. Kdo ví, co to udělá?“

	Rieser si tiše odfrkl. „To by ho mělo oslabit, ne posílit. Jeden z těch ostatních musí být čaroděj. Vyskytují se mezi Tíry na severu, tak proč ne tady?“

	Turmay pokrčil rameny: „Tak to třeba byl čaroděj.“

	Sledovali stopu skoro míli, než skončila; sníh tu nebyl tak hluboký a vítr veškeré stopy rozfoukal.

	Rieser tlumeně zaklel, otočil se zpět, pobídl koně do cvalu a vrátil se s Turmayem po vlastních stopách. Pronásledování bude muset počkat tak dlouho, než se jeho jezdci vzpamatují.

	Co bude potom, nedokázal říct.

	
Kapitola 18

	Čarodějův dotek

	Seregilovi i ostatním se ulevilo, když konečně v dálce zahlédli záři světla z krbu skrz okna. Pobídli unavené koně do závěrečného cvalu a za pár minut už byli v hostinci.

	S

	S

	On i Micum Zvon a uzdu dobře znali; občas tady nocovali, když měli venku práci pro Nysandera, a Seregil jednou či dvakrát zpíval u velkého krbu za večeři. Byl to velký, přátelský podnik, který navštěvovali kupci a pocestní všeho druhu, s pohodlným zakouřeným výčepem v přízemí a přijatelně čistými pokoji nahoře.

	Dnes večer se tu shromáždil slušný dav, většinou kupci a honáci, s nimiž se mísila hrstka vojáků. Málokdo z nich věnoval nově příchozím druhý pohled; soustředili se na pěknou mladou ženu, která u ohně brnkala na harfu. To Seregilovi vyhovovalo, i to, že nepoznával ženu vydávající rozkazy zpoza naleštěného výčepního pultu. Pokud vás někdo může stopovat, je lepší nenechávat za sebou řádku známých.

	Zatímco si davem klestil cestu k baru, rozhlížel se po Therovi, ale neviděl po něm ani stopy. „Máte nějaké volné pokoje, paní?“

	Žena se na něho pěkně usmála: „A máte stříbro, kterým je zaplatíte, pane?“

	Seregil věděl, že po tolika týdnech na cestách nevypadá příliš jako pán, natož jako lord Seregil z Rhíminee, a tak na ni mrkl a posunul k ní přes bar dva stříbrné sestery. „Bude to stačit na soukromý pokoj a horkou koupel?“

	Žena minci sebrala. „Tak akorát. Můžete si vzít ten malý pokoj úplně nahoře. Lázeň je za kuchyní. Než si vynesete věci nahoru, nechám vám ohřát na ohni pár konví vody.“

	Pokoj měl výhled na dvorek s drůbeží vzadu, ale měl širokou, čistou postel bez hmyzu a ve střeše nebyly díry, což bylo asi tak všechno, co Seregil od podobného místa žádal. Na malém stole stála olejová lampa, u okna byl toaletní stolek a jediná židle.

	„Mnohem lepší než včera, až na ten smrad z kuřat,“ řekl Alek.

	Micum si sedl na okraj postele, aby vyzkoušel matraci. „Kdybych si musel vybrat, jestli smrad z dvorku nebo blechy, kdykoliv beru tohle.“

	Uložili svoje věci a sešli zpátky dolů, aby se vystřídali v těsné dřevěné vaně, a potom se usadili s králičí sekanou, ještě horkou z trouby, se spoustou cibule a tuřínu.

	„Tohle stálo za tu jízdu,“ řekl Alek s plnými ústy, zatímco si lžící ukrajoval další kousek. Sebrahn měl ofinu tak, že mu padala do očí, a nikdo si ho moc nevšímal.

	Seregil bezmyšlenkovitě přikývl a rozhlédl se po davu. Po Therovi pořád ani stopy, nahoře ani dole.

	Zdrželi se v síni a poslouchali harfenistku, dokud neskončila a neodešla spát, a potom se vrátili do svého pokoje.

	„A teď se, jestli vám to nevadí, trochu prospím,“ řekl Micum a se šťastným zabručením se natáhl na postel. „Seregile, máš první hlídku, a ne abyste vy dva tropili nějakou neplechu.“

	„To se dá vyložit více způsoby,“ podotkl Seregil.

	„A já myslím všechny.“ S tím si položil ruku přes oči a za pár minut už hlasitě chrápal.

	* * *

	Čekali dva dny a zabíjeli čas, jak mohli. Alek zůstal nahoře se Sebrahnem, zatímco Seregil a Micum časně ráno vyrazili na lov s dcerami hostinského. Znatelně rozšířili místní zásoby, za což si při večeři vysloužili spoustu chvály. Odpoledne hrál Seregil na harfu a vydělal trochu stříbra, které zužitkoval večer, když s Micumem hráli kostky s ostatními hosty. Vyhráli víc, než ztratili, ale ne tolik, aby si je kvůli tomu někdo zapamatoval. Druhou noc neměl Seregil vůbec štěstí, ale jeho vzhled a šarm z něj udělaly oblíbeného společníka u stolů. Všichni mu na konci večera dali trošku svého zisku, netušíce, že jen pár mil odsud, v Rhíminee, je Seregil boháč.

	* * *

	Thero dorazil třetí den o západu slunce, když Seregil seděl a brnkal u krbu na harfu. Mladý čaroděj měl na sobě obyčejný jezdecký oděv a snadno se mohl vydávat za jednoho z kupců, s nimiž právě popíjel Micum. Tmavé kudrnaté vlasy měl vzadu stažené černou stuhou a na bradě se mu černalo několikadenní strniště. Zahlédl Seregila, proklestil si cestu davem a poplácal ho po rameni: „Zdravím, kamaráde! Doufám, že jsem tě nenechal moc dlouho čekat.“

	„Ale kdepak, příteli. Mám pro nás pokoj. Pojď, ukážu ti ho.“

	„Počkej. Nejdřív mi můžeš pomoct.“

	Thero ho odvedl ven do stáje, kde byli přivázaní jejich koně. Cynril spokojeně ržála, když se Seregil naklonil přes boční stěnu stání a poškrábal ji na čenichu. Alekova hnědá klisna Muška a kaštanový hřebec Větrník stáli ve vedlejších dvou stáních. Alek bude rád, že má Mušku zpět, měl zakrslou hnědou klisnu raději než Větrníka, přestože se pokoušela sežrat každý kousek kůže v dosahu, včetně opasků a váčků, o postrojích, nemoudře zapomenutých v jejím stání, ani nemluvě. Seregil přešel ještě kousek a pohladil po krku Jase, šedého valacha. „Ahoj, chlapče. Jsi po tom všem lelkování připravený na pořádnou cestu?“

	Na hromadě čisté slámy leželo několik těžkých vaků. „Nevěděl jsem, co chcete,“ řekl Thero, „a tak vám Runcer zabalil trochu od všeho, včetně tohohle.“ Podal Seregilovi těžký váček s penězi a potom nakrčil nos nad tunikou, kterou Seregil nosil od chvíle, kdy odjeli od Madlen.

	„Hostinský nepere prádlo,“ žalostně mu sdělil Seregil. I když se včera večer znovu vykoupal, oblečení už bylo poněkud uleželé.

	„Od posledně ti docela porostly vlasy,“ podotkl Thero, když zvedali vaky a vydali se s nimi dovnitř.

	Seregil se zazubil a prohrábl si prsty tmavé vlasy; už mu sahaly pod ramena a díky Alekovu pečlivému zastřihování nebyly tak zubaté jako předtím. Když bral v úvahu tohle stříhání a každodenní péči o Sebrahnovy neustále rostoucí vlasy, mohl by si Alek nejspíš otevřít holičství, až se vrátí do Rhíminee. Pokud se tam vrátí.

	Micum jim přišel naproti. Trval na tom, že vezme jeden z menších vaků, a štrachal se s ním za nimi po dvou řadách schodů.

	Alek seděl na posteli se Sebrahnem, rozkládal karty na toaletním stolku a tvářil se znuděně. Při pohledu na Thera se rozzářil: „Zvládl jsi to! Něco nového?“

	Když se Thero sklonil, aby uložil zavazadla pod okno, zahlédl Alekův zakrvácený plášť, odhozený do kouta a zapomenutý. Překvapeně se po všech rozhlédl: „Kdo je zraněný?“

	Seregil zvedl prst ke rtům a čekal, až Micum zavře dveře.

	Thero seslal na dveře ochranu, aby udržel zvědavé uši venku. „Co se stalo? Kdo byl zraněn?“

	Alek si shrnul košili a ukázal Therovi nejnovější jizvu. Po Sebrahnově léčení byla sotva patrná. „Přepadli nás a jeden z jejich lučištníků mě zasáhl do zad, ale jsem v pořádku.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Před pár dny,“ řekl mu Seregil. „Bylo jich asi tak tucet a zaskočili nás.“

	„Lupiči?“

	„Nemyslím,“ prohlásil Micum. „Ten šíp, který zasáhl Aleka, byl aurënský.“

	„Proč ale čekat s přepadením až sem? A proč by na vás faieové vůbec útočili?“

	„Ničím z toho si nejsme jistí.“

	„Měli zvířecí masky,“ řekl mu Alek. „Slyšels někdy o něčem takovém?“

	Thero zavrtěl hlavou: „Nevzpomínám si. A mimochodem, kde jste sehnali to skalské oblečení? Ukradli jste to ze šňůry nějakému ubohému chalupníkovi?“

	„Strávili jsme noc u Madlen.“

	„Aha, dobře. Doufám, že je v pořádku?“

	„Pořád stejná.“

	„To rád slyším.“

	Thero otevřel jeden z vaků a vytáhl kožený váček na tabák, zavázaný šňůrkou. „Říkal jsem si, že se ti možná bude hodit.“ Zazubil se a hodil ho Micumovi.

	Micum rozvázal šňůrku, zvedl klapku a přičichl k obsahu. „Opravdu dobrý! Vřelé díky, Thero. To je od tebe laskavé.“

	„A pro mě nic?“ zeptal se Alek.

	Thero vyndal malý látkový pytlík s provléknutým provázkem a podal mu ho. „Stoleté švestky. Hádám, že už jsi dlouho žádné neměl.“

	Alek dychtivě otevřel sáček a nabídl pochoutku Seregilovi, který odmítl. Dělali je v Rhíminee, kde rostla obzvlášť malá a kyselá odrůda švestek. Když je sklidili, vypeckovali je, naplnili mletým pepřem a na celé měsíce naložili do soli, až scvrkly a zčernaly a vypadaly, jako by byly staré sto let. Kombinace slané, kyselé a ostré chuti Seregilovi neseděla, ale Alek je miloval.

	Thero si sedl na postel vedle Sebrahna. „Takže jsi Aleka znovu zachránil, viď? Jsi užitečný společník.“

	„Ale nápadný,“ řekl Seregil. „Tvoje proměna vyprchává.“

	„Vidím,“ odpověděl Thero a podíval se na Sebrahnovy strakaté vlasy.

	Seregil otočil Sebrahna obličejem ke světlu, potom mu vyhrnul rukávy a ukázal čaroději bílé skvrny, rýsující se na opálené kůži. I ve vlasech měl víc stříbra než předtím.

	Thero přejel Sebrahnovi rukama po vlasech a ramenech. „Jako by se to loupalo, jako malba. Obávám se, že nemůžu udělat víc než kouzlo zopakovat a doufat, že vydrží tak dlouho jako to minulé. Takže co budete dělat teď? Předpokládám, že se pořád chcete vyhnout Rhíminee?“

	Seregil si vyměnil pohled s Alekem a řekl: „Míříme do Plenimaru.“

	Thero na něj nevěřícně zíral: „To nemůžeš myslet vážně. Proč?“

	„Máme důvod věřit, že Yhakobin vlastnil knihu o tom, jak se rhekara vytvářejí. Kdybychom ji dostali, nejenže bychom se dozvěděli víc o Sebrahnovi a jak s ním zacházet, ale zároveň bychom zabránili vytváření dalších.“ V okamžiku, kdy ten plán vymýšleli, to znělo nějak lépe.

	„Předpokládám, že vám to nemůžu rozmluvit?“

	„Ne,“ řekl Alek.

	„Tak dobrá. A jak to hodláte udělat?“

	„Znám dobrého muže s dobrou lodí, který je mi čirou náhodou k ruce na zavolání.“

	Alek se zazubil. „Kapitán Rhal. Doufám, že má pořád ke stěžni přitlučené to pozorovací kouzlo.“

	„Má,“ řekl mu čaroděj. „Před měsícem jsem s ním večeřel, na palubě Dámy, a kapitán mě přinutil ujistit se, že je kouzlo na svém místě.“

	„Tak mi pověz, Thero, kdepak je ta moje loď?“ zeptal se Seregil.

	Micum a Alek se po sobě pobaveně podívali. Seregil věděl, že se baví na jeho účet.

	Thero vylezl na postel a se zkříženýma nohama se usadil uprostřed. „Chviličku.“ Zavřel oči, přitiskl dlaně k sobě a prsty namířil od sebe. Za pouhý okamžik oči znovu otevřel. „Je v přístavu v Nantě.“

	„Zatraceně,“ zamumlal Seregil. „Touhle roční dobou mu potrvá měsíc nebo víc, než se sem dostane.“

	„Vskutku.“ Thero se na chvíli odmlčel. „Je tu ještě jedna cesta, kterou se můžete vydat, ale není snadná. Znáte Tamířinu cestu?“

	„Znám jméno královny, ale nevěděl jsem, že měla vlastní cestu.“

	„Vede skrz hory uprostřed Skaly, začíná kousek od Rhíminee a končí v Eru,“ objasňoval čaroděj. „Říká se, že je to cesta, kterou se vypravila Tamír Veliká se svým vojskem, aby obklíčila bratrance, který si uzurpoval trůn, a svedla s ním závěrečnou bitvu. Rhíminee bylo postaveno přímo na onom bitevním poli.“

	„A ta cesta pořád existuje?“ zeptal se Micum.

	„Ve skutečnosti je to spíš stezka než cesta,“ vysvětlil Thero. „Její počátek je ukrytý, ale můžu vám ho ukázat. Šli jsme tudy s Magyanou.“

	„A končí v Eru?“ zeptal se Alek. „Myslel jsem, že to město bylo už v dávných časech zničeno.“

	„Město ano,“ řekl mu Seregil. „Zůstaly z něj jen trosky na kopci a kusy hradeb. Ale dole u přístavu je pořád malá vesnice, Most Žebráků. Jednou nebo dvakrát jsem tam byl. Tam se s námi může Rhal setkat.“

	„Je stezka touhle roční dobou vůbec průchozí?“ zeptal se Alek.

	„Měla by být. Průsmyky nejsou tak vysoko,“ vysvětloval Thero.

	„Slyšel jsem, že v těch horách žije jakýsi zvláštní lid,“ řekl Micum.

	„Ano, ačkoliv u cesty nejspíš nikoho nepotkáte. Vyhýbají se pocestným.“

	„Co myslíš, jak dlouho nám to potrvá?“ zeptal se Micum.

	Thero se na chvíli zamyslel. „Deset dní − možná dva týdny k Mostu Žebráků, jestli vás počasí nezpomalí.“

	„Tak dobrá. Bereme Tamířinu cestu!“ prohlásil Seregil. „Pošli Rhalovi vzkaz, aby se tam s námi setkal.“

	Thero seslal vzkazové kouzlo a před ním se náhle objevil malý světelný bod. „Kapitáne Rhale, lord Seregil posílá vzkaz, že je opět čas dostát vaší dohodě. Prosím, buďte první den klesinu v přístavu v Eru.“ Podíval se na Seregila: „Ještě něco?“

	„Počkejte tam na nás a pošlete někoho, koho známe, ať nás najde v hospodě u Mořského koníka.“

	Thero přikývl a vyslal světlo k jihu. Zmizelo skrz okno a bylo pryč. „Tak se dostanete do Plenimaru vy, ale jak tam vezmete Sebrahna? Vy tři možná zvládnete splynout s davem, ale on ne.“

	Seregil přikývl: „To jsem ještě nevymyslel. Máš nějaký návrh?“

	„Nic mě nenapadá. A co ty, Aleku?“ zeptal se čaroděj, natáhl ruku a zatahal Aleka za cop. „Tvoje vlasy jsou jako maják.“

	„Udělej to.“

	„Zrzavé, nebo hnědé?“

	„Cože? Aha − hnědé.“

	Seregil dal Therovi pramen svých vlasů a Thero provedl transformační kouzlo, kterým Alek získal stejně tmavě hnědé vlasy jako Seregil. Potom udělal totéž Sebrahnovi a použil i váček s hnědým práškem, aby mu obnovil barvu kůže. „Tak. Takhle oba vypadáte skoro jako plní faieové. Jenom doufám, že tentokrát to vydrží tak dlouho, abyste měli dost času udělat, co potřebujete.“

	Alek zvedl cop. „Změna barvy nemusí stačit. Myslím, že je čas ho ustřihnout.“

	„Obávám se, že ano,“ řekl s bolestným výrazem Seregil. „Poprosím hostinského o nůžky.“

	Thero potřásl hlavou. „Nevím, proč vám pomáhám. Tohle je čiré šílenství.“

	„Není zbytí. Kromě Havraního vrchu − kde by nás skoro jistě zabili − kam jinam se vydat, abychom zjistili, jak zacházet se Sebrahnem?“ zeptal se Seregil. „Předpokládal jsem, že by tě to taky velmi zajímalo.“

	„Doufám, že víte, kde hledat, až se tam dostanete?“

	„Ano, vím, jak to vypadá,“ řekl mu Alek. „Yhakobin měl v dílně všemožné knihy.“

	Thero zavrtěl hlavou: „A předpokládáš, že ta, kterou chcete, je pořád na místě, když je její majitel mrtvý?“

	„Jestli tam nebude, zjistíme, kdo ji vzal,“ pokrčil rameny Seregil, přestože čím víc se pokoušel čaroděje přesvědčit, tím hůř to všechno znělo dokonce i jemu samotnému.

	„Za předpokladu, že nás všechny nezabijí,“ suše podotkl Thero.

	Seregil zvedl obočí: „Kdo říkal něco o nás? Ty nejdeš.“

	„A kdo jsi ty, abys mi to říkal?“

	Micum se tomu zasmál.

	„Už tak bude dost nebezpečné jít tam jako faieové s jedinečným magickým tvorem v patách,“ vysvětloval Seregil tak trpělivě, jak jen svedl. „A tvoje krev čaroděje i magie tak silná, jakou máš? Pro každého nekromanta, kterého potkáme, budeš zářit jako maják. A možná i pro alchymisty a plenimarské čaroděje. Budeš víc na obtíž než k užitku.“

	„Na obtíž?“ Thero vypadal, že se chystá pustit do dlouhé, ostré odpovědi, ale místo toho se zarazil a přikývl. „To je nejspíš pravda. Ale vezmu vás až k začátku cesty a ukážu vám, kde je.“

	„Nechtěl jsem tě urazit, Thero,“ řekl mu Seregil. „Nepochybuji o tvém umění ani o tvé odvaze.“

	Thero pochybovačně zvedl obočí: „Díky.“

	„A teď, co otrocké značky?“ řekl Micum.

	„Otrocké značky?“

	„Otrokáři nás ocejchovali na ruce a na noze. Všichni otroci mají cejchy,“ vysvětloval Seregil.

	Alek vytáhl kousek pergamenu a ukázal Therovi návrh, který připravil. „Yhakobinův cejch byl kulatý, ale viděl jsem i takovéhle čtvercové. Tohle je správná velikost.“

	„A já budu jejich nový pán,“ řekl Micum a zazubil se na Seregila. „Už se na to docela těším.“

	Thero se usadil u jediné lampy v místnosti a zvedl kresbu ke světlu. „Ano, myslím, že to svedu udělat tak, aby nezůstaly žádné stopy po kouzlu. Kdo chce jít první?“

	Seregil si stáhl rukáv: „Přímo sem, na vnitřní stranu předloktí.“

	Thero pod bradou přitiskl ruce k sobě a tiše zaklínal, a Seregil cítil, jak vzduch kolem praská a hřeje. Pak ho Thero popadl za ruku a pevně ji sevřel. Náhle to zabolelo a Seregil zaťal zuby. Bolest trvala jen okamžik, ale bylo to, jako by mu na kůži znovu přitiskli žhavé železo.

	Když Thero odtáhl ruku, ostatní se naklonili a viděli čtvercový obrys otrockého cejchu přesně na místě, kde předtím byl ten starý. Značka lehce vystupovala a vypadala na Seregilově kůži zašle a bledě.

	„Jde to?“

	„Je to dokonalé!“ usmál se Seregil a přejel po cejchu palcem. „Pokud jsem to pochopil, nelpí na tom žádné kouzlo, že?“

	„Ne, je to jen transformace jako Sebrahnovy vlasy. Proměnil jsem tvou kůži. Až skončíte, změním ji zpět.“

	„Bolelo to?“ zeptal se Alek.

	„Ano.“ Seregil se křivě usmál a zul si levou botu. „Ale i tak to bylo mnohem lepší než způsob, jakým značkují otrokáři. Potřebuji ještě jednu na levé lýtko.“

	Thero znovu vyvolal kouzlo a přiložil ruku Seregilovi zezadu na lýtko. Zmocnila se ho krátká bolest a objevila se značka. Thero udělal cejchy na ruku a nohu i Alekovi a potom se obrátil k Sebrahnovi. „A co on?“

	„Proč by nemohl být můj syn?“ navrhl Micum. „Jako otrok by nebyl moc k užitku.“

	Alek zavrtěl hlavou. „Dřív nebo později budeme muset zůstat někde v ubytování pro otroky, jinde než ty a Sebrahn. A víš, co se stalo posledně, když jsme to zkoušeli.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Thero.

	Seregil mu popsal Sebrahnovo „rozčilení“ a jeho účinky. „Už tak bude dost těžké udržet ho, aby neviděl nepřítele v každém Plenimarském.“

	„Jsi si jistý, že ho nevycítí nějaký nekromant?“ zeptal se Alek.

	„Jistý? Ne, ale v tomto bodě nemáme na vybranou. Thero, zkusíš to kouzlo na Sebrahnovi?“

	Thero přistoupil k rhekaru s očividnými obavami.

	Alek si vzal Sebrahna na klín a zvedl mu pravou ruku směrem k čaroději. „Bude to trochu bolet, ale to je v pořádku.“

	„Bo-let.“

	„Pokračuj, Thero.“

	Čaroděj opatrně položil ruku Sebrahnovi na předloktí a k všeobecné úlevě kouzlo bez nehody dokončil. Na hnědé kůži se rýsoval vybledle vyhlížející cejch. Poslední mu Thero udělal na noze, a bylo po všem.

	„Předpokládám, že budete potřebovat i otrocké obojky.“

	„Prostě si najdeme kováře, který se nebude vyptávat,“ řekl Micum. „Znám chlápka v Záříčí, který to zvládne, a je to jenom tři dny odsud. Je to kousek z cesty, ale je dost šikovný a chytrý, aby držel jazyk za zuby, kdyby se někdo přišel vyptávat.“

	„To se mi nelíbí,“ řekl Seregil. „Jakou lepší stopu bychom za sebou mohli nechat než si někde tady nechat udělat plenimarské otrocké obojky?“ Znovu se obrátil na Thera. „Nysander byl hodně šikovný s kovem. Znáš něco z těch kouzel?“

	„Pár mě jich naučil jako jeden z druhů kouzel proměny. Ale zvládl jsem to jenom se zlatem, stříbrem a železem.“

	Seregil potěžkal na dlani váček. „Nemáme dost zlata ani stříbra a Micum nejspíš stejně nevypadá natolik bohatě, aby mohl mít tak cenné otroky.“

	„Spíš vy nevypadáte, že byste byli tak cenní,“ odsekl Micum a zazubil se.

	„Vskutku,“ řekl Thero se suchým úsměvem, „pokud jde o obojky, jestli mám pracovat s kovem, potřebuji si nejdřív odpočinout. Jste pěkně náročná banda!“

	Seregil se zasmál, potom zmizel dolů a za chvíli se vrátil s kuchyňskými nůžkami. S rezignovaným povzdechem ustřihl Alekovi cop těsně pod krkem a zarovnal zubaté konce. „Teď je máš kratší než já. Ale máš pravdu, poutal by na tebe pozornost.“ Odmlčel se a zívl. „Vy tři se trochu vyspěte. Vezmu si první hlídku. Musím ještě přemýšlet.“

	Zahalil se do pláště a sešel dolů do z velké části opuštěného výčepu. Seděl u krbu, popíjel pivo a čekal, až sloužící a pár vytrvalých pijanů odejdou do postele. Potom si přitáhl židli k oknu na západní straně. Zase sněžilo a mraky halil měsíc, takže byla příliš tma, aby viděl. Přesto hlídal a myšlenky se mu znovu stočily k podivným maskovaným jezdcům a hrotu šípu.

	Doufám, že jsme vás zabili, bastardi, ať jste, kdo jste!

	
Kapitola 19

	Užitečné kouzlo

	Thero se probudil za svítání a zjistil, že ostatní už jsou vzhůru. Na posteli vedle něho ležel od sazí umazaný pohrabáč a rezavé páčidlo.

	T

	T

	Seregil seděl u okna, bosé nohy opřené o římsu a prsty sevřené kolem kouřícího poháru, a tvářil se spokojeně sám se sebou. „To je nejlepší, co jsem našel, pokud nechceš pracovat s pytlem podkováků.“

	„Nejdřív bych si dal trochu čaje,“ zabručel Thero, posadil se a prohrábl si prsty rozcuchané kudrny.

	Micum mu podal pohár a Thero se vděčně nadechl kouře, vonícího po listí ucházející kvality. „Takže, povíš mi, jak přesně chceš, aby vypadaly?“

	Seregil rozložil na postel čtverec flekatého savého papíru. Na něm byly obstojně podrobně nakreslené dva obojky, oba na jedné straně otevřené, se zploštěnými konci a otvory na nýt, tak aby se daly nešťastnému otrokovi upevnit na krk. Seregil byl víc než ucházející malíř a Thero rozeznával i jednoduché vzory, kterými obojky ozdobil. „Nevím, jestli je svedu tak pěkné.“

	„Typ obojku mluví o penězích a vkusu majitele,“ vysvětlil Seregil. „Oblíbenec bohatého muže by měl zlatý nebo stříbrný obojek, poměrně pěkně ozdobený. Skoro bys zapomněl, že to není prostě jen šperk.“

	Thero odložil šálek stranou, zvedl pohrabáč a přejel po něm rukama, aby se seznámil s kovem. Železo bylo méně tvárné než zlato nebo stříbro, ale nevzdorovalo magii tolik jako stříbro. Dál pohrabáč hladil, a přitom zavřel oči a začal si představovat, co si přál. Nejdříve v duchu viděl, jak se ze železa stává dlouhý váleček z včelího vosku, a pod prsty cítil teplo, jak mu železo odpovídalo a začínalo se ohýbat. Trošku se stáhl, nechtěl ho roztavit. Znovu zkontroloval obrázek, odlomil potřebnou délku a jemně ji ohnul do otevřeného kruhu.

	Seregil ohromeně hvízdl. „Nemyslel jsem, že to bude tak snadné!“

	„Taky není,“ zamumlal Thero, soustředěný na to, aby udržel kov tvárný. Stisknout konce a udělat v nich dost velký otvor pro nýt bylo snadné. Když byl hotov, znovu po kruhu přejel rukama, uhladil povrch a nakreslil na něj vzor z vinné révy, jako by ho tam vyryl nějaký nadaný umělec − což shodou okolností byl. Když skončil, podal ho Seregilovi, aby si ho prohlédl.

	„Moc pěkný. Máš dost síly na další dva, nebo si potřebuješ odpočinout?“

	„Ne, pokračujme.“ Z pohrabáče zůstal dost velký kus na menší obojek pro Sebrahna, ale při výrobě třetího musel pracovat s páčidlem. Tohle železo bylo méně čisté a vyžadovalo větší soustředění, ale ostatní ho tiše povzbuzovali a Thera překvapilo, jak moc to pomáhá. Dokonce i Sebrahn vypadal mírně zaujatě.

	Třetí obojek byl těžší než ostatní a zdobily ho dvě řady šípových hrotů. Když byl hotový, Seregil ho vzal, potěžkal a porovnal s prvním. „Tenhle není tak tenký.“

	„To je to nejlepší, co s takovým kovem dokážu,“ řekl mu Thero, který byl v tu chvíli na konci sil.

	„Vezmu si ho,“ nabídl se Alek. „Koneckonců jsem o trochu větší než ty, Seregile.“

	„Přestaň se chlubit,“ řekl Seregil s matným náznakem hněvu. „Je to jenom o palec a pořád máš dětskou tvářičku.“

	Alek si přejel dvěma prsty po stěží patrném chmýří nad horním rtem. „Nebudeš to říkat, až se začnu holit.“

	„Nerad bych tě zklamal, talí, ale nemáš větší šanci na vousy než já.“

	„Vyrazíme, nebo tu vy dva budete stát a hádat se celé dopoledne?“ zeptal se Micum, který měl dnes ráno na bradě a tvářích úctyhodné strniště, nádavkem k ježatému kníru. Seregil udělal na přítele neslušné gesto.

	Thero je sledoval s pobavením a − pokud měl k sobě být upřímný − s jistou náklonností.

	Micum sbalil obojky do rance, zatímco se Alek se Seregilem oblékali do šatů, které jim Thero přinesl z domu na ulici Kol. Svrchní pláště, které si vybrali, byly nezdobené, ale vkusně střižené, a kamaše z jemné jelenice byly právě tak volné, aby se v nich dalo jet na koni. Zapomněl na boty, což by se špatně maskovalo, ale boty, ve kterých přijeli z Aurënenu, byly dostatečně podobné, aby si jich nikdo nevšímal, obzvlášť když muži, kteří je měli na sobě, byli očividně Aurënfaieové. Thero v ranním světle studoval Alekovu tvář; tmavě modré oči prozrazovaly smíšenou krev, ale pořád si uchovával zvýrazněné rysy, jež byly výsledkem podivných kouzel, kterými alchymista Aleka přinutil projít, aby očistil krev Hâzadriëlfaie v jeho žilách. V tuhle chvíli už si byl Thero celkem jistý, že je to trvalá změna. Doufal, že lidé, kteří ho v Rhíminee znali jako lorda Aleka, přisoudí změnu proměně v dospělého muže.

	„Tak pojďte!“ řekl Seregil a přehodil si ranec přes rameno. Už předtím si připnul meč a Thero rozeznával lehký hrbol na vnější straně pravé boty, kde vždycky nosíval hrozivě ostrou úzkou dýku. Alek se dostal z Plenimaru i se svou dýkou s černou a stříbrnou střenkou a měl ji za opaskem, v nové pochvě faieského stylu.

	Posnídali v hostinci, zaplatili účet a vyrazili v dobré náladě. Madleniny koně nechali hostinskému, aby je prodal a peníze jim schoval, než se vrátí. Seregil a Alek byli potěšení, že se znovu setkali s vlastními koňmi, jako by to byli dlouho ztracení přátelé. Když se zastavili, aby koně napojili v potoce u cesty, Thero dokonce Aleka přistihl, jak nechává Mušku žvýkat svůj kožený chránič zápěstí. Viděl však také, jak jsou Seregil i ostatní ostražití a neustále se ohlížejí po maskovaných pronásledovatelích. Počasí bylo jasné a krajina rovná, takže viděli na míle daleko, ale přesto se pořád dívali.

	„Ukažte mi ten hrot šípu,“ řekl nakonec.

	Micum sáhl do váčku u opasku a podal mu ho. Skvrny od krve na zlomeném kousku dříku, který byl k hrotu pořád ještě připevněný, už zčernaly.

	Thero sevřel hrot v levé dlani a podíval se na Seregila: „Mělo by to fungovat.“

	„Dobrá. Už mě z toho neustálého ohlížení přes rameno bolí za krkem.“

	Thero přehodil uzdu přes hrušku sedla, stiskl hrot v dlaních a zavřel oči. Nejdřív uviděl Aleka, díky krvi, kterou dokázal číst. Věci by byly mnohem snazší, kdyby byla na šípu krev původního majitele, ale takové štěstí neměl. Místo toho letmo zahlédl obraz vysokého muže na vysokém bílém koni, jedoucího přes zasněženou pláň. Thero seslal čarodějovo oko a na chvíli se ho zmocnila závrať, jak se jeho perspektiva změnila v ptačí a viděl krajinu kolem z výšky. Spatřil hostinec, který nechali za sebou, a blátivé cesty. Přesunul se na západ a prohledával levou i pravou stranu cesty, jestli neuvidí stopy jezdců, ale jediní, které spatřil, byli Skalané, očividně cestující za obchodem.

	„Nic, obávám se. Ani stopy po pronásledování,“ řekl jim a masíroval si dvěma prsty čelo, aby zahnal tupou bolest za ním. „Možná to vzdali, nebo jste je zabili.“

	„Nebo jsou někde zalezlí a lížou si rány,“ zamumlal Seregil, a když vyrazili, znovu se ohlédl.

	* * *

	Ebrados našli útočiště v opuštěné chalupě. Rane a Morai byli stále nemocní a Hâzadriën je ošetřoval, jak nejlépe uměl, ale kouzlo, které je srazilo, nenechalo rány na kostech nebo kůži.

	Turmay byl od chvíle, kdy se to stalo, velmi tichý, nemluvil ani nenabízel, že zahraje na oo’lu, Rieser však šamana často přistihl s rozostřeným pohledem, jako by hleděl daleko, daleko za tuhle ubohou pevnůstku. Po čtyři dny však vůbec nepromluvil.

	Pak, pátého dne ráno, Turmay náhle vstal a zamířil ke dveřím, oo’lu přes jedno rameno a malý raneček přes druhé.

	„Co je?“ vyptával se Rieser a hleděl na malého muže, hledaje známky potíží.

	Šaman se však jenom ohlédl a řekl: „Je čas vydat se za nimi,“ jako by o tom mluvili celé ráno.

	Když vyrazili, Turmay se najednou znovu rozmluvil. „To tayan’gil, které hledáte? Není jako ten s vámi. Váš je cítit jinak, méně mocnou magií než to malé. Ostatní tayan’gil, která váš klan hlídá, jsou stejná jako tenhle, němá a neškodná. Ale tohle?“

	„Chceš říct, že to není skutečné tayan’gil?“

	„To neříkám, jenom že není stejné jako Hâzadriën a jeho bratři. Je něčím jiným.“

	„Tak buď je, nebo není!“

	Turmay se na něho podíval, černé oči náhle bezedné. „Ne. A vy ho musíte chytit.“

	„Samozřejmě! Proto jsme tady, míle a míle od našeho údolí, s jedním mrtvým,“ odsekl Rieser. „Není čas mluvit v hádankách!“

	Rieser netrpělivě čekal na šamanovo vysvětlení, ale Turmay se na zbytek dne stáhl zpět do rozčilujícího mlčení a odmítal odpovědět na jakoukoliv otázku.

	* * *

	Alek mnohokrát viděl dlouhý skalský horský hřeben, ale jen zdálky. Když se teď blížili k ústí stezky, pojmenované po proslulé královně, byl nedočkavý. V Průplavu u Cirny viděl její sochu − zachmuřená, odhodlaná postava v šatech a pancíři, meč zvednutý na ochranu lodí, proplouvajících pod ní. Pokoušel se představit si, jak musela Tamír vypadat, když vyrážela do války, ne starší než on sám, jak poprvé potkal Seregila. Při představě, že uvidí její staré sídelní město, se mu rozbušilo srdce, i když už z města nezůstalo nic než trosky. Ale nešlo jen o tohle. Jet se svými přáteli vstříc novým místům a novým nebezpečím − pro tohle žil. Po všechny ty neplánované měsíce potloukání po Rhíminee toužil po tomto druhu svobody. Samozřejmě, dostalo se mu jen porce otroctví, ale aspoň byli pryč z domu.

	Trvalo den a půl jednotvárné jízdy, než se dostali k úpatí hor, kde začínala Tamířina cesta, a byla na nich zřetelná úleva nemuset už Sebrahna neustále schovávat. Díky tomu, že Thero posílil kouzlo, vypadal Sebrahn ještě víc jako hubený malý chlapec − nebo děvče, se všemi těmi vlasy. Ve slabších chvilkách si Alek skoro dokázal představit, že ho vezme zpět na ulici Kol nebo k Jelenovi a vydře, a přemýšlel, jak by mohl vysvětlit, kde se u něj dítě najednou vzalo. Ale pak se na něj Sebrahn podíval prázdnýma stříbrnýma očima a snění skončilo úvahami o královně Phorii a co by asi udělala, aby získala takovou zbraň.

	* * *

	Projížděli po slabě patrné stezce prastarým lesem vysokých, zasněžených borovic. Během dne byla cesta čím dál příkřejší a les houstl, ale Thero je bez zaváhání vedl dál.

	„Tady je to,“ řekl nakonec.

	Tato část lesa vypadala úplně stejně jako les, kterým jeli celé odpoledne, dokud jim Thero neukázal nezřetelný vyřezaný otisk ruky na jednom ze stromů. Podle toho, jak kůra obrostla okraje a zakryla palec, usoudil Alek, že je to hodně stará značka. Přejel po ní prsty a potom k ní přitiskl dlaň. Udělala ji menší ruka než jeho.

	„To je značka Orësky?“ zeptal se.

	„Ne. Má to něco společného s horským lidem,“ řekl mu Thero. „Nysander tvrdil, že žili tady dole, než jsme přišli my Skalani.“

	„A zabrali jejich zemi,“ dodal Seregil.

	„Bohužel ano. Tyto značky vedou k ústí stezky.“

	Vyřezané otisky ruky, daleko od sebe, vedly ke břehu malé, chvátající říčky a pak nahoru proti proudu do hor. Sníh tady byl starý, zledovatělý a špinavý. Jaro nebylo daleko.

	„Tohle je začátek,“ řekl jim Thero. „Jen sledujte proud až ke stezce. Chvíli povede mezi skalami, takže ji nemůžete minout.“

	„Pak je asi čas rozloučit se,“ řekl Seregil.

	„Tak dobrá. Ale nechte mě seslat ještě jedno čarodějovo oko, abych se podíval, jestli nemáte před sebou potíže.“ Thero zavřel oči, zašeptal kouzlo a chvíli seděl velmi nehybně. „V horách jsou lidé, ale žijí tam a jsou kus od stezky. Když jsme tudy procházeli s Magyanou, nikdy jsme nikoho nezahlédli.“

	„Děkuji.“ Seregil mu podal ruku. „Za všechno, cos pro nás udělal.“

	„Nemusíš to říkat, jako by to bylo naposled! Hlavně mi přineste tu knihu. Bezpečně ji uschovám.“

	„Strážce,“ řekl Alek.

	„Zřejmě ano. Hodně štěstí vám všem. Štěstí ve stínech.“

	„I ve Světle, příteli,“ odpověděl Seregil.

	Thero začal Alekovi okamžitě chybět, ale s jeho odchodem se pojil i pocit naléhavosti, který si neuměl úplně vysvětlit, jako by rozloučení znamenalo přechod jakési hranice.

	* * *

	Jak pokračovali, cesta se zúžila a proplétala se mezi příkrými skalními stěnami, kde se dalo stěží projít po zledovatělém břehu. Na některých místech se museli brodit přes nejisté vody, zatímco slunce celou dobu klesalo za stromy. Tady byl sníh čerstvý, ale ne hluboký, a zakrýval větrem ošlehanou skálu a suchou trávu. Krmilo se tu pár králíků a Alek dva zabil lukem, střelou ze sedla.

	Když se dostali do údolíčka mezi příkrými, zasněženými štíty, nad hlavou už se jim objevovaly hvězdy.

	„Už mám dost, a koně taky,“ prohlásil Micum a pohladil svého koně po krku. „Tohle je stejně dobré místo jako kterékoli jiné.“

	Nebyly tady žádné stopy osídlení, a tak se utábořili v borovém mlází. Ze sněhu trčela suchá tráva a plevel, a zatímco vyhrabávali jámu na oheň, nechali koně, ať se pasou. Bylo tu dost dřeva, aby si mohli upéct králíky, a vyspí se v teple, schoulení k sobě kousek od ohně.

	Alek se zrovna chystal uložit na noc, když Sebrahn najednou vyskočil, rozběhl se přes mýtinu a na něco ukazoval. Micum a Seregil už tasili meče, ale Alek viděl, co Sebrahna tak rozrušilo, a mávl na ně, ať je schovají.

	Na větev usedla velká bílá sova a mrkala na ně dolů.

	Sebrahn k ní natáhl ruce a zasípal: „Drak!“

	„Co ho to napadlo?“ řekl Micum.

	„Sovy jsou Aurova stvoření stejně jako draci,“ vysvětloval Seregil. „A jelikož tady kolem žádní draci nejsou, možná si vystačí s tím, co má.“

	„Nenaznačuješ snad taky, že sovy jsou ve skutečnosti draci, že ne?“ pochybovačně se zeptal Micum.

	„Ne, jen že obojí náleží Aurovi.“

	Náhle začal Sebrahn zpívat, tak jako u velikého draka, ale tahle píseň byla tišší. Pták otočil velkou hlavu, aby se podíval dolů na rhekaro, a potom zatřásl křídly a sesypal do Sebrahnovy vzhůru obrácené tváře pár chomáčků peří. Když Sebrahn zpíval dál, sova hlasitě zahoukala, slétla dolů a usadila se mu na rameni. Byla příliš velká a skončila zachycená na paži, drápy zabořené tak pevně, až Sebrahnovi tekla bílá krev. Tam, kde kapky dopadly na sníh, rozkvétaly jako drahokamy maličké tmavé květy.

	Sebrahn pohladil sově sněhobílou náprsenku. Sova znovu zahoukala, a ještě potřetí, než znovu odletěla do tmy.

	„Drak!“ zavolal za ní Sebrahn.

	„Podívej, Aleku,“ řekl tiše Seregil a ukázal nahoru na stromy. Hřadovaly tam čtyři bílé sovy a upíraly na Sebrahna oči jako zlaté mince.

	„Jsou to osamělí lovci,“ zašeptal Micum. „Přivolal je sem?“

	„Možná,“ řekl Seregil. „Předtím jsem si jich nevšiml.“

	Alek si klekl k Sebrahnovi a ukázal na ptáky. „Sovy. Ne draci. Sovy.“

	„Drak.“

	„Ne. Sovy.“

	Sebrahn vypadal zmateně. „Sfy?“

	„Ano. So-vy.“

	„So-fy.“

	Seregil se zasmál: „Dost blízko.“

	„Drak!“ Sebrahn znovu ukázal na ptáky.

	„Není to drak. Je to sova,“ znovu vysvětloval Alek.

	Sebrahnův hlas zněl téměř trucovitě, když zašeptal: „So-fa.“

	* * *

	Podobně putovali další dva dny, skalními průrvami, po vinoucích se pásech zledovatělého kamení a malými údolími, kde přezimovala losí stáda. Ve dne se proti jasně modré obloze a oslnivým štítům rýsovali kroužící orli a jestřábi, za tmy houkaly sovy, lovící v nočním vzduchu, a přilétaly za Sebrahnem odpovědět na jeho píseň.

	* * *

	Té noci Alek opatrně otáčel králíka na rožni nad ohněm, když uslyšel důvěrně známé pronikavé volání. Na větvi skoro přímo nad hlavou mu seděl drobný kulíšek. Bylo to šťastné znamení; ze všech sov byli právě tito malí hnědobílí ptáci, ne delší než jeho dlaň, považováni za nejposvátnější Světlonošovy vyslance a vidět některého vždycky přinášelo štěstí.

	Sebrahn natáhl ruku. Dokonce i bez písně, která by ho přilákala, slétl pták dolů, usadil se mu na ruce a probíral si peří. „Drak sofa.“

	Seregil odložil na oheň náruč dřeva, kterou posbíral, a uctivě ptáka pozdravil kývnutím hlavy. „Ať mu říká, jak chce, než se tudy budeme vracet zpátky, budeme potřebovat každý kousek štěstí, který můžeme mít.“

	„Myslíš, že nás zase sledují?“ zeptal se Micum a zvedl oči od králíka, kterého vyvrhoval.

	„Jenom mám…“

	„Počkat.“ Alek znehybněl a přestal otáčet rožněm. Koutkem oka zahlédl pohyb. Něco nebo někdo byl mezi stromy, těsně mimo dosah světla ohně. „Vlevo,“ zašeptal.

	„A za tebou,“ odpověděl mu šeptem Micum a sáhl po meči. Seregil hodil Alekovi luk a toulec a zvedl Sebrahna na nohy. Společně vycouvali z kruhu světla, kde byli snadným terčem. Ukryli rhekaro mezi sebou a čekali.

	Když Alekovy oči přivykly tmě, spatřil další pohyb. Ať to byl kdokoliv, nedělal nejmenší hluk. Měl pocit, že na něj ze všech směrů hledí stovky očí.

	„Co myslíte?“ zamumlal Micum.

	„Mohli nás překvapit, kdyby chtěli zaútočit,“ podotkl Seregil.

	„Možná,“ řekl Micum. „Teď nic nevidím. A ty, Aleku?“

	„Ne.“

	Nějakou chvíli tam tak stáli, ale nic se nestalo.

	„Myslím, že jsou pryč,“ řekl nakonec Micum.

	Se Seregilem v čele a s Alekem, který jednou rukou držel Sebrahna a v druhé svíral luk, obešli mlází a zašli i kousek dál, kde našli ve sněhu půl tuctu podivných stop.

	„Vypadá to, že za sebou zametali stopu,“ řekl Micum, který si jednu prohlížel. Návštěvníci si s sebou přinesli větve a táhli je za sebou, aby zakryli stopy. Nedalo se říct, kolik jich tam bylo, pokud šli v řadách.

	„Jak to, že jsme je neslyšeli?“ zašeptal Alek a přemýšlel, kam až se návštěva stáhla a jestli je pořád vidí.

	„Myslíš, že to byli naši maskovaní přátelé?“ zašeptal Micum.

	Seregil hleděl na stopy větví. „Pokud ano, proč nezaútočili? Je to osamělé místo a dostali se dost blízko, aby nás mohli postřílet, než jsme vůbec zjistili, že tam jsou.“

	„A ani Sebrahn nijak nereagoval,“ podotkl Alek.

	„Byl to někdo, kdo ví, jak se tady pohybovat a jak zahladit stopy. Taky přišli pěšky.“ Seregil si zamyšleně mnul bradu. „Což znamená, že nejspíš pochází někde odsud.“

	„Co jsme se sem dostali, nenarazili jsme ani na dřevorubeckou chatrč. Kde by se tu vzali?“

	Seregil s Micumem se po sobě podívali: „Horský lid?“

	„Zatraceně!“ Micum se ostře rozhlédl. „Jestli je to tak, tak po nás možná chtěli přesně to, co děláme. Vrátím se a podívám se, jestli ještě máme koně.“

	Seregil s Alekem znovu obešli mlází a pokoušeli se zjistit, kde se stopy sbíhají a kam míří, ale každá se odkradla do tmy jiným směrem. Popošli kousek dál, ale stopy se nesbíhaly.

	Nakonec to vzdali a vrátili se. Našli tábořiště nedotčené a koně pořád uvázané.

	„Myslím, že se na nás někdo prostě přišel jenom podívat,“ pravil Seregil.

	„Nejspíš máš pravdu. V táboře po nich není ani stopy,“ odpověděl Micum.

	Alek si klekl do sněhu před Sebrahna. „Necítíš nic podobného jako ty jezdce, kteří mě zranili?“

	Sebrahn lehce naklonil hlavu na stranu. „Sofa drak.“

	„Další sova drak.“ Seregil si prohrábl rukou vlasy a zahleděl se na malého kulíška na větvi nad hlavou. „No, pokud je tohle jediné, co mu dělá starosti, tak jsme možná přece jen v bezpečí.“

	Sova zůstala s nimi, ale té noci už nikdo z nich neusnul.

	Vyrazili znovu brzy ráno, za lehkého sněžení, napjatí a zachmuření. Všichni se rozhlíželi po pronásledovatelích, ale nikoho nezahlédli, jen pár stop zvěře a roztroušené otisky vrabců a vran.

	* * *

	Dokonce i když byli Rieserovi lidé připravení znovu vyjet, trvalo jim několik dnů, než našli stopu. Jakmile ji však měli, nebylo těžké ji sledovat: jeden z mužů jel na koni s křivým podkovákem v pravé přední podkově.

	Toho rána Turmay hrál a trvalo mu to déle než obvykle. Když skončil, tvářil se zmateně.

	„Vidíš je?“ zeptal se Rieser.

	„Chtějí se dostat dál na východ, za moře, na ten druhý velký ostrov na tvé mapě.“

	Rieser vykulil oči. „Plenimar?“ Vytáhl mapu a Turmay se na ni podíval.

	„Ano,“ řekl a ukázal na Plenimar. „Tam míří.“

	Každý Hâzad věděl, že právě odtamtud pocházeli dávní temní čarodějové − ti, kteří zotročili Hâzadriël a ostatní, aby vytvořili první tayan’gil. To jméno bylo pro jeho lid jako kletba. Ya’shel už byl jednou využit, snad tam; nutí ho společníci, aby se tam vrátil a nechal se využít znovu?

	Zdálo se, že i Hâzadriën něco cítí, jako předtím, když je dostihli při nešťastném přepadení. Kdykoliv Turmay zaváhal nebo Rieser ztratil stopu, tayan’gil mlčky obrátil koně určitým směrem a Rieser mu důvěřoval. Brzy je dovedl lesnatými horami k ústí stezky, částečně ukrytému v malém průsmyku. Bez Hâzadriëna v čele by ho nejspíš nikdy nenašli.

	Když se tudy vydali, Turmay náhle přitáhl koni uzdu a rozběhl se k nejbližšímu stromu. „Co je to?“ zeptala se Sona, která byla k šamanovi nejblíž.

	„Podívej!“ řekl a přitiskl dlaň na kmen.

	Rieser sesedl a vrátil se podívat, co šamana tak rozrušilo. Turmay sundal ruku ze stromu a ukázal jim vyřezaný, částečně zarostlý obrazec − otisk ruky. Rieser takové značky už mnohokrát viděl, nahoře na štítech, kde Retha’noi žili. „Nerozumím. Co to tady dělá?“

	Turmay znovu přitiskl ruku na obrazec. „Tvůj lid není jediný, kdo musel opustit právoplatný domov.“

	„Tady žili Retha’noi?“

	„Možná. Je to velmi stará značka.“ Turmay se jí znovu dotkl. Vypadal zamyšleně. „Snad tudy putovali mí vlastní předkové, když je lidé z nížin vytlačili.“

	„Myslel jsem, že tvůj lid vždycky žil v našem údolí.“

	„Můj lid žil na mnoha místech,“ řekl Turmay cestou zpátky ke svému koni. „Byli jsme vyhnáni z mnoha míst. Možná nás jednou i tví lidé vyženou z našich vesnic.“

	„Mezi námi panoval vždycky mír. To se nikdy nestane,“ řekl Rieser, zmatený tím odhalením.

	Turmay jen pokrčil rameny.

	
Kapitola 20

	Návnada

	Ve Virésse se mezitím vrtošivé počasí proměnilo ve vlídné. Vlhký vzduch trochu ulevil plícím Ulana í Sathila, ale nemoc si přesto pomalu vybírala daň. Byl čas jednat.

	V

	V

	Zavedl na to řeč, když byli s Ilarem v zahradě.

	Ilar seděl vedle něho na dřevěné lavičce, tvář zvednutou k odpolednímu slunci, oči zavřené, a užíval si tepla.

	„Chtěl bych tě požádat o laskavost,“ řekl Ulan a vzal ho za ruku, aby upoutal jeho pozornost. Ilar na tom byl mnohem lépe než předtím, ale Ulan pochyboval, že se někdy úplně uzdraví. Pořád byl hubený a stranil se ostatních lidí. Pronásledovaly ho noční můry, a když byl vzhůru, mysl se mu snadno zatoulala. Přesto věděl dost, aby mohl být užitečný.

	„Poslouchej, drahý chlapče,“ pobízel ho a čekal, dokud si nebyl jistý, že ho Ilar plně vnímá. „Jsi tady šťastný, viď?“

	„Byl jste ke mně tak laskavý. Nevím, jak se vám kdy odvděčím.“

	„Vskutku. Teď potřebuji, abys pro mě udělal něco velmi důležitého.“

	„Cokoliv!“ zvolal Ilar. „Udělám pro vás cokoliv, khirnari.“

	„Doufám, že to myslíš doopravdy, Khenire.“ Vždycky Ilara pečlivě oslovoval falešným jménem, obzvlášť když byli na místě, kde by je mohl někdo zaslechnout. Na nádvoří přišlo několik zahradníků. Ilar si je neklidně prohlížel.

	Ulan se k němu naklonil a tiše řekl: „Žádám tě, Khenire, abys mě doprovodil do Rigy.“

	Ilar zpopelavěl a oříškové oči se mu naplnily strachem, ale neodmítl.

	Ulan potěšeně pohladil Ilara po ruce. „Půjdeš se mnou. Chci navštívit vdovu po Charisi Yhakobinovi. Už jsem lady Meran napsal a dal jí vědět, že musíme uspořádat jisté obchodní záležitosti a že si přeji vyjádřit jí soustrast se ztrátou manžela. Dnes jsem dostal odpověď.“ Ukázal Ilarovi dopis, napsaný fialovým inkoustem na jemném pergamenu, se světle zelenou voskovou pečetí. „Je to pozvání, přestože si troufám hádat, že byla lady Meran překvapená vzhledem k tomu, že mezi mnou a jejím manželem nebyl obzvlášť vřelý vztah. Ale nosíval jsem dětem drobné dárky a zdá se, že o mně má dostatečně dobré mínění, aby mi návštěvu povolila. Ty půjdeš se mnou.“

	Ilar se teď silně třásl a rozechvělým hlasem zašeptal: „Ale ona mě pozná. Znovu mě prodají, budou mě mučit!“

	„Budeš mít na sobě otrockou roušku a skalské oblečení. Ostříháme ti vlasy nakrátko a řeknu, že jsi prostě další virésský otrok, kterého jsem vykoupil, a že jsi němý, takže tě neprozradí ani hlas.“

	„Ale… ale proč?“

	„Protože musím mít ty knihy, Khenire.“

	Ilban se tvářil nechápavě. „Knihy?“

	„Knihy, které měl tvůj Ilban v tom malém stanu,“ trpělivě mu připomněl Ulan. Na chvilku se polekal, že si Ilar nevzpomene nebo že ty knihy byly jen výplodem jeho fantazie. Ale pak se Ilar soustředil a přikývl. „Ty knihy. Ano.“

	„Budu tě potřebovat, abys mi řekl, které to jsou.“

	„Ale to nemůžu! Co by na to Ilban řekl? Nechal by mě znovu zbičovat a…“

	„Uklidni se, chlapče.“ Strach křehkou mysl znovu vykolejil. „Tvůj pán je mrtvý, vzpomínáš? Viděl jsi ho ležet mrtvého na pláni.“

	„Ach − ano. Ale stejně je to zakázané!“

	„Říkal jsi, že pro mě uděláš co…“ Rozkašlal se, ten den poprvé. Ilar ho nervózně poplácával po zádech, zatímco se Ulan sklonil a hvízdavě kašlal do kapesníku. Dnes na něm nezůstala žádná krev. „Děkuji, drahý chlapče. Už jsem v pořádku,“ dostal ze sebe, když popadl dech natolik, aby mohl mluvit. „Jak jsem říkal, víc než jednou jsi prohlásil, že pro mě uděláš cokoliv.“

	Ilar se sklesle vrátil k podlézavým způsobům. „Samozřejmě. Ano. I kdyby mě to mělo stát život.“

	„Jsem si jistý, že to se nestane. Nejdřív se podíváš, jestli jsou knihy stále tam. Pokud ano, vezmeš je, těsně před tím, než odejdeme. Než zjistí, že se ztratily, budeme dávno pryč a v bezpečí.“

	„Kdy půjdeme?“

	„Brzy, když se teď počasí zlepšilo. A víš, je šance, že znovu uvidíme i tvého přítele Seregila, protože musím mít i Aleka.“

	Ilarovo chování se v mžiku změnilo, jako vždycky, když se zmínil o Seregilovi. Strach nahradila naděje a snad i trocha lačnosti.

	To je uklidňující znamení, pomyslel si Ulan. Když odhlédl od bolavých kloubů, dlouhý život měl výhody. Většina lidí byla tak průhledná, bylo tak snadné poznat jejich motivy. Tak dlouho, dokud dokáže mávat Ilarovi před nosem nadějí, ten udělá, o cokoliv ho požádá.

	* * *

	Večer, když byl Ilar ve svém pokoji sám, nemohl usnout. Najdou Seregila! Znovu ho uvidí! A s nadějí přišla i touha. Nebylo to poprvé, kdy si představoval, jak ho zajme a zotročí si ho jako předtím, a konečně mu Seregil bude patřit. Často se mu o tom zdávalo, ale všechny sny končily zklamáním, se Seregilem těsně mimo dosah. V těch snech ho marně pronásledoval, volal na něj, pokoušel se ho přesvědčit… nebyl si jistý o čem. O tom, že lituje? O bolestném nutkání vidět ho, znovu se ho dotknout? A občas ho přemohla prostá, upřímná touha spřátelit se s ním − tentokrát poctivě.

	Když byl vzhůru, neodvažoval se doufat.

	
Kapitola 21

	Noční zvuky

	I když o tom nikdo nemluvil, všichni měli od včerejška pocit, že je sledují. Minulou noc neměli žádné návštěvníky, ale Alek by přísahal, že zahlédl kohosi nahoře nalevo od nich, těsně po tom, co vyrazili. Nebyly tu žádné známky osídlení, ale ten pocit přetrvával.

	I

	I

	Počasí tady bylo slušné, ale nad průsmykem, ke kterému se blížili, visely temné mraky a hustá mlha a slibovaly kluzkou cestu.

	„Mohli bychom počkat, až se vyjasní,“ navrhl Seregil.

	Micum se zahleděl na oblohu: „Uvidíme, jak daleko se dostaneme. Budu rád, až se ocitneme na druhé straně.“

	„Počkat. Podívejte na tohle,“ řekl Alek a zvedl hrst Sebrahnových vlasů. Barva znovu postupně bledla a nechávala po sobě směs špinavě šedých a stříbrných pramenů. „Už se to děje zase, a tentokrát dřív.“

	Seregil se naklonil, zvedl rhekaru vlasy a odhalil krk. „Tady se taky ukazuje bílá. K sakru!“

	„Co uděláme teď?“ zeptal se Micum. „Mohli bychom se jednou z těch vzkazových hůlek, co ti dala Magyana, spojit s Therem.“

	„A k čemu?“ zeptal se Seregil. „Trvalo by mu celé dny, než by se sem dostal, pokud by vůbec prošel. Bylo by to přinejmenším riskantní.“

	„Co teda budeme dělat?“ zeptal se Alek.

	„To, co jsme chtěli dělat před tím, než do toho Thero začal strkat nos. Vymyslíme přijatelné vysvětlení a budeme pokračovat.“

	* * *

	Ebrados jeli ostře, pokoušeli se dohnat ztracený čas, hnali koně i sebe, aby se přiblížili k těm, které hledali. Když se dostali na horskou stezku, jelo se jim hůř, ale snadněji sledovali kořist, jelikož tu nebyly rozeznatelné odbočky. Ať tahle stezka vedla kamkoliv, zdálo se, že existuje jediná cesta, jak se tam dostat. Rieserovi zvědové se vrátili se zprávou, že kolem nejsou žádné známky, že by tu někdo žil, přestože nedaleko od stezky našli trosky malé vesnice. Dokonce ani v údolíčkách neviděli domy, stáda ani pole.

	Občasný otisk podkovy s křivým podkovákem je ujišťoval, že se blíží ke kořisti.

	* * *

	Druhou noc v průsmyku našla Nowen místo, kde se předtím utábořili na noc ti, které hledali. Ve sněhu byly zřetelně patrné otisky rozvinutých přikrývek a nohou. Popel ve zčernalém ohništi byl starý jen jeden nebo dva dny.

	Rieser se rozhlédl kolem sebe a našel místo, které používali jako toaletu, a další, kam odhodili kůži a vnitřnosti několika králíků.

	„Míšenec a jeho luk jim dodávají jídlo, co?“ zeptal se Rane, který si dřepl, aby spočítal lebky. „Aspoň je dobrý i k něčemu jinému než k chovu tayan’gil.“

	„A možná ještě k něčemu,“ ušklíbl se Taegil. „Viděl jsem, kde si roztáhli přikrývky. Jeden spal sám a dva společně. A pojďte se podívat na tohle.“ Odvedl je zpátky k řádce stop ve sněhu, kde se jeden z nich oddělil od ostatních, snad aby nasbíral dřevo. „Tenhle je z nich nejtěžší − Tírfaie − podle hloubky stop. A myslím, že je to ten, který spal sám.“

	„To je dobré vědět, pokud dojde k boji,“ řekl Rieser.

	„Podívejte, co jsem našel!“ zavolal Rane, když se vrátili k ohništi. Sklonil se a zvedl dlouhé bílé pero s několika šedými vlnkami. „Pero bílé sovy jako byla ta, kterou jsem viděl včera v noci.“

	Rieser si pero prohlédl: „Dalo by se jím dobře psát, kdyby se správně seřízlo.“

	„Je to Matčin pták,“ řekl mladíkovi Turmay. „Bezpečně ho schovej, a přinese ti štěstí.“

	„A co tohle?“ zeptala se Sona a dřepla si k ohništi. Zvedla pramen vlasů. Byl hnědý a na koncích sežehnutý.

	„No tak si stříhají vlasy,“ řekla Nowen. „Co z toho?“

	„Ne, čichněte si k tomu, kapitáne.“

	Rieser vzal pramen a přičichl k němu. Matně voněl čímsi sladkým jako květina a nádechem magie, kterou Rieser nepoznával. Mezi tmavými prameny bylo i pár stříbrných. „Pokouší se ho ukrýt, ale ne moc dobře.“

	Když padla tma, rozdělali velký oheň, postávali kolem něj, dojídali poslední zbytky čerstvé zvěřiny, kterou jim Nowen obstarala silným lukem, a žvýkali kousky tuřínu, který před několika dny ukradli na jakémsi statku.

	Když se najedli, usadil se Turmay na přikrývce u ohně a začal hrát. Ostatní už si na podivnou hudbu zvykli; Rieser se na ni dokonce začal těšit a přemýšlel, jaké podivné zvuky šaman utká příště.

	Snad ho hudba rozptýlila, takže nebyl připraven, když do kruhu světla ohně vkročilo půl tuctu menších mužů. První Rieserova myšlenka byla, že vypadají neozbrojení; druhá, že jeden z nich nese oo’lu velmi podobnou Turmayově a má na tvářích a na rukou podobné tetování. Měli na sobě volné kožené tuniky, ozdobené zvířecími zuby, a černé vlasy měli delší a méně upravené než Turmay.

	Turmay, který vypadal skoro stejně překvapeně, vstal a uklonil se muži s oo’lu.

	Druhý muž mu úklonu oplatil a řekl cosi v jazyce, který zněl velice podobně jako řeč Retha’noi. A očividně to byla řeč Retha’noi, protože se Turmay usmál a odpověděl mu se stejným obtížným přízvukem. Chvíli spolu hovořili, prohlíželi si vzájemně oo’lu a potom začal Turmay překládat.

	„Tohle je lid Retha’noi!“ řekl a široce se zazubil. „Jejich předkové zůstali tady v horách, když byli zahnáni od moře. A tady Naba, jejich šaman, věděl, že přijdu.“

	Druhý šaman zvedl oo’lu tak, aby se na ni Rieser mohl podívat. Stejně jako Turmayova byla zdobená prstenci malovaných vzorů a řezeb a byl na ní i stejný černý otisk ruky, i když na jiném místě.

	„Způsob, jakým otisk ruky protíná prstence, předpovídá, co bude šaman dělat,“ vysvětloval Turmay. „Můj řekl, že mě čeká dlouhá cesta. Nabův tvrdí, že se setká s cizincem, který není cizinec. Říká, že jsem to já, jeden z jeho krve, ale z daleka.“

	„Co nám chtějí?“ zeptal se Rieser, který byl navzdory Turmayovu očividnému potěšení stále podezíravý.

	„Slyšeli mě hrát a sešli dolů, aby mě vyhledali. Vy ostatní je nezajímáte, jen váš tayan’gil. Je druhý, kterého viděli.“

	„Spatřili ty ostatní?“

	„Říká, že tudy projížděli tři jezdci s bílým dítětem, přestože bylo ukryté kouzlem podobným těm vašim. Hâzadriën je pro ně ‚bílý muž‘.“

	Znovu si promluvil s Nabou a potom se obrátil zpět k Rieserovi. „Říká, že bílé dítě je tvor zla. Naba je velmi mocný šaman, ale ani on se k němu neodvážil přiblížit. Říká, že na nich všech cítí krev, i na tom malém. Říká, že váš tayan’gil nepáchne zabíjením, a je tomu rád, protože jsem s vámi i já. Kdyby ten pach cítil na mně, zaútočil by.“

	„No tak to máme štěstí.“ Rieser často přemýšlel, jestli šamani Retha’noi mohou kouzly i zabíjet; vyprávěly se příběhy i o takové moci. Rozhlédl se kolem mýtiny po ostatních. Kdo ví, kolik dalších šamanů se skrývá ve tmě? „Zeptej se ho, jak je to dlouho, co je viděl.“

	Turmay znovu promluvil na Nabu. „Jeden den.“

	„Poděkuj mu za mě. A zeptej se, jestli si s námi on a jeho muži dají něco k jídlu.“

	Nabídka byla přijata a Retha’noi jim nabídli váčky jídla na oplátku. Faieové ze zkušenosti věděli, že odmítnout dar Retha’noi je vážná urážka, a tak žvýkali tuhé bobule svých nečekaných hostů a uždibovali z jakéhosi žluklého sušeného masa, jak nejlépe svedli.

	Když společné jídlo skončilo, Turmay a Naba hráli na oo’lu. Pulsující hučení, houkání a bzučení se odráželo od štítů a naplňovalo malé údolí přízračnou ozvěnou.

	„Co když to uslyší ti, které pronásledujeme?“ zeptal se Kalien. „Zvuk se v horách nese daleko.“

	Rieser se zahleděl do tmy a potom mu věnoval vzácný, tenký úsměv: „Jen ať slyší.“

	Rane si sedl vedle něj a zatočil sovím perem mezi prsty. „Rád bych věděl, proč nepraskly?“

	„Co neprasklo?“ zeptal se Rieser.

	„Jejich píšťaly. Belan Ya’shel je má teta. Řekla mi, že když šaman naplní svůj osud s oo’lu − to, co vyznačuje černý otisk ruky − píšťala pukne. Nabova nepukla, přestože se setkal s Turmayem. Poslouchejte. Zvuk je úplně v pořádku.“

	Rieser se na oo’lu zahleděl pečlivěji než s obvyklým zběžným zájmem. „Ty otisky zasahují hodně kruhů. Nejspíš musí dosáhnout víc než jedné věci.“

	„Ach. To je asi pravda. Zeptám se jí, až se vrátíme.“

	„Proč se nezeptat Turmaye?“ zeptala se Nowen.

	Šaman na okamžik přestal hrát. „Rieser má pravdu. Osud je spleten z mnoha vláken.“ A potom se vrátil ke své podivné písni.

	* * *

	Alek, který právě krmil Sebrahna, vzhlédl. „Co je, u Bilairyho, tohle?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděl Seregil, který se zarazil, když roztahoval pokrývku na holém kameni hřebene. Matný zvuk v dálce se nepodobal ničemu, co kdy slyšel.

	O západu slunce dosáhli vrcholu průsmyku a museli se utábořit bez ohně ve studené mlze, která je halila. Vycházející měsíc ji obarvil stříbrem a poskytl jim dost světla, aby viděli pár yardů kolem.

	Mlha byla horší než zima, mrazila je skrz vlněný oděv a odhalenou kůži nechávala vlhkou a studenou. Seregilovi cvakaly zuby a zrovna se chystal vlákat Aleka pod přikrývky, aby se mohli podělit o trochu tepla, když k nim noční vánek přivál ten podivný zvuk. Zapomněl na nepohodlí a zaposlouchal se do podivného rytmu, celý zmatený.

	„Takový zvuk nevydává žádné zvíře,“ řekl Micum. „Nemohl by to být drak?“

	„Ti znějí jinak.“ Seregil se ohlédl na Sebrahna, který dřepěl vedle Aleka a zvuk ho očividně nechával lhostejným. „A navíc by byl celý rozrušený jako tehdy v Aurënenu.“

	„Aspoň to zní z dálky.“

	Micum se na chvíli zaposlouchal. „V horách se to těžko odhaduje.“

	„Sakra, chtěl bych něco vidět!“ zamumlal Seregil.

	Podivné zvuky pokračovaly, sílily a ztišovaly se s větrem, vanoucím průsmykem.

	„Nezní to, jako by se zdroj pohyboval,“ řekl Alek.

	„To je nejspíš dobře, pokud zvuk doléhá tak daleko,“ řekl Micum. „Vy dva se trochu vyspěte. Vezmu si první hlídku.“

	„Díky.“ Seregil si odepnul meč, ale nechal si ho při ruce a boty si nevyzul. Schoulil se pod vlhké vlněné přikrývky. Teď, když mu bylo tepleji, se zahleděl na oblohu. Nebo spíš zahleděl by se na ni, kdyby byla vidět. Neviděl nic než další mlhu a matnou skvrnu měsíce.

	A měsíčně bílé prameny v Sebrahnových tmavých vlasech.

	* * *

	Turmay na okamžik sklonil píšťalu. Vyměnili si s Nabou seznamovací píseň a utvořili spojenectví, které nezahrnovalo Hâzadriëlfaie. Nabovi dělalo starosti, že ho našel ve společnosti tayan’gil. Turmay potřeboval zahrát celé vyprávění, aby společníkovi vložil do mysli obrazy dobrých věcí, které tayan’gil dokáže dělat; Matka jemu podobné tolerovala. Kdyby to tak nebylo, Retha’noi a Hâzadi by nemohli tak dlouho žít vedle sebe. Ale to malé tayan’gil? To byla jiná záležitost a Naba už to chápal.

	Hrál dál a vetkal do písně modlitbu. Děkuji ti, Velká Matko, žes mi až dosud ukazovala cestu a přivedlas mě k těmto vzdáleným Retha’noi. Myslím, že teď vidím tvůj vzor. Dovol mi zahrát další vlákna podle tvé vůle.

	První zvuky nové a mocné písně už se mu formovaly v mysli, písně, o niž se s ním chtěla Matka podělit.

	
Kapitola 22

	Zvrat

	Seregil se probudil prochladlý a zmatený. Zdálo se mu o sněhu a nebyl si jistý, jestli je doopravdy vzhůru, nebo ne; pořád cítil, jak mu vločky tají na tváři. Posadil se a setřásl sníh z vlasů a přikrývek. Rozhodně je vzhůru a rozhodně sněží. Alek seděl vedle něj zabalený v pokrývce se Sebrahnem. Micum seděl na kameni těsně za ním.

	S

	S

	Micum se na něho pobaveně podíval: „Zdá se, že s námi zima ještě neskončila.“ Měl nasazenou kapuci, která byla posypaná bílou. „Pořád jsi něco mumlal ze spaní. Špatná noc?“

	Seregil jen pokrčil rameny. Nevybavoval si žádné podrobnosti.

	Bylo bezvětří a tiše padal mokrý sníh, takže bylo těžké dohlédnout jakýmkoliv směrem dál než pár tuctů kroků. Těžká přikrývka bachratých mraků slibovala, že sněžení vydrží celý den.

	Posnídali studeného králíka a vodu a znovu vyrazili vstříc dlouhému sestupu.

	Uprostřed odpoledne Sebrahn náhle v Alekově náruči zneklidněl.

	„Co je? Další sova?“ podivoval se Seregil a rozhlédl se kolem sebe.

	„Nebo někdo, kdo potřebuje uzdravit. Na téhle straně může být nějaká vesnice nebo poutník,“ řekl Micum, který se jim skoro ztrácel v matném sněhovém svitu. „Bilairyho koule, rád bych viděl dál, než kam dočůrám!“

	Náhle je polekal podivný, vzdálený pulsující zvuk, při kterém se Seregilovi zježily vlasy vzadu na krku.

	„Je to totéž co včera v noci,“ prohlásil Alek a přitáhl uzdu. „A mnohem blíž.“

	Seregil, zpola oslepený sněhem a rozptýlený podivným zvukem, neslyšel Micuma spadnout a málem ho přejel, zatímco se jeho přítel pomalu zvedal na nohy. Cynril, což bylo obvykle klidné a rozumné zvíře, se divoce vzepjala, shodila ho a odcválala pryč, přičemž s sebou stáhla na vodící šňůře i Jase.

	Alek byl těsně za ním a přitáhl uzdu tak prudce, až se Muška vzepjala a Větrník zděšeně zaržál. Se Sebrahnem v náruči se nedokázal udržet v sedle a oba se svalili na zem. Alekovi se nějak podařilo dopadnout na záda se Sebrahnem stále přitisknutým k hrudi. Micum už byl na nohou, ale Seregil viděl, že se opírá hlavně o tu zdravou. Navzdory Sebrahnovu léčení občas potřeboval hůl a vozil ji uvázanou za sedlem. Měl však meč a tasil ho, rozhlížeje se kolem po nepříteli.

	Alek už měl v ruce luk. Držel ho nízko, levou ruku pevně sevřenou na rukojeti, pravou přidržoval šíp na tětivě. Seregil věděl, jak rychle ho dokáže zvednout a vystřelit.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Seregil.

	„Viděli jste je?“ zavrčel Micum a rozhlížel se skrz padající sníh.

	„Koho?“

	A byly tu zas, bíle oděné postavy, které se objevovaly a mizely v padajícím sněhu všude kolem. Jako předtím ani teď se nedalo říct, kolik jich je. Podivný zvuk byl hlasitější a Seregila z něho bolela hlava. Tentokrát to byl povědomý zvuk; něco podobného slyšel posledně, když je ti bastardi dohnali ve sněhu.

	Stáhli se s ostatními k sobě, aby kryli Sebrahna. Sotva to však udělali, rhekaro zničehonic vyrazilo a zamířilo zpátky cestou, kterou přišli. Seregil ho tak tak chytil za paži a stáhl zpátky. Sebrahn syčel a škubal sebou, ale oči mu nezčernaly. Seregil pevně držel hubenou paži a zíral do padajícího sněhu tak usilovně, až mu před očima tančily černé tečky.

	„Tohle udělal i posledně, když se tahle banda ukázala,“ zamumlal Micum.

	Sebrahn se znovu pokusil vyškubnout, ale Seregil ho strhl zpět.

	„Kdo jste?“ zavolal Alek. „Co chcete?“

	Místo odpovědi se před nimi vynořil maskovaný jezdec a rozmáchl se těžkou palicí po Micumovi. Ten se ráně, která by mu urazila hlavu, vyhnul, ale stejně skončil na zemi.

	Alek vystřelil, ale minul. Útočník zmizel zpět za pohyblivým sněhovým závojem. Alek za ním vyslal další šíp.

	„Tak snadno nás nedostanete,“ vysmíval se.

	Znovu se ozval podivný zvuk. Vzedmul se a Seregil měl náhle pocit, jako by mu za očima uvnitř lebky bušilo kladivo.

	Je to kouzlo! Jen Illior věděl jaké a jak na ně bude jeho zrádné tělo reagovat. Věděl jen to, že jestli brzy neskončí, nejspíš mu začne téct krev z uší.

	I přes bolest se mu podařilo udržet zmítající se rhekaro a sáhnout pro meč.

	„Něco se děje se Sebrahnem!“ varoval ho Alek. „Zase mu zčernaly oči!“

	Seregil neměl čas ho pustit. I skrz těžký oděv cítil náhlý proud moci, která se vyhrnula ze Sebrahna, když otevřel ústa a začal zpívat. Moc vybuchla kolem nich a srazila Seregila na zem.

	Bilairyho koule, budu zvracet…

	Jakýsi muž aurënsky, ale s podivným, těžkým přízvukem zvolal: „Ani ty nás tak snadno nedostaneš, ya’sheli.“

	Seregil s Alekem se po sobě ohromeně podívali; jak to, u Bilairyho, mohl někdo přežít?

	„Hádám, že jsme se tehdy měli vrátit a zkontrolovat si je,“ zamumlal Seregil. Alespoň že přestalo působit to kouzlo. Popadl hrst sněhu a nacpal si ji do úst, zatímco se s námahou zvedal na nohy. Nějak se mu podařilo udržet Sebrahna, když už ne meč. Právě teď byl Sebrahn důležitější.

	„Jestli ten tvůj tayan’gil znovu udělá ten hluk, všechny vás zabijeme,“ zavolal na ně muž.

	Hluk? pomyslel si Seregil. Jestli tohle nebyla vražedná píseň, co to tedy, u Bilairyho, bylo? Něco na tom muži upoutalo Seregilovu pozornost, ale nedokázal si uvědomit co.

	Stejný hlas zavolal: „Odložte zbraně.“

	Alek natáhl luk a vystřelil tím směrem. Bylo jasné, že útočníci nějak vidí; střela, která přilétla zpátky, těsně minula jeho hlavu.

	Alek se přikrčil a vykřikl: „Jste mizerní střelci, vy zbabělí bastardi!“

	„Není moc dobré urážet někoho, kdo má tvůj život ve svých rukách, ya’sheli.“

	„Jaký Aurënfaie přepadne jiného ze zálohy kromě takového, co nemá žádnou čest?“ chraplavě zavolal Seregil. „Jaký muž se schovává za kouzly, místo aby se postavil nepříteli?“ To od něj bylo poněkud nečestné, samozřejmě. On sám útočil z úkrytu, kdykoliv mohl. Ale posměšky měly žádaný účinek.

	Vyjel k nim jezdec na bílém koni. Držel se dál, ale Seregil ho poznal podle vlčí masky pod kožešinou lemovanou kapucí. „Takže jsi tehdy neumřel.“

	Během posledního setkání neměl čas příliš si ho prohlížet. Teď Seregil viděl, že sedí v sedle vzpřímeně a v pravé ruce drží velký meč namířený prozatím k zemi.

	Muž si ho nevšímal a místo toho hleděl na Aleka. „Ano, vidím, že jsi to ty, Ireyin bastard.“

	„Cos to řekl?“ Alekův hlas zněl hluboce a nebezpečně.

	„Bilairyho koule!“ zamumlal Seregil, který si poskládal kousky dohromady, včetně starého stylu, jímž muž mluvil. „Jsou to Hâzadriëlfaieové.“

	Objevili se další jezdci na bílých koních a obklíčili je. Seregil jich napočítal jen šest, ale měl pocit, že za sněhovým závojem vidí další. „Co nám chcete?“ dožadoval se. Neviděl nikomu do obličeje; všichni měli masky se škvírami pro oči, ale každý měl jiné zvíře nebo ptáka.

	„Odložte zbraně,“ znovu poručil Vlčí tvář.

	„A proč?“ vztekle odsekl Alek. „Stejně nás zabijete.“

	Muž nic neřekl, ale vedle něj se vynořili dva pěší lučištníci. Jeden měl masku lišky, kterou Seregil zahlédl posledně, a druhý masku rysa. Oba měli k tětivám přiložené šípy.

	„Můžeš mi aspoň říct své jméno, příteli?“ zeptal se Seregil. „Vždycky rád vím, kdo se mě pokouší zabít.“

	Vlčí tvář se obrátil k němu. „Nejsem tvůj přítel. Nic pro mě neznamenáš. Ani tvůj tírský společník. Žádný muž, který se dobrovolně zdržuje v tak nízké společnosti, pro nás nic neznamená.“

	„Myslím, že právě urazil nás oba,“ zamumlal Micum.

	„Ten Tír je můj přítel,“ odsekl Alek. „A tenhle Aurënfaie je můj talímenios. Jestli jste tak nadřazení, proč se mi bojíte ukázat obličej? Kam se poděla vaše čest?“

	Vysoký muž si nesundal vlčí masku, ale shodil si kapuci. Dlouhé tmavé vlasy byly prokvetlé šedinami.

	„Odkud znáš jméno mé matky?“ dožadoval se Alek.

	„Dobře jsem tvou matku znal, než zradila svůj lid,“ řekl mu muž s vlčí maskou.

	„To vy jste ti, co ji střelili?“

	„O to se postaral její vlastní příbuzný. Já jsem lovil tvého otce a tebe. Zdá se, že je to můj osud. A teď lovím tvé tayan’gil.“

	„Tayan’gil?“

	„To malé.“

	Seregil už něco podobného slyšel dřív. Tayan bylo slovo, které občas užívaly staré babičky. Znamenalo bílý nebo stříbrný − nedokázal si přesně vzpomenout. A gil? To slovo znal stejně dobře jako vlastní jméno; znamenalo krev. Bílá krev? Stříbrná krev?

	Vůdce ukázal na Sebrahna. „Tírské kouzlo ho před námi neukryje. Ale to si musíte uvědomovat, teď když vyprchává.“

	Nebylo kam utéct, a i kdyby ano, znamenalo by to nechat tady Micuma. Tím se jejich možnosti prakticky scvrkly na jedinou.

	Zvedl prázdnou ruku a doufal, že ho Alek vzápětí nestřelí. „Pokud vám dáme tayan’gil, necháte nás jít?“

	Koutkem oka viděl, že se k němu Alek otočil, a pro jednou byl vděčný, že nevidí, jak se jeho talí tváří.

	Vlčí tvář neodpověděl, jen mávl rukou na kohosi, koho Seregil skrz sníh neviděl. Podivný zvuk tentokrát zazněl velmi hlasitě. Bylo to jako směs bzučení sršňů a sovího houkání.

	„Sakra!“ zamumlal Seregil, když se mu obrátil žaludek a svět se naklonil…

	* * *

	Alek se zprudka probudil a uvědomil si, že ho štípe levá tvář a má svázané ruce.

	Ach, už ne!

	Otevřel oči a zjistil, že muž ve vlčí masce klečí před ním na jednom koleně. Měl zvednutou ruku, aby Aleka znovu udeřil, ale přestal, když viděl, že má otevřené oči.

	Padla noc, ale kdosi stál kousek stranou a držel pochodeň. Muž, který Aleka udeřil, měl pod maskou protáhlou tvář s hlubokými vráskami po obou stranách úzkých, nepřátelských úst. Cop tmavých vlasů, které mu visely přes rameno pod modrobíle pruhovaným sen’gai, prokvétal kovově šedou. Plášť z vlčí kůže i kalhoty měl umazané a boty obnošené.

	Hâzadriëlfaie? To všechno Alek obsáhl jedním pohledem, a vzápětí si uvědomil, že je opřený o kamennou stěnu a má svázané i nohy; krátký provaz je spojoval s rukama, aby nemohl vstát. Z toho mála, co viděl za mužem, poznal, že jsou v troskách kulaté kamenné chatrče. Pořád ještě trochu sněžilo a byla zima. Viděl, jak jeho dech i dech druhého muže mrzne ve vzduchu, a cítil, jak mu chlad proniká oblečením.

	Jazyk a hrdlo měl trochu ztuhlé, když zasípal: „Kde jsou mí přátelé?“

	Muž uhnul stranou natolik, aby Alek spatřil Seregila a Micuma opřené o zeď stejným způsobem. Ani jeden z nich nebyl vzhůru.

	„Jsou…“

	„Jsou naživu. Prozatím.“

	Hlava se mu pročistila a znovu se rozhlédl kolem. „Kde je Sebrahn?“

	Muž lehce naklonil hlavu stranou tak, že ještě víc připomínal vlka. „Sebrahn?“

	„Můj…“ zapátral ve zmateném mozku po slovu, které předtím užil ten muž. „Můj tayan’gil.“

	Skrz úzké štěrbiny v masce nebylo muži vidět do očí, když však odpověděl, znělo to překvapivě nevýhružně. „Pojmenoval jsi ho dobře. Sebrahn je v bezpečí. Jak jsi tak změnil jeho vzhled?“

	„Chci ho vidět.“

	Alek muže odhadl příliš rychle. Dostal další políček a ucítil na dolním rtu krev. „Nejsi v takovém postavení, aby sis kladl požadavky, ya’sheli. Jaké kouzlo bylo použito?“

	„Kouzlo Orësky.“

	„To jsem nikdy neslyšel. Jak se jmenuješ?“

	Alek se na něj hněvivě zahleděl.

	Muž zkroutil tenké rty způsobem, který Aleka zřetelně zneklidnil, a vytáhl z boty velmi velký nůž. Místo toho, aby pohrozil Alekovi, však přešel k Seregilovi a přitiskl ostří k líci bezvědomého muže. „Zeptám se už jen jednou.“

	„Jmenuji se Alek.“

	„Alek. Tírské jméno.“ Řekl to takovým způsobem, že to znělo jako urážka.

	Alek nebyl v pozici, aby něco namítal. Místo toho se zeptal: „Vaše sen’gai − takový vzor jsem nikdy neviděl. Opravdu jste Hâzadriëlfaieové?“

	„Ano.“

	„Z Havraního vrchu?“

	„A odkud jinud bychom byli?“

	„A to jste mě opravdu přišli hledat?“ Alekovi se skoro chtělo smát. „Jak jste nás, ve jménu Bilairyho, našli?“

	Muž se jen znovu nepříjemně usmál.

	„A teď, když jste mě − nás − našli, co uděláte?“

	„Mám pro tebe otázky, ale nejdřív chci, abys něco viděl.“ Vyšel rozbitým vchodem a vrátil se s několika lidmi. Alek si nikoho nevšímal, pouze muže v rudé ptačí masce, a toho si všiml jen proto, že držel v náruči Sebrahna. Rhekaro se ho drželo jako malá porie, hlavu na jeho rameni, a vypadalo úplně pokojně.

	Muž ve vlčí masce cosi řekl druhému muži, který si sundal masku. Byl mladý a vypadal jako každý jiný faie, až na to, že byl lehce shrbený a tvář měl stejně bez výrazu jako Sebrahn. Muž ve vlčí masce mu Sebrahna vzal, cosi tiše řekl a mávl mu rukou před obličejem.

	Alek užasle hleděl, jak se vzhled mladého muže proměnil. Měl stejně bílou kůži a stříbrné vlasy a oči jako Sebrahn. Zatímco se Alek díval, muž si stáhl tuniku a rozvinul − křídla! Bledá, kožnatá křídla podobná dračím; možná ne dost velká, aby s nimi mohl doopravdy létat, ale přesto křídla. Měla rozpětí na délku paží a byla matná jako nový pergamen. Natáhl je, jako by bylo příjemné mít je volná. Což nejspíš bylo. „On je rhekaro!“

	Muž ve vlčí masce byl teď očividně pobavený. „Moje kouzlo ho ukryje lépe než ta Orëska.“

	Vysoké rhekaro se Sebrahnovi nepodobalo rysy, ale mělo stejný nezemský vzhled.

	Sebrahn se vyvlékl, vydal se k Alekovi a Vlčí tvář se ho nijak nepokusil zastavit. Sebrahn si klekl vedle něj a hnědé a stříbrné vlasy ho halily jako pruhovaný plášť. Dotkl se studeným prstem Alekova rtu a pak krev olízl. Žena v masce rysa položila na podlahu vedle něj pohár vody a malý nožík. Sebrahn vytvořil hojivý květ a přitiskl ho Alekovi na ret. Alek ucítil důvěrně známou sladkou vůni. Přejel si jazykem po zhojeném místě a čekal, jak ostatní zareagují.

	Muž ve vlčí masce si klekl vedle Sebrahna, jemně ho vzal za ruku a nechal do poháru dopadnout další kapku. „Tuhle barvu jsem nikdy neviděl,“ řekl, prohlížeje si nový květ. „Ale účinek je stejný. Díval jsem se na tvoje prsty. Příliš ho krmíš. Proto má tak dlouhé vlasy. Nepotřebují jíst, pokud nepoužili magii nebo nejsou těžce zranění.“

	Alek pomyslel na to, jak vyčerpaný byl Sebrahn v Plenimaru a jak jim zabralo celé dny pečlivého krmení, než se dostal zpět do stavu, kdy se zdál zdravý. Tento muž, společník rhekara velkého jako dospělý muž, o nich očividně věděl víc než Alek. „Co chcete se Sebrahnem? Máte vlastní.“

	„Víc mě zajímá, co s ním chceš ty, ya’sheli. Jak ses naučil ho vytvořit?“

	„Nenaučil jsem se to. Byl ze mne stvořen proti mé vůli.“

	„Jestli je to pravda, proč ho berete do Plenimaru?“

	„Nebereme.“

	„Vím, že ano. Jsi spolčený s temnými čaroději té země?“

	„Ten konkrétní temný čaroděj je mrtvý,“ řekl Seregil a Alek se podivil, jak dlouho už je vzhůru a poslouchá je.

	Muž se k němu otočil: „Jak to víš?“

	„Protože jsem ho zabil.“

	„Opravdu? A jaký máš důkaz?“

	Seregil se s námahou vsedě narovnal, omezený spoutanýma rukama a nohama. Byl bledý a vypadal nemocně; ať na něj použili jakékoliv kouzlo, nesedlo mu. Přesto se mu podařilo působit trochu drze, když prohlásil: „Máme tayan’gil. Vidíte, z koho byl vytvořený, stačí se vám na něj podívat, že? Byl vytvořený v Plenimaru a odtamtud jsme s ním unikli.“

	„Ale proč byste se tam potom vraceli?“

	„Abychom zabránili ve vytváření dalších.“

	„To je dobrá pohádka.“

	„Přísahám při Aurovi, že je to pravda. Ale jsem celkem zvědavý, proč máte jednoho vy.“

	„To není tvoje starost, Aurënfaiei.“ S tím Vlčí tvář a muž s liščí maskou vyšli ven a nechali u nich Sebrahna a ženu v masce rysa, aby je hlídala. Alek venku zahlédl další maskované postavy. Sebrahn se uhnízdil vedle něj a opřel si hlavu o Alekovo rameno. Jejich strážkyně měla také šediny ve vlasech.

	„Jsem rád, že žiješ!“ zašeptal Alek Seregilovi.

	Seregil se tiše zasmál: „To já taky, talí.“

	„A Micum?“

	„Dýchá.“

	„Co se stalo?“

	„Ať jsem zatracený, jestli to vím,“ řekl Seregil a opřel se loktem o Micumův bok, aby se trochu lépe posadil. „Nemůžu říct, že by mi jejich magie chutnala.“

	Micum zasténal a sedl si. „Prozatím se mi Hâzadriëlfaieové nejeví příliš pohostinní,“ řekl skalsky a zalétl očima ke stráži. „Hodilo by se jim pár lekcí od jižních bratranců.“

	„Takže jsi to slyšel?“

	„O temných čarodějích? Ano. Musí myslet alchymisty. A kde myslíte, že získal to svoje rhekaro? Mají faieové alchymisty?“

	„O žádných nevím.“

	„Možná proto chtějí Sebrahna, jestli je nemůžou vytvářet sami.“

	„To stačí,“ zavrčela žena těžkým faieským přízvukem. „Mluvte naší řečí, nebo nemluvte vůbec.“

	Chvíli seděli mlčky a naslouchali, jak se venku pohybují jejich věznitelé. Velký oheň hořel a s kouřem dovnitř vanula i vůně jídla a čaje. Někdo teď mluvil hlasitě a rozhněvaně, něco o pomstě.

	Nakonec žena odešla ven a vzala s sebou pochodeň. Dovnitř vešel mnohem menší muž s rozcuchanými, hustými kudrnatými vlasy a hleděl na ně. Dveřmi dovnitř dopadalo tolik světla, že rozeznávali kabát pošitý zvířecími zuby a ornamenty zdobenou hůl, kterou měl přes rameno. Alek nikdy předtím nikoho podobného neviděl.

	Seregil, který byl teď zpola ukrytý ve stínu, na muže promluvil jazykem, kterým ho Alek nikdy dřív neslyšel mluvit.

	Muž zavrtěl hlavou a řekl obstojně řečí faieů: „Nerozumím ti. To není můj jazyk.“

	Seregil zněl překvapeně: „Vy nejste Dravnian?“

	Malý muž si dřepl těsně na dosah ruky. „Neznám žádné Dravniany. Kdo to je?“

	„Lidé z mé země, kteří se vám velmi podobají.“

	„Mají oo’lu?“ Muž natáhl hůl před sebe a Alek viděl, že je ve skutečnosti dutá.

	„Ne,“ odpověděl Seregil.

	Muž se zasmál: „Pak určitě nejsem Dravnian!“

	„Kdo jsou vaši lidé, jestli se smím zeptat?“

	„Jsem Turmay, šaman Retha’noi z dalekého údolí.“

	„Retha’noi? Vy žijete v horách?“

	„Kde jinde by Retha’noi žili?“ odpověděl Turmay a pokrčil rameny.

	„Tady ve Skale, v těchto horách?“

	Turmay zavrtěl hlavou a ukázal na dveře. „Ne, mnoho, mnoho dní tamtím směrem, na severu.“ Potom se obrátil k Alekovi.

	Drobný muž páchl tak, že Alek zadržoval dech, když ho popadl za bradu a otáčel mu hlavou na jednu i druhou stranu a pečlivě si ho prohlížel. Pak mužík hluboko v hrdle zamyšleně zabručel, odsunul se a přiložil jeden konec duté malované hole k ústům. Alek zahlédl voskový náustek a uvědomil si, že to musí být hudební nástroj, ještě než muž začal hrát − pokud se tomu tak dalo říkat.

	Šaman vtiskl rty do voskového kroužku, nafoukl tváře a začal vydávat řadu zvuků, které se vůbec nepodobaly žádné hudbě, ale zněly přesně jako to, co slyšeli předtím v průsmyku. Při tom zvuku se Alekovi točila hlava a klížily oči. Za zavřenými víčky se mu rozběhly obrazy: on sám, jak visí tváří dolů v té kleci ve sklepě Yhakobinovy dílny a krev kape na hlínu pod ním; Ilarova tvář; útěk před otrokáři; okamžik, kdy čelil lučištníkům, kteří ho zabili…

	Šaman náhle přestal hrát a dlouze se na něj zahleděl. Nakonec přikývl, jako by byl s něčím spokojený, a vyšel ven.

	* * *

	„To je to, co jsme slyšeli té noci v průsmyku, že?“ zašeptal Micum skalsky.

	„Myslím, že máš pravdu. Jak je ti, Aleku?“ zeptal se Seregil a starostlivě na něj hleděl. Dokonce i z pouhé přítomnosti v blízkosti tohohle posledního kouzla se mu udělalo mírně nevolno.

	„Dobře.“ Alek se odmlčel a zamrkal. „Ale myslím, že mi četl myšlenky.“

	„Uděláme dobře, když toho šamana nebudeme podceňovat. Nejspíš to byl on, kdo nás srazil z koní a uspal.“

	„Vzpomínám si, že jsem slyšel divný zvuk,“ řekl Micum.

	„Ano. Museli se k nám dostat blízko, aby to mohl udělat.“ Seregil se hořce ušklíbl. „Kdyby se nás pravděpodobně nechystali zabít, musel bych je obdivovat. Nicméně…“

	Zvedl pravou ruku, aby jim ukázal, že je volná. Uvolnil si ji, ještě než dovnitř vešel muž ve vlčí masce, a potom ji držel v klíně a předstíral, že spí. Tentokrát si ani nemusel vykloubit palec, za což byl velmi vděčný. Během let to udělal už tolikrát, že ho kloub v chladném počasí bolel jako právě teď. Místo toho stačilo prostě hodně stáhnout dlaň, aby ji vyvlékl z pout.

	„A teď začneme hrát podle našich pravidel.“

	* * *

	Rieser stál s Nabou u ohně a trpělivě čekali na Turmaye, zatímco popíjeli čaj. Celá mísa horkého čaje stála u ohniště a linula se z ní sladká vůně. Zásoby jim došly už před týdny, ale zajatci měli ve vacích pár váčků. Byl to dobrý čaj, silný na jazyku. Hodila by se do něj trocha mléka, ale nestěžoval si. Jeden ze zajatců měl i tabák a dýmku, kterou se teď Allia a Taegil pokoušeli kouřit. Tabák odporně páchl a ti dva už vypadali nazelenale.

	„Přestaňte s tím!“ poručil. „Je to špinavá tírská neřest. Dejte si čaj.“

	Allia hodila dýmku dolů ze svahu a váček za ní a pak se přidala k ostatním, kteří zkoumali zbraně a zbylý obsah vaků zajatců. Soudě podle oděvu a bot to byli bohatí muži, dokonce i Tír. A Rieser zdráhavě připustil, že Tírův meč už viděl nejeden boj. Zbylé dva meče byly nové, vyrobené zkušeným kovářem, ale beze stop užívání. Ten Tírfaie je nejspíš jejich ochránce, pomyslel si jízlivě.

	Rane stále rozhněvaně přecházel tam a zpátky. Od svého výbuchu s nikým nemluvil. S pomstou za bratra bude muset počkat, dokud si Rieser nebude jistý, že z cizinců dostal všechny informace.

	Naba jim našel dobré místo k přenocování; pár kamenných domků v téhle opuštěné vesnici stále poskytovalo jisté přístřeší. Nabovi lidé kdysi žili blízko stezky; bývala jejich. Pak přišli skalští Tírové a Retha’noi se po jistém čase přesunuli dál do hor, aby se jim vyhnuli.

	Konečně Turmay vyšel z polozbořené chatrče.

	„Tak co? Dověděl ses od nich něco?“

	„Ten mladík,“ pomalu odpověděl Turmay. „Cítil jsem na něm něco podivného, a už vím co. Zemřel, a teď je znovu naživu.“ Otočil se a cosi řekl Nabovi, který vzal vlastní oo’lu a vydal se za zajatci.

	„Jak je to možné?“ vyptával se Rieser, zatímco Naba začal hrát.

	„Nemělo by. Matka dává život, a Matka si ho bere,“ řekl Turmay a třel rukou oo’lu. „Musí to být práce toho tayan’gil.“

	Po chvíli se vynořil Naba. Promluvil s Turmayem a tvářil se přitom zmateně.

	„Můj bratr říká totéž,“ řekl Turmay Rieserovi. „Je to velké zlo!“

	„Říkáš, že jejich tayan’gil ho nějak oživil?“ nevěřícně se zeptala Nowen.

	„Nevím jak, ale tak jsme to v tom Alekovi viděli.“

	„Malý tayan’gil může život vzít. Proč ne obráceně?“ řekl Rieser.

	„Je ten mladík teď nepřirozený tvor?“ zeptal se Sorengil a udělal prsty ochranné znamení.

	Šaman přikývl a nabral si šálek čaje. „Je naživu, i když by měl být mrtvý.“

	„Takže tenhle malý tayan’gil zabíjí a dává život,“ užasle zašeptal Rieser. „Děkuji. Vypořádám se s nimi.“

	Když však došel do potemnělé chatrče, zjistil, že je prázdná, až na tři kusy provazu ležící tam, kde byli předtím zajatci.

	„Utekli!“ zavrčel a vyrazil zpátky k ostatním. „Najděte je! Hned!“

	* * *

	Ten, kdo Seregila svázal, byl buď ohleduplný, nebo dostatečně nedbalý, a nesvázal mu ruce příliš těsně. Málem ho chytili, když si vyvlékal druhou ruku a dovnitř vešel ten druhý šaman a hrál na píšťalu, ale naštěstí se soustředil na Aleka víc než na dva další, kteří seděli ve stínech na opačné straně chatrče. Jakmile šaman odešel, Seregil se znovu dal do práce na provazech.

	Když měl volné obě ruce, bylo snadné rozvázat sebe i ostatní. Alek vzal Sebrahna a Seregil opatrně vyhlédl přes nižší kus zborcené zdi v zadní části chatrče.

	Přesně jak čekal, byl tam na hlídce maskovaný muž. Meč měl v pochvě a mnul si paže, aby mu nebyla zima. Seregil se sklonil a zašátral uvnitř podél zdi, až našel dva kameny velké jako dlaň. Měl lepší mušku s kameny než s lukem; Alek často žertoval, že by měl šípy raději házet než střílet. Dokonce i ve tmě zasáhl muže do hlavy na první pokus. Muž se bezhlesně zhroutil.

	Seregil přelezl pobořenou zeď jako první a chytil Sebrahna, kterého mu Alek podal. Následoval Micum a potom Alek.

	Slyšeli Hâzadriëlfaie na druhé straně chatrče, jak spolu mluví a přecházejí. Vnitřním okrajem lesa, který obklopoval vesnici, si pospíšili dolů k přivázaným koním a našli na hlídce jen jednoho muže. Jejich koně byli uvázaní mezi ostatními, což bylo dobré. Seregil už měl Cynril roky a Alekovi by zlomilo srdce, kdyby přišel o Mušku nebo Větrníka, kterého dostal od Micumovy rodiny.

	Seregil neměl meč ani nůž, a tak si vystačil s dalším kamenem. Přikradl se ke strážci zezadu a pořádně ho praštil do hlavy. Muž spadl na zem s bolestným zasténáním. Seregil s ostatními odvázali celou řadu koní, modlíce se, aby se žádný nesplašil, a potom je odvedli dál mezi stromy, směrem dolů. Doufali, že stezka vede někde tudy. Neměli zbraně, jídlo ani vodu a nemohli si nijak rozdělat oheň, ale aspoň byli volní.

	Konečně narazili na stezku, rozvázali koně a nechali ty, co patřili Hâzadriëlfaieům, ať si jdou po svých. Seregil držel Sebrahna, zatímco Alek nasedal na Mušku, potom mu ho podal, lehce vyskočil na hřbet Cynril a vyrazil za Micumem, s Jasem za sebou na vodící šňůře. Už slyšel křik z tábora.

	„Jeďte!“ sykl na ostatní a pobídli koně do cvalu.

	* * *

	Ya’shel a jeho společníci byli natolik chytří, aby ukradli všechny koně. Zabralo nějaký čas, než jich hvízdáním přivolali dost na to, aby se je mohli vydat pronásledovat.

	Než vyrazili, už vyšel měsíc. Na zmrzlém blátě byl jen řídký sněhový poprašek, ale Rieserovi se po chvíli zkoumání okolí podařilo určit, kterým směrem se vydali. Proklínal se za to, jaký byl hlupák, když nechal malého tayan’gil s nimi. Ti cizinci byli schopnější, než si původně myslel. Buď byl zmrzačený Tír lstivější, než vypadal, nebo ostatní nebyli až tak neschopní, jak naznačovaly nové lesklé meče.

	* * *

	Seregil s ostatními rychle ujížděl celý zbytek noci s očekáváním, že každým okamžikem ucítí šíp mezi žebry. Kdykoliv mohli, opouštěli stezku, aby pronásledovatele zmátli, hnali se nahoru lesnatými svahy a sjížděli skrz ledem lemované potoky a nechávali koně oddechnout, jak dlouho se odvážili, což i tak nebylo dost. Cesta byla čím dál příkřejší, takže byli nuceni vrátit se na otevřenou stezku. Když zapadl měsíc, zastavili se a vyměnili koně.

	„Slyšels to?“ zeptal se Alek a ohlédl se přes rameno.

	Všichni to slyšeli, vzdálený zvuk píšťaly, které šaman říkal oo’lu. Tentokrát jich však bylo víc než jedna a zdálo se, že se ozývají z různých směrů.

	Při jejich zvuku Seregilovi přeběhl po zádech mráz. „Pojďme, pokračujme.“

	Vzal Sebrahna, aby si Alekova ruka odpočinula, a znovu vyrazili. Seregil doufal, že je to jenom trik větru, který k nim přinášel zvuk oo’lu zepředu.

	Těsně před svítáním vjeli do úzké rokle − a vzápětí našli stezku před sebou zablokovanou několika mohutnými stromy.

	„Nespadly sem jen tak,“ řekl Micum a přitáhl koně těsně k ostatním. „Byly pokácené sekerou.“ Natáhl ruku a dotkl se jednoho kmene. „Ještě v něm proudí míza.“

	Za sebou uslyšeli údery podkov o kamení a cinkání postrojů, jak se pronásledovatelé tryskem blížili.

	„Jestli jsou za námi, kdo udělal tohle?“ podivil se Alek.

	„Nejspíš ti, kdo hráli na píšťaly,“ zamumlal Seregil a horečně se rozhlížel kolem.

	Překážka se nedala objet; příkré kamenné stěny je svíraly z obou stran.

	Když Seregil sesedl, aby se pokusil najít cestu přes ně, zasvištěl mu kolem ucha šíp a zabodl se do jednoho z mohutných kmenů. Byl to krátký šíp s nezdobeným opeřením, rozhodně ne dílo faieů. Seregil se ukryl za Jase, zahleděl se do stínů nad sebou a měl dojem, že vidí, jak se nahoře na kraji skály kdosi pohybuje. Zvuk píšťal sílil.

	„A jsou tady,“ zachmuřeně prohlásil Micum.

	Byli neozbrojení a v pasti a nemohli dělat nic než čekat pod rozjasňující se oblohou.

	V čele jel muž s vlčí maskou. Jakmile spatřil Seregila a ostatní, dal znamení zastavit a sesedl se široce rozepjatýma rukama, aby bylo vidět, že není ozbrojený. Za ním však Seregil spatřil několik lučištníků s připravenými šípy.

	„Dál se nedostanete, ať uděláte cokoliv,“ zavolal na něj muž.

	„Víš, co se stane, jestli na nás zaútočíte,“ odsekl Seregil a ukázal palcem na Sebrahna, který teď vykukoval za Alekem. Nebo si to Seregil aspoň myslel. Místo toho Sebrahn vyrazil jako střela před něj a spěchal zpátky k pronásledovatelům.

	„Sebrahne, ne! Pojď sem,“ vykřikl Alek. Málem vyrazil za ním, ale Micum ho chytil za ruku. Podivné rhekaro se Sebrahnovi vydalo naproti a zvedlo ho do náruče.

	„Ne!“ vykřikl Alek. Vytrhl se Micumovi, ale vzápětí ho popadl a zadržel Seregil.

	„Vidíte?“ zavolal na ně muž ve vlčí masce. „Volání jeho vlastního druhu je příliš silné. Takže pokud na vás přímo nezaútočíme, jsme s ním stejně v bezpečí jako vy.“

	„Tak potom tady máme patovou situaci,“ zakřičel zpátky Seregil. Slunce vycházelo a už zřetelně rozeznával počet lidí na skalách kolem. Nejméně jeden měl dlouhou píšťalu. Turmay a druhý šaman byli s maskovanými jezdci a oba měli oo’lu v rukou.

	„Bilairyho koule,“ zamumlal a potom zavolal na muže s maskou. „Co teď? Budete tu stát, dokud neumřeme hlady?“

	„To nemám v plánu. Dejte nám ya’shela a ty s tím druhým můžete jít.“

	Seregil stiskl Alekovu paži ještě pevněji. „Víš, že to neuděláme.“

	„A my vás nemůžeme nechat jít, Aurënfaiei. Ne s ním.“

	Seregil si založil ruce a ušklíbl se na něj: „Tak potom tady asi všichni zůstaneme a vyhladovíme.“

	Maskovaný muž se otočil k lučištníkům, cosi jim řekl a oni sklonili luky. „To by neprospělo nikomu z nás. Budete vyjednávat?“

	Seregil se ohlédl na ostatní: „Máte někdo lepší nápad?“

	„Nemáme zbraně ani jídlo a seshora na nás někdo míří,“ řekl Micum.

	„Jenom chci zpátky Sebrahna,“ zašeptal Alek a v tmavých očích mu hořely hněv a křivda. „Proč k nim takhle šel?“

	Seregil mu omluvně stiskl ruku. „Je mi líto, Aleku. Myslím, že se o to pokoušel celou dobu. Zůstaň tady.“

	„Ne! Je to moje…“

	„Řekl jsem, zůstaň tady!“ rozkázal Seregil a tišeji dodal: „Nechci, aby ses dostal k někomu z nich na dosah. Jestli tě chytí, jsme Micum i já mrtví.“

	Alek rychle o krok couvl.

	„Děkuji ti. Drž se u Micuma.“ S tím Seregil vykročil na půl cesty k ostatním a zůstal tam.

	Po chvíli k němu došel muž ve vlčí masce. Tasil meč a namířil ho Seregilovi na srdce.

	„Jestli si máme promluvit, asi bychom se měli vzájemně představit,“ řekl Seregil. „Já jsem Seregil í Korit Solun Meringil.“

	„Já jsem Rieser í Stellen Andus Orgil. Nemáš sen’gai.“

	„A já nepoznávám tvé barvy. Modrá a bílá?“

	„Jsme klan Severní hvězdy. Máš ty nějaký klan?“

	„Bôkthersa.“

	„Moje babička byla z Bôkthersy.“

	Seregil se zazubil: „To z nás dělá příbuzné. Teď mě nemůžeš zabít, co?“

	„Moc na to nespoléhej.“

	„Ujišťuji tě, že nebudu. Takže co uděláme teď?“

	„Víš, proč jsme vás stopovali, Bôktherso?“

	Seregil ukázal na dvě rhekara, která je z krátké vzdálenosti klidně pozorovala. „Předpokládám, že to má něco společného s nimi.“

	„A s tvým talímeniem. Pokud máš tayan’gil, pak už to musíš chápat.“

	„Že je k jejich vytvoření potřebná krev Hâzadriëlfaie? Ano, a taky jsem slyšel, že tví lidé loví míšence a zabíjejí je. Obávám se, že to prostě nemůžu dovolit. Podívej se, nemohl by sis už sundat masku? Připadám si směšně, když mluvím s vlkem.“

	Rieser se na něj beze stop humoru ušklíbl a zvedl masku z tváře. Rozhodně vypadal zachmuřeně, ale když mu teď Seregil pořádně viděl do očí, připadalo mu, že je to muž, se kterým by se mohlo dát domluvit. „Takže co uděláme?“

	„Říkals něco o tom, že se chystáte zabránit vytváření dalších tayan’gil. Jak to chcete udělat?“

	Seregil usoudil, že nemá smysl lhát. „Temný čaroděj, který vytvořil Sebrahna, používal knihu, jakýsi alchymistický text.“

	„A vy chcete tu knihu zničit?“

	„Jistě.“ Byla to jedna z možností, třebaže nejspíš ne ta, které by dal Thero přednost.

	„A jak ji získáte?“

	„Tak, jak se obvykle získávají věci, které vám někdo jiný nechce dát.“

	„Ukradnete ji?“

	„Ano.“

	„Vy jste zloději?“

	Seregil se zazubil: „Něco takového, a jsme v tom velmi dobří.“

	„Stejně jako v unikání. Dva mí jezdci si ošetřují bolavou hlavu.“

	„Klidně jsem je mohl zabít,“ odvětil Seregil a viděl, že mu to Hâzadriëlfaie věří.

	„Proč jsi to neudělal?“

	„Sice jste cizinci, a zatraceně otravní, ale pořád jste faieové. Proto jsme s přáteli ještě naživu?“

	„Ne.“

	„Pak mi dovol, abych se tě na něco zeptal, než se mě znovu pokusíte zabít. Proč nejste všichni mrtví? Naše rhekaro − tedy tayan’gil − zpívalo. Když to udělá, lidé obyčejně umírají.“

	„Zpívalo? Tak tomu říkáte? Jeden z mých mladých jezdců zemřel, takže máte na rukou jeho krev. Mně i ostatním se udělalo velmi špatně, ale sdílíme s tayan’gil společnou krev, takže to na nás nezapůsobilo tolik jako na Tíry nebo jiné faie.“

	„Tak to jste z toho vyšli dobře.“ Nedal najevo starost, když se ohlédl na Sebrahna v náruči druhého rhekara. Vypadal naprosto spokojeně, ten malý zrádce!

	„Jsou takoví,“ řekl Rieser. „Váš je jiný než ostatní, ale dostatečně podobný, aby cítil pouto.“

	Seregil překvapeně zvedl obočí: „Ostatní? Kolik ostatních?“

	„To není tvoje starost, Bôktherso.“

	„Takže vy je taky vytváříte? Oč jste potom lepší než temní čarodějové?“

	„Nevytváříme je! Shromažďujeme ty, kteří jsou vytvořeni, a držíme je v bezpečí. Tenhle malý nebude ve vašem světě nikdy v bezpečí. To už jistě víš.“

	Seregil lehce přikývl, rád, že ho Alek neslyší. „Můžou zabíjet a léčit.“

	„Tayan’gil nezabíjejí, a ostatně ani nezpívají. Vůbec nemají hlas. Tedy až na to vaše. Myslím, že to musí být nečistou krví, ze které bylo vytvořeno.“

	Seregil nechal urážku stranou a vzpomněl si na to, co jim řekl Tyrus a jeho drak; Alekova krev nějak způsobila, že bylo rhekaro silnější, jediné svého druhu − pokud se Aleka i knihy nezmocní jiný alchymista. „Ale taky léčí lidi, a velmi dobře. Umím si představit, že někteří lidé by o jedno velmi stáli. Taky jsme se ho pokoušeli chránit. Alek − ya’shel − ho považuje za své dítě. Dostalo se mu proroctví o ‚dítěti bez ženy‘, a zdá se, že přesně to Sebrahn je.“

	„Není to žádné dítě,“ varoval ho Rieser. „Šaman říká, že tohle tayan’gil dokáže křísit mrtvé. Je to pravda?“

	„Proč by si to myslel?“ Seregilovi se nezamlouvalo, kam směřují.

	„Vidí, co vidí, hlouběji než ty nebo já. Řekl mi, že tvůj ya’shel má dva životy.“

	„Opravdu?“ suše opáčil Seregil a vyhnul se otázce Alekovy smrti. „Takže to máme takhle. Vy na nás nemůžete zaútočit, a my se nemůžeme dostat pryč. Co budeme dělat?“

	Rieser chvíli uvažoval a potom lehce sklonil meč. „Nabídnu vám dohodu.“

	„Poslouchám.“

	„Nechám vás všechny žít, pokud mi dáte knihu, tayan’gil a ya’shela.“

	„Knihu nemáme, Alek bude mít co říct k tomu, abyste si odvedli Sebrahna, a Aleka mít nemůžete.“

	„Dokud se ya’shel prochází tímhle světem, představuje nebezpečí.“

	„Jak jsem řekl, temný čaroděj − mimochodem, říká se jim alchymisté − který vytvořil Sebrahna, je mrtvý. Z nikoho už žádné další tayan’gil nevytvoří, a jestli dostanu tu knihu, neudělá to ani nikdo jiný. Knihu si klidně vezměte. Odneste ji do toho svého údolí a hlídejte ji tam, jak je libo. Ale Alek zůstane se mnou. O tom se nebudeme bavit. A jestli ho zabijete, tak se raději ujistěte, abych byl taky mrtvý. Jinak vás budu pronásledovat až na konec světa a nechám vaše těla vránám. Ale Sebrahn by vlastně nejspíš tuhle práci udělal za mě. Možná jste přežili to, že jste Aleka zranili, ale jestli ho zabijete, následky budou strašlivé.“

	Rieser nad tím chvíli uvažoval a potom pokrčil rameny. „Je šílenství vzít ya’shela do Plenimaru, ale vzít tam tayan’gil je nemyslitelné. Váš alchymista je možná mrtvý, ale můžou tam být jiní, kteří vědí, co je Sebrahn zač, a budou ho chtít vlastnit.“

	„No, nemůžeme ho někde jen tak nechat. Neodloučí se od…“ Seregil si najednou něco uvědomil a zarazil se. Když se probudili v té zbořené chatrči, Sebrahn s nimi nebyl. A pokaždé, když se dostali blíž k těm maskovaným bastardům, pokoušel se vytrhnout a najít druhé rhekaro − tayan’gil. Což znamená…

	„Jak vidíš, můžete nechat Sebrahna s Hâzadriënem,“ řekl Rieser s vědoucím pohledem.

	„Opravdu?“ Seregilovi ožila v srdci provinilá naděje, ale rychle ji uhasil. „I kdyby to tak bylo, proč bychom tady Sebrahna nechávali? Co vám zabrání odvézt ho pryč, jakmile se ocitneme z dohledu?“

	„Já s vámi půjdu do Plenimaru. Moji lidé se nevrátí domů beze mne.“

	Seregil na něj překvapeně hleděl. „A to má být méně šílené než vzít tam míšence? Ty jsi čisté zboží.“

	„Umím se o sebe postarat, Bôktherso. Nechám tebe a tvého talímenia naživu, pokud…“

	„A Micuma.“

	„A toho Tírfaie, pokud mi dáte knihu, až ji získáte.“

	„Jenom tak?“

	„Ano. Pokud mluvíš pravdu, pak bez knihy nelze tayan’gil vytvořit. Právě to je posláním Ebrados − zabránit tomu, aby se to dělo.“

	„Ebrados?“ Nikdy předtím to slovo neslyšel, ale části byly tak staré jako výraz tayan. „Jezdci Bílé cesty?“

	„Ano.“

	„Co to znamená?“

	„Znamená to mnoho věcí, a ani po jedné vám nic není. A teď, přijmeš moji nabídku, nebo ne?“

	„Budu si muset promluvit s ostatními. A předpokládejme, že dostaneme knihu a zvládneme to zpátky, co potom se Sebrahnem?“

	Rieser si ho lhostejně přeměřil.

	„Dobrá.“ Seregil se kradmo ohlédl na Aleka, který stál s Micumem a napjatě je sledoval. „Alek nikdy nebude souhlasit.“

	„Uvidíme, až přijde čas. Stojím si za svým slibem ohledně vašeho bezpečí, pokud dodržíte svoji část dohody. Máš mé slovo.“

	„A zač stojí slovo, které dáváš cizinci?“

	Staršímu muži zacukaly koutky způsobem, který neměl nic společného s úsměvem. „Nechceš mít na rukou krev faie. Ani já ne.“

	„Potřebuji si promluvit s přáteli.“

	„Postarej se, aby bylo jasné, že jediná další možnost je zůstat, kde jste, a umřít hladem a žízní. Vydržíme čekat déle než vy a pro nikoho z vás nebudeme truchlit.“

	„Budu na to myslet.“ Bez uvažování se Rieserovi lehce uklonil a byl dostatečně odměněn překvapením na jeho tváři, když mu druhý muž úklonu vracel.

	Během krátké cesty zpátky k ostatním přemítal nad vším, co mu Rieser řekl, a celou dobu myslel i na to, jak pokojně Sebrahn vypadal v náručí rhekara jménem Hâzadriën…

	Hâzadriën? Seregil se ohlédl přes rameno na vysoké rhekaro. Rieser o něm mluvil jako o muži, ale byla to jen jeho představa, že by ta tvář mohla stejně dobře patřit ženě? Ne, to není možné.

	„Proč mají pořád Sebrahna?“ zeptal se Alek.

	„Jediný důvod, proč jsme ještě naživu, je ten, že pořád máme tebe, a to není příliš silná záruka vzhledem k tomu, že přišli až sem, aby dokončili práci, kterou začali dne, kdy zemřela tvá matka.“ Seregil se při pohledu na Alekův zraněný výraz nenáviděl, ale nebyl čas na rozmazlování. „Zahnali nás do úzkých, doslova. Rozhlédni se kolem sebe. Dokonce i kdybychom se mohli probít skrz ně nebo ty na stromech, aniž by nás dostali, jak daleko se dostaneme bez koní, beze zbraní a jídla?“

	„Co jiného máme dělat?“

	„Nabídl nám obchod. Půjde s námi ukrást Yhakobinovu knihu a my necháme Sebrahna tady jako rukojmí, zatímco budeme pryč.“

	Alek nebezpečně přivřel oči: „To nemyslíš vážně?“

	„To nám zřetelně usnadní náš úkol, Aleku. Podívej se na něho.“ V Sebrahnových vlasech bylo ráno zase víc stříbra. „Opravdu chceš riskovat, že by mohl padnout do rukou dalšímu alchymistovi?“

	„Ne…“ Alek se zahleděl na stezku na Sebrahna a zamračil se při temných vzpomínkách. „Ale i kdybychom chtěli, jak bychom ho tady mohli nechat? Dostane další záchvat.“

	„Drží se svého druhu. Je u Hâzadriëna šťastný. Nevšiml sis, že nebyl u nás, když nás zajali?“

	„Ale vždyť bude hladovět!“

	„Pokud nám Rieser říká pravdu, nepotřebuje jíst tak často.“

	Alekovy modré oči ho teď obviňovaly. „Ty ho tady chceš nechat, že? Chceš se ho zbavit!“

	Seregil už dávno přísahal, že nebude Alekovi nikdy lhát, a nikdy tu přísahu neporušil. Proto neřekl nic, třebaže věděl, že mlčení bude dostatečný důkaz. Alek se odvrátil, ale Seregil dokázal číst z jeho držení ramen stejně dobře, jako by mu viděl do obličeje.

	Záleží mi jen na tobě, talí! A na Micumovi. Pokud je Sebrahn cenou za naše životy…

	„A ten muž půjde s námi jenom tak?“ skepticky se zeptal Micum. „Co nám zabrání podříznout mu o míli dál krk a vrátit se obloukem pro Sebrahna?“

	Seregil pokrčil rameny. „Atui, Micume. Ale pokud ho on poruší jako první, pak uděláme přesně to, co říkáš.“

	„Co odpovíš, Bôktherso?“ zavolal Rieser.

	„Chvilku, prosím!“

	Seregil přešel k Alekovi. Postavil se těsně vedle něho, stranou se po něm podíval a zašeptal: „Zrovna teď nevidím jinou možnost, ale je to na tobě.“

	„Ty to takhle chceš?“

	„Chci, abychom odtud vyvázli živí. Chci se dostat do Plenimaru a zase ven, neupoutat přitom pozornost a nenechat tebe ani Sebrahna padnout do rukou dalšího alchymisty nebo hůř. Nechat tady Sebrahna dává smysl v obojím případě.“

	„Opravdu věříš, že tihle lidé prostě neodjedou?“

	„Nevím, ale máme čas odsud do Era, abychom si to promysleli. V tuhle chvíli nevidím, že bychom měli mnoho jiných možností než souhlasit.“

	Alek si promnul oči a zhluboka se nadechl: „V pořádku. Ale jestli usoudím, že mu nevěřím, vrátíme se k původnímu plánu.“

	„Souhlasím. Micume?“

	Druhý muž pokrčil rameny: „Jsem jenom Tír, kterého jste přibrali. Ale nemyslím, že ho jeho převzácná čest zavazuje dodržet slovo dané někomu, jako jsem já.“

	„Mám jeho slib i v téhle věci. Takže jsme dohodnuti?“

	Ostatní přikývli. Společně vyšli stezkou zpět k místu, kde čekal Rieser.

	„Věř mi, talí,“ zašeptal Seregil Alekovi, ale mladší muž nic neříkal a upíral oči na Sebrahna.

	„Jak jste se rozhodli?“ zeptal se Rieser.

	„Potřebujeme ukázku dobré vůle,“ řekl Seregil.

	„Opravdu?“ Ten zamračený mizera zněl pobaveně.

	„Chceme zpátky svoje zbraně a věci.“

	„A naše vlastní koně,“ dodal Micum.

	„Prozatím věci a koně. Se zbraněmi uvidíme později.“

	„A Sebrahn pojede se mnou,“ řekl Alek.

	„Ne.“

	„My vám máme věřit, ale vy nevěříte nám?“ vykřikl Alek. „Sebrahn jede se mnou, nebo všichni táhněte do pekel!“

	„Můžeš ho nést a jít,“ odsekl Rieser.

	„Klidně!“

	„Budu se s tebou střídat, i Seregil,“ řekl Micum.

	„Pak jsme dohodnuti.“ Seregil natáhl k Rieserovi ruku. Hâzadriëlfaie ji zdráhavě stiskl a dohoda byla uzavřena.

	* * *

	Tak došlo k tomu, že Alek a ostatní seděli kolem ranního ohně s Rieserem, dvěma rhekary, šamanem Turmayem i půltuctem Ebrados a v napjatém tichu společně snídali, zatímco se Naba a ostatní činili o kus níž na stezce a odtahovali padlé stromy stranou. Při pomyšlení, že nechá Sebrahna s cizinci, Alekovi sušené maso a chléb chutnaly v ústech jako kůže a popel, přestože rhekaru to nevadilo. To taky trochu bolelo. Víc než trochu.

	Alekovi dalo značnou práci obrátit počáteční hněv ze Seregila na Riesera, přestože v srdci věděl, že Seregil udělal to nejlepší, co mohl. Když se postupně uklidňoval, litoval, že Seregilovi neodpověděl na prosbu, ať mu důvěřuje, když se vraceli zpět, aby se vzdali. Výraz v Seregilových očích v tu chvíli trhal Alekovi srdce na kusy, ale právě teď s tím nemohl nic dělat, jen být ostražitý a mít oči otevřené.

	Z místa, kde seděli, to byl jen krátký běh k místu, kde zůstaly jeho luk a meč přivázané ke hřbetu jednoho z bílých nákladních koní. Větrník a Cynril stáli uvázaní poblíž, Muška, Jas a Micumovi koně byli pryč, pomáhali odtahoval stromy.

	„Jak jste se dostali na stezku před nás?“ zeptal se Seregil Riesera, zdánlivě klidný, jako by už neznal odpověď.

	Rieser mu věnoval krátký pohled a potom se obrátil zpět k ohni.

	„Moje oo’lu má dlouhý hlas,“ zazubil se na něho šaman.

	„Dal jsi někomu znamení?“ zeptal se Seregil šamana s větším respektem, než jaký prokazoval jeho veliteli. „Komu?“

	„Mám…“

	„Dost,“ zavrčel Rieser.

	„Jak si přeješ, příteli, jak si přeješ,“ zasmál se malý muž, ale Alek si byl téměř jistý, že v šamanových černých očích zahlédl záblesk čehosi méně přátelského. Třebaže byl malý a špinavý, Alek z něj cítil moc a pohled na to, jak se černé obrazce na šamanově tváři a rukou jako by samy pohybovaly podle jeho nálady, v něm vyvolával instinktivní respekt a strach. Micum šamana také pečlivě sledoval, a když se jeho oči setkaly s Alekovýma, nepatrně přikývl.

	Seregil nebyl nedbalý, věděl to, ale hrál vlastní hru − hru, ve které byl velmi dobrý.

	Alek ukázal na Sebrahna, který byl pořád s Hâzadriënem, a zeptal se: „Takže je to k sobě takhle vzájemně přitahuje?“

	Rieser vypadal mrzutě: „Je to krev.“

	„Včera v noci ses zmínil o dalších. Všichni vypadají jako ten tvůj?“

	„Víc než tvůj.“

	„Podobají se všichni těm, ze kterých byli vytvořeni?“ zeptal se Seregil. „Sebrahn se rozhodně podobá Alekovi, a vůbec ne Hâzadriënovi.“

	„Ano,“ odpověděl jakýsi mladík. Měl stejně tmavé vlasy a protáhlou tvář jako Rieser, ale vypadal, že je nejméně o polovinu mladší a podstatně přátelštější. „Tak mi to aspoň říkali. Všichni mají stejnou barvu, ale ve tváři se trochu liší.“

	„Proto má tenhle ženskou tvář, ale mužské jméno?“

	„Nemají pohlaví,“ odsekl Rieser. „Sklapni a jez. Vyjedeme, jen co bude cesta volná.“ Obrátil se k jednomu ze starších mužů. „Sorengile, máš velení. Jestli ti některý ze zajatců bude dělat potíže, svaž je a dej jim roubíky. Turmayi, pojď se mnou.“ Odhodil poslední kůrku do ohně a odkráčel z kopce podívat se, jak postupuje práce.

	Kdyby měli zbraně, mohli by Alek s ostatními nejspíš zbylý půltucet mužů a žen dostat. Jenže Alek neměl ponětí, co by udělal šaman, a zdálo se, že Seregil prozatím hodlá hrát s kostkami, jak byly vrženy.

	Sorengil vypadal stejně starý a popudlivý jako Rieser, zatímco muž, který odpověděl Seregilovi, působil přátelštěji.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho Alek; cítil slabé místo na straně nepřítele.

	„Kalien í Rothis. A ty?“

	„Alek í…“

	„Bastardi nejmenují své otce,“ zavrčel jeden z dalších mladíků a odhodil kus dřeva, který vyřezával, do ohně tak, aby k Alekovi odlétly jiskry. Tenhle byl podle počítání věku u čistých faieů možná dokonce ještě mladší než Alek.

	„To stačí, Rane,“ varoval ho Sorengil.

	„Budu s ním mluvit, když budu chtít! Kdo na to má větší právo než já?“ odsekl Rane.

	„Nech ho hovořit,“ řekla mladší žena s tmavýma očima a věnovala Alekovi ne zrovna přátelský pohled.

	Alek se rozhlédl a zjistil, že ho ostatní sledují jako smečka vlků a číhají na jeho slabost. „Co tím myslíš?“ zeptal se a oplatil mladému muži výhružný pohled stejnou mincí.

	„Myslím tím, ty čubčí synu, žes mě už stál otce a bratra, a s chutí do tebe zapíchnu nůž, až přijde čas!“

	„Řekl jsem, přestaň, Rane!“ poručil Sorengil.

	„Mně to nevadí,“ odsekl Alek. „Jestli můj tayan’gil zabil tvé příbuzné, můžeš z toho obviňovat jenom sám sebe. My jsme se za vámi neplížili vánicí, že?“

	Než ostatní stačili zareagovat, mladík vytáhl zpoza opasku nůž a skočil přes oheň na Aleka.

	Rane byl rychlý, ale Alek byl rychlejší. Prudce uhnul, popadl ho za zápěstí, využil mladíkovu setrvačnost, aby ho přehodil na záda, a vyrazil mu zbraň z ruky. Popadl upuštěnou čepel, sedl mu obkročmo na hruď a položil mu nůž na krk, než ho ostatní Hâzadi stačili odtáhnout. Ten zdánlivě přátelský Alekovi málem polámal prsty, když mu bral nůž. Teprve tehdy Alek zahlédl, že i Seregil a Micum jsou na nohou a Seregil drží zmítajícího se Sebrahna kolem pasu, ruku má přitisknutou na Sebrahnových ústech a něco mu horečně šeptá do ucha.

	Kalien chytil Ranea loktem kolem krku, aby ho zkrotil. „Posaď se, ya’sheli, i tvoji přátelé, nebo to skončí špatně pro nás všechny.“

	„Měl jsem otce,“ zasípal Rane a snažil se vyprostit. „Jmenoval se Syall í Konthus a zemřel, když lovil toho špinavého Tíra, který se spářil s tvou matkou! A tvůj prokletý tayan’gil zabil mého bratra.“

	„Můj otec byl dobrý člověk!“ zařval Alek a škubal sebou proti pažím, které ho držely zpátky. „Tvoji lidé zabili mou matku!“

	„Nechte je zápasit,“ pobízeli je někteří z ostatních a utvořili kolem nich volný kruh. „Bez nožů, jenom pěstmi!“

	Alek se ohlédl na Sebrahna, který teď škrábal Seregila po rukách, a potom na Seregila, který odhodlaně hleděl na něj.

	Víš, co se stane, jestli Sebrahna pustím, říkal jeho pohled, jasný jako znamení rukou. Chceš, abych to udělal?

	Jakkoliv to však bylo lákavé, Alek to nemohl udělat. Ne proti rozhněvanému mladíkovi, který ztratil otce, i když to nebyla Alekova vina.

	Spustil ruce k bokům. „Jedl jsem vaše jídlo. Nezneuctím sebe a svého talímenia,“ odsekl. Ale neodolal a dodal: „Ani památku svých rodičů.“

	„A co ty, Rane?“ naléhal Sorengil. „Má snad ten ya’shel víc atui než ty?“

	Mladík se stáhl. „Kde je Rieserovo atui? Čest Ebrados? Proč jsou ti bastardi pořád naživu?“ zavrčel a odkráčel mezi stromy.

	Jakási mladá žena plivla směrem k Alekovi: „Moc si rodičů nevážíš, když couváš od krevní msty.“

	„Budu mít krevní mstu s tvými příbuznými, Allio, jestli si nedáš pozor na jazyk,“ vyštěkl Sorengil.

	Alek se odtáhl od mužů, kteří ho drželi, a uhladil si plášť. „Můj otec byl dobrý muž, ne vrah příbuzných.“

	„Kdyby nám tvoje matka vydala tebe i tvého otce, mohla být ještě naživu, i když by ji hanba následovala až do hrobu,“ řekl mu Sorengil.

	„Možná bys měl uklidnit Sebrahna, Aleku,“ navrhl Seregil s pohledem, který říkal prozatím to nech být.

	Když Alek zvedl Sebrahna do náruče, nikdo se mu v tom nepokoušel bránit. „To je v pořádku, Sebrahne. Neubližuj nikomu, rozumíš?“

	„U-blí-žit,“ zašeptalo rhekaro, oči stále nebezpečně temné.

	Kalien a ostatní na ně překvapeně hleděli. Dokonce i vysoké rhekaro si toho všimlo.

	„To mluví?“ vyjekl jeden z jezdců.

	„Není jako vaše,“ zavrčel Alek, „a uděláte dobře, když si to zapamatujete. Příště až se dotknete mě nebo kohokoliv z mých přátel, nebudu mu bránit.“

	Hrozba mu nezískala žádné známky respektu, ale potom už ho nikdo neprovokoval.

	* * *

	Čtyři koně museli zabrat, aby odtáhli těžké kmeny, které Retha’noi pokáceli, aby je zastavili. Rieser viděl několik dalších malých horských lidí, jak je z výšky pozorují. Bylo mu poněkud nepříjemné, že netušil, kolik jich tam ještě může být.

	Když byly kusy velikých stromů konečně odtaženy stranou, sedl si Rieser na kládu a otřel si čelo do rukávu. Už předtím si sundal vlčí plášť, ale i tak se zapotil. Nowen udělala totéž a usadila se vedle něho.

	„Ostatní mě požádali, abych mluvila za ně,“ řekla bez úvodu. Nowen byla vždycky přímá. „Nelíbí se nám, že odcházíš s těmi muži.“

	„Myslíš, že dokážeš přesvědčit ya’shela, aby šel s námi a vzal s sebou své tayan’gil?“

	„Ne.“

	„A co myslíš, že udělá tayan’gil, jestli se pokusíme dostat je násilím? Chceš znovu ochutnat jeho moc?“

	„Jistěže ne.“

	„Tak co mám podle tebe dělat?“

	„Zabijí tě, při první příležitosti.“

	„To by znamenalo opustit jejich tayan’gil. Ya’shel to nikdy neudělá. Pořád si ho plete s dítětem, které může cítit a milovat.“

	„Možná může. Je tak jiné než Hâzadriën.“

	„Ano, a proto je ještě důležitější přivést ho zpět do údolí.“

	„Ano,“ pravil Turmay, který je poslouchal. „Musíš ho dostat zpátky. Musíš! Možná bys mohl nechat své lidi, aby ho odvezli, až budeš s ya’shelem pryč? Uměl by sis najít cestu zpět, že? Mohl bych na tebe počkat a vést tě.“

	„To by znamenalo nechat jít ya’shela.“

	„Až budete daleko od jeho tayan’gil, můžeš ho zabít.“

	Rieser si znovu otřel čelo. „Přemýšlel jsem o tom, ale sám jsi řekl, že i on je něco nového. Zemřel a vrátil se do života. Věřím, že by naše khirnari chtěla, abych ho raději přivedl, než zabil. Kromě toho je tu pořád možnost, že je Sebrahn spojený s tím, z koho byl vytvořen, stejně jako byli Hâzadriën a ostatní připoutaní ke svým faieům. Kdybych Aleka zabil, Sebrahn by to mohl vědět a zaútočit na vás. Co myslíš, že by se stalo, kdyby byl přímo mezi vámi?“

	„Takže jim budeš věřit?“ zeptala se Nowen.

	„Ne, ale pojedu s nimi. Jestli na mě zaútočí, dokážu se bránit. Ale oni to neudělají.“

	„Věříš tomu Bôkthersanovi?“

	„Ano.“

	„Ale proč? Podle všeho, co víš, se vracejí pro knihu, aby si mohli udělat tayan’gil pro sebe!“

	„Díval jsem se na Seregila, jak se dívá na to malé. Nestvoří žádné další. A neudělal by to svému talímeniovi.“

	Nowen si ho rozčileně prohlédla. „Následovala jsem tě celé roky, a nikdy jsi nebyl hlupák. Modlím se k Aurovi, aby to teď nebylo poprvé.“

	Rieser se zasmál. „Já taky. Dodržím slovo, které jsem jim dal, a vy zůstanete tady. Až přijde čas, najdeme způsob, jak je oba přivést zpátky.“

	„Myslím, že to bude znamenat zabít ty druhé dva.“

	„Uvidíme. Tírovi nic nedlužíme. Ten druhý je problém.“

	„Ráda bych věděla, co by khirnari Seneth ä Matriel řekla, kdybychom přivedli do údolí cizince?“

	Rieser nad tím chvíli uvažoval. „Poradíme si s ním, až ho tam budeme mít.“

	
Kapitola 23

	Nevítaná společnost

	Rieser dodržel slovo. Když byla cesta vyčištěná, vrátil jim koně. Seregilovi se s jistými obtížemi podařilo Aleka přesvědčit, aby nechal Sebrahna jet s Hâzadriënem, místo aby se ho pokoušel nést pěšky celý den. Kdyby se naskytla šance k úniku, Seregil chtěl mít Aleka i Micuma v sedlech a připravené. Zbraně měli přivázané na jednom z nákladních koní; kdyby se znovu pokusili o únik, museli by si poradit neozbrojení, ale to bylo nejlepší, v co mohli doufat.

	R

	R

	Někdo znovu zamaskoval Hâzadriënův pravý vzhled. Seregil neviděl, že by to udělali šamani, ani je neslyšel hrát na oo’lu, což znamenalo, že mezi ostatními musí být kromě šamana i řádný čaroděj. Ale dokonce i s obyčejnou barvou kůže bylo těžké si Hâzadriëna nevšimnout vzhledem k tomu, jak bezvýrazná zůstávala jeho tvář. Jako by pořád měl nasazenou jednu z těch zvířecích masek.

	Jejich věznitelé nebyli přátelská cháska. Mluvili a smáli se mezi sebou, ale Seregila i ostatní ignorovali, jen je sledovali. Micuma si všímali asi tolik, jako by byl vzduch. Mladík jménem Rane vypadal, že by se na Aleka znovu vrhl při nejmenší provokaci, ale Alek se držel stranou a jel vedle Hâzadriëna, po jehož boku se cítil klidněji než s kýmkoliv jiným.

	Co uděláš, až přijde čas rozloučit se se Sebrahnem? přemítal Seregil. Jeho vlastní pochyby byly zabarvené pocitem viny; kdyby to bylo na něm, byl by ve značném pokušení říct Rieserovi, ať si Sebrahna vezme a jde. Nebyl na to pyšný, ale věděl, že by to tak nejspíš bylo pro všechny lepší, včetně Sebrahna. Jestli je pravda, že Hâzadriëlfaieové drží tayan’gil v bezpečí, bylo by to pro něj nejlepší místo. Pokud mohl soudit podle Hâzadriëna, chovali se k tayan’gil s úctou. Ze způsobu, jakým s ním ostatní občas mluvili, bylo patrné, že ho považují za sobě rovného.

	Šaman Naba je po snídani opustil, ale Seregil občas zahlédl ve svazích další Retha’noi. Rieser a jeho lidé se tím směrem také ostražitě dívali.

	„Myslíš, že na nás shodí zase strom?“ zeptal se tiše Micum.

	„Kdyby ano, otevřely by se nám jisté možnosti, ale mám podezření, že jen dohlížejí, jestli doopravdy opouštíme jejich území.“

	„Vidíte je?“ zeptal se Turmay, který popojel k nim. „Jsou to také Retha’noi.“

	„Ti, kdo nám zahradili cestu?“ zeptal se Seregil, ačkoliv o tom nepochyboval.

	„Ano.“

	„Tak to jsi měl na mysli, když jsi řekl, že má tvá oo’lu dlouhý hlas.“ Malovaná píšťala, visící Turmayovi přes rameno, měla očividně mnohá využití, včetně uspávání lidí v nejméně vhodném okamžiku, jak předvedl včera. „Poslal jsi znamení dopředu. Nebo to bylo kouzlo?“

	Šaman se jenom usmál.

	„Proč ti pomohli? Protože jste stejný lid?“

	„Nejsem jejich příbuzný. Pomohli mi, protože chtějí, abyste odešli.“

	„Bojí se Sebrahna?“

	Turmay pokrčil rameny: „Chtějí, abyste všichni odešli. Nemají ve svých horách rádi cizince.“

	„Pověz mi, Turmayi, bojíš se našeho tayan’gil?“

	„Není to tayan’gil,“ tiše řekl šaman. „Je to netvor.“

	* * *

	V poledne nechali koně odpočinout u potoka a potom znovu vyrazili. Cesta před nimi se teď svažovala prudčeji. Bílá pokrývka rychle mizela a voda z tajícího sněhu místy měnila stezku v blátivý potok.

	Les zhoustl, uzavřel se kolem nich a zakryl oblohu. Zatímco projížděli sosnami provoněným šerem, Seregil pobídl Jase vedle Rieserova vysokého bělouše.

	„Máš pěkného koně, kapitáne.“

	Rieser si ho krátce přeměřil.

	„Opravdu s námi hodláš jít do Plenimaru?“

	„Jak jsem řekl.“

	„Uvědomuješ si, že budeš muset předstírat, že je Micum tvůj pán?“

	To upoutalo Rieserovu pozornost: „Cože?“

	Micum je zaslechl. „Nemyslel sis, že tři faieové můžou nakráčet na tržiště s otroky v Rize a prohlásit, že tudy jen procházejí, že ne?“

	Rieser se na Seregila zamračil: „A ty to dovolíš? Hrát tomuhle Tírovi otroka?“

	„Byl bys překvapený, jak různé role už jsem hrál. A dovol mi podotknout, že Micum je ve stejném nebezpečí. S těmi, které přistihnou s nezvladatelnými otroky, taky nezacházejí zrovna dobře.“

	„A vy si myslíte, že Plenimarské ošálíte?“

	„Rozhodně. Když jsi prohledával naše zavazadla, jistě jsi viděl kovové otrocké obojky. To je jedno naše poznávací znamení.“ Seregil si odhrnul rukáv a ukázal mu falešný cejch. „A tohle. Další kouzlo Orësky. Škoda, že s námi není náš čaroděj, aby tě taky patřičně označil. To bude potíž.“

	Rieser si tiše odfrkl, potom si vyhrnul vlastní rukáv a přejel si levou rukou nad předloktím. „Nepotřebuji vaše kouzla. Mám vlastní.“

	Aha! Mám tě. To vysvětluje, kdo se stará o Hâzadriënovo maskování. Tenhle muž se vlastně ukázal trochu užitečný. „Žádné množství magie nás neukryje před nekromantem nebo čarodějem otrokářů. Někdy lépe zabere trocha lhaní. Takže s Micumem jako s naším pánem bychom měli projít bez povšimnutí.“

	„A co potom?“

	„Pak ti ukradnu tu knihu, všichni se vrátíme a ty nás necháš jít.“

	Rieser se zatvářil samolibě a pobídl koně do klusu.

	„Teď mu věřím ještě míň,“ zamumlal Micum skalsky.

	„Já taky, ale ví, že jestli nás podrazí a pokusí se ublížit Alekovi, Sebrahn znovu zazpívá. Možná bych jich mohl z těsné blízkosti ještě pár zabít.“

	„V tom případě stačí nechat Aleka, aby vyprovokoval toho mladého neurvalého Ranea, a můžeme jet klidně domů.“

	Seregil myslel na totéž, ale později, ne teď. Bylo šílené předpokládat, že by mohli vzít Sebrahna zpátky do Plenimaru, aniž by si jich někdo všiml. Therova proměna teď vyprchávala ještě rychleji. V ranním světle byla Sebrahnova kůže skrvnitá a vlasy víc stříbrné než hnědé. Jestli se o něj chtějí Hâzadi starat, zatímco budou pryč, rozhodně nemohl najít lepší pečovatele − pokud Sebrahn nechá Aleka odejít. Zalétl pohledem k Sebrahnovi, který jel před nimi, spokojený v Hâzadriënově náruči. „Možná nebude tak pohotový s obranou Aleka, když teď našel někoho vlastního druhu.“

	„Neříkej to před Alekem. Myslím, že i tak už má zlomené srdce.“

	Seregil si povzdechl: „Bilairyho koule! Proč musí tu zatracenou věc tak milovat?“

	„Ty bys ho nemiloval, kdyby měl tvou tvář?“

	„Ne, to tedy ne!“ zašeptal Seregil.

	„A dokážeš milovat Sebrahna, který má Alekovu tvář?“

	„Kéž bych mohl. Mám Sebrahna rád, ale nechat si ho je z mnoha důvodů prostě nemožné. Alek to ví stejně dobře jako já. Jen si to ještě nedokáže připustit.“

	„Má měkčí srdce než ty.“

	„Spíš slabší hlavu,“ zamumlal Seregil. Měkké srdce nebyla pro noční práci nejlepší vlastnost, ale Seregil musel přiznat, že je to jedna z věcí, které na Alekovi obdivuje. Přesto to tím nebude o nic snazší, až se vrátí s knihou a budou muset čelit nevyhnutelnému.

	* * *

	Té noci se utábořili vedle malého vodopádu. Zatímco Alek sbíral dřevo, všiml si, že jsou tu do stromů vyřezané obrysy dlaní, stejně jako byly na západním konci stezky.

	„Musí označovat konec Tamířiny cesty,“ řekl Seregil.

	Alekovi pokleslo srdce; to znamenalo, že jsou mnohem blíž k rozloučení se Sebrahnem. Věděl, že Seregil má pravdu s tím, že je riskantní brát ho s sebou, a při představě, že by Sebrahna řezal na kusy jiný alchymista, se mu dělalo špatně.

	Ale co až budeme mít tu knihu a vrátíme se? Seregil samozřejmě bude chtít vyměnit Sebrahna za něj; Aleka provinile bodlo u srdce. Už jednou se mezi nimi dvěma musel rozhodnout, a vybral si Seregila. Věřil, že by ho zvolil znovu, ale usilovně doufal, že nebude muset.

	* * *

	Dalšího dne brzy dopoledne dorazili na kraj lesa. Svažité úpatí hor ustoupilo rovině a Alek rozeznával na obzoru modrou linku oceánu.

	„Zítra se dostaneme do Žebrákova Mostu,“ řekl jim Seregil.

	„To je tírské město?“ zeptal se Rieser.

	„Správně.“

	„Mí lidé se tedy vrátí k vodopádu a utáboří se tam.“

	„Budeme potřebovat vrátit zbraně,“ řekl Seregil.

	Nowen a Rieser se po sobě podívali a kapitán přikývl.

	Vrátili jim zbraně. Alek přejel dlaní po hladkých ramenech luku, hledaje jakékoliv poškození. Luk byl v pořádku, i šípy, díky Světlu.

	Alek se kradmo podíval po Seregilovi, jestli nedostane znamení, že se odsud probojují nebo ujedou. Držel se blízko Hâzadriëna a už vymyslel půl tuctu způsobů, jak mu vzít Sebrahna, až přijde čas.

	Místo toho se Seregil otočil v sedle a nabídl Rieserovi ruku.

	„Dodržíte teď naši dohodu, Bôktherso?“ zeptal se Rieser a ignoroval ji.

	„Dodržíme, pokud ji dodržíte vy,“ odpověděl Seregil.

	„Tayan’gil bude v bezpečí a mí lidé budou tady, až se vrátíme. Přísahám při Aurovi stejně jako oni.“

	Seregil se otočil k Alekovi. „Nuže?“

	Alek byl v pokušení odmítnout. Dokonce ho napadlo nechat Seregila a Micuma, aby šli bez něj, ale ani k tomu se nedokázal přimět.

	„Aleku?“ Seregil se po něm omluvně podíval.

	Zdálo se, že jiná možnost není. Žaludek mu sevřel strach. „Ale jestli tady nebudou, jestli bude Sebrahn pryč, zabiju tě, Riesere í Stellene, a najdu i ostatní. To přísahám při Aurovi.“

	Rieser se usmál, skoro jako by to schvaloval. „Vím, Aleku í Amaso.“

	„Měl by sis tady sundat sen’gai,“ poradil mu Seregil. „U Žebrákova Mostu často přistávají aurënské lodě. Tvůj vzor ještě nikdo nikdy neviděl. A jestli tě s ním chytí v Plenimaru, budou potíže.“

	Muž si odmotal dlouhý pruh modrobílé látky a podal ho ženě jménem Nowen, která si ho opatrně uložila do sedlové brašny.

	Seregil se na Aleka podíval a jeho pohled mluvil stejně zřetelně jako slova. Nic jiného se nedá dělat, talí. Budeme postupovat krok za krokem.

	Pořád tu však byla otázka, co teď udělá Sebrahn.

	„Nechte mě aspoň se rozloučit.“ Alek sesedl a zašel k Hâzadriënovu koni. Sebrahn mu ochotně vklouzl do náruče. Alek ho na okamžik pevně objal, se srdcem těžkým jako kámen. Potom postavil rhekaro na nohy a klekl si před ně.

	„Musím jít, Sebrahne.“ Hrdlo se mu stáhlo a musel si odkašlat, než dokázal pokračovat. „Seregil, Micum a já musíme na čas odejít.“

	Prosím, udělej scénu! Odzpívej tohle pryč!

	Ale Sebrahn se na něj jenom díval velkýma stříbrnýma očima. „Od-jít.“

	„Ano, musíme odejít. Ty zůstaneš tady. Zůstaneš? S Hâzadriënem.“

	Sebrahn na něj chvíli hleděl, potom se otočil a natáhl ruce k vysokému rhekaru.

	„Je čas jít,“ tiše řekl Seregil. „Pojď.“

	Aleka bolelo srdce, když zvedal Sebrahna zpátky do Hâzadriënovy náruče. „Dobře se o něj starej.“

	Vysoké rhekaro nic neřeklo, a když si usadilo Sebrahna na klíně, jeho výraz se nezměnil.

	Alek se vrátil k Větrníkovi, vyhoupl se do sedla a přehodil si přes hrušku Muščinu vodící uzdu. Když se ohlédl přes rameno, viděl, jak Hâzadriën a ostatní faieové bez ohlédnutí odjíždějí.

	Sebrahn neudělal nic.

	A Alekovo srdce puklo ještě o kousek víc.

	* * *

	Jakmile byli z dohledu Ebrados, Rieser se připravil na útok, zdálo se však, že jeho společníci na cestě jsou připravení dodržet slovo, alespoň prozatím. Kdyby mu vyklouzli, našel by si je. Kdyby ho zavraždili, Turmay by to věděl a jeho jezdcům by nic nezabránilo zamířit s malým tayan’gil domů. Každopádně by splnil úkol.

	Přesto si nemohl nevšimnout, jak se Alek kouše do rtů a odvrací pohled stranou.

	„Sebrahn bude v bezpečí. Dal jsem ti slovo.“

	Alek mu věnoval černý pohled a vyjel do čela řady.

	* * *

	Seregil obdivoval, jak se Rieser choval, když odjeli od jeho lidí. Nevěřil jim, ale věřil jejich cti. Bylo to opravdu úžasné, a tak nepodložené.

	„Máme před sebou den nebo dva jízdy,“ řekl mu Seregil, když zamířili podhůřím k pobřeží. „Můžeme si aspoň zpříjemnit cestu. Co kdybys nám něco řekl o té Bílé cestě?“

	„Copak jsi to neuhodl?“

	„Tayan’gil znamená bílá krev. Bílá cesta vede k nim?“

	„Ano, a je to Bílá cesta, kterou jsme následovali, když jsme opustili Aurënen. Samotným tayan’gil se někdy říká Bílá cesta. Jejich krev nás léčí a stejná krev z nás dělá vyhnance.“

	„Rozumím. Předpokládám správně, že Hâzadriën byl vytvořený z vašeho předka, z Hâzadriël?“

	„Ano.“

	„To bylo více než před čtyřmi generacemi. Opravdu je tak starý?“

	„Správně. Hâzadriël je mrtvá, ale on stále existuje. Nikdo neví, jestli někdy zemřou.“

	„Jak ho krmíte, pokud je ta, ze které ho vytvořili, mrtvá?“ zeptal se Alek a konečně přerušil mlčení.

	„Kterýkoliv Hâzadriëlfaie může krmit tayan’gil. Všichni sdílíme stejnou krev. Mysli si o nás, co chceš, ale můj lid nenechá Sebrahna hladovět a nedovolí, aby mu někdo ublížil.“

	„Kdokoliv?“ Alek vypadal naprosto zděšeně.

	Seregila pro něj zabolelo srdce. Nejdřív si jeho malé rhekaro ani nevšimlo, že odešel, a teď tohle. Snad mu to pomůže přijmout pravdu i to, co se musí stát, až se vrátíme.

	Otočil se k Rieserovi a zeptal se: „Jak se Hâzadriël a její lidé ocitli v tom údolí?“

	„Kolik toho o ní víš?“

	„Jen to, že měla jakousi vizi, shromáždila stoupence a zamířila na sever.“

	„To je konec příběhu, ale ne začátek. Zajali ji Plenimarští a použili ji − jak jim to říkáte?“

	„Alchymisté.“

	„Ano, jakýsi alchymista ji použil k vytvoření Hâzadriëna. Nějak se jí podařilo uprchnout a přivést s sebou další čtyři faie a pět tayan’gil včetně Hâzadriëna. Byli jediní, kdo se vrátil. To, co viděla v Plenimaru…“ Rieser se odmlčel a udělal pravou rukou znamení, nejspíš uctivé nebo ochranné. „Teprve tehdy jí bylo odhaleno, že její krev a krev těch, se kterými zacházeli stejným způsobem, je odlišná, zvláštní.“

	„Dračí krev,“ zamumlal Alek.

	Riese se na něj překvapeně podíval. „Ano, jsme požehnáni přízní Velkého Draka. To je náš dar i břímě.“

	„Mají všichni moc léčit?“ zeptal se Micum.

	Rieser se choval, jako by ho neslyšel.

	„Mají?“ zeptal se Seregil.

	„Ano. Jsou pokladem našeho lidu. Někteří je dokonce považují za Aurův dar, ale bílá krev byla prokletím, dokud jsme žili v dosahu Tírů. Mučili nás a zotročovali, aby mohli vytvářet tayan’gil, a nechávali nás krvácet pro temná kouzla.“

	„Ne můj lid,“ odpověděl Micum.

	Rieser se temně ušklíbl. „Ó ano. Tayan’gil byli během let nalezeni ve všech tírských zemích, takže nejen Plenimarští znali tajemství jejich stvoření. Proto jsme se stáhli tak daleko. Když Hâzadriël přivedla svůj lid k místu, kterému říkáte Havraní vrch, nebyli poblíž údolí žádní Tírové. Teď, když tam jsou, musíme se chránit ještě pečlivěji.“

	„Jsem z Kerry,“ řekl mu Alek. „Většina místních lidí ve vás už nevěří. Vždycky jsem si myslel, že faieové jsou jen postavy z příběhů bardů.“

	„Tvůj otec to věděl lépe,“ podotkl Rieser. „Lhal ti, svému jedinému dítěti?“

	„Aby ho chránil,“ vložil se do rozhovoru Seregil. „Aby mu zabránil jít hledat matčin lid nebo pomstu. Alekův otec věděl, co by se s ním stalo, kdyby se dostal blízko k vám.“

	„Jak se s matkou tvůj otec vůbec setkal, Aleku, jestli ti nevadí, že se ptám?“ řekl Micum.

	„Nikdy mi o ní nic neřekl, jen že zemřela, když jsem se narodil. Když jsem se ptal víc, prostě umlkl. Občas vypadal smutný.“ Alek se odmlčel a zahleděl se do dálky, jako by tam viděl vlastní minulost. „Neměl nikoho blízkého, byli jsme jen my dva, celé ty roky, neustále v pohybu. Nikdy jsme se nepřiblížili k průsmyku.“ Obrátil se k Rieserovi: „To proto, že věděl o Ebrados, že? Lovili jste nás.“

	„Samozřejmě. Až do dne, kdy se kapitánův kůň vrátil s krví na sedle. Vždycky jsme předpokládali, že vás našel a že ho tvůj otec zabil.“

	„Ne. To bych věděl.“ Alek se odmlčel. „Občas mě nechával u nějakého hostinského, když jsem byl malý. Možná věděl, že jsou Ebrados blízko.“

	„Byl to odvážný, dobrý muž,“ řekl Micum.

	Alek těžce polkl. „Nikdy jsem to nevěděl. Byl to jen − můj otec. Dokonce ani nenosil meč.“

	„Jestli byl jen zpola takový lučištník, jako jsi ty, nepotřeboval ho.“

	„Dobrý muž by neopustil matku svého syna a nenechal by ji zemřít samotnou,“ řekl Rieser.

	„To neudělal!“ zavrčel Alek. „Viděl jsem, co se stalo, ve vizi v Sarikali. Pokoušel se ji zachránit, když zemřela. Vaši lidé ji zabili, než to stihl, ale zachránil aspoň mě.“

	„Nevěděl, co dělá,“ vážně odpověděl Rieser.

	„Takže to děláte vy, Ebrados? Zabíjíte nevinné lidi?“

	„Ti, které zabíjíme, nejsou nevinní. Lidé nás přicházeli hledat, a my jsme je zabíjeli, abychom se chránili. Další polapili některé z nás, kteří se nemoudře zatoulali ven z údolí, a unesli je, aby vytvořili další tayan’gil. Ebrados ulovili každého z nich a přivedli zpět Hâzady, pokud ještě žili, i tayan’gil. Staráme se o své lidi.“

	„Kolik tayan’gil vlastně máte?“ zeptal se Seregil.

	„Devatenáct. Jsou to mírná, tichá stvoření jako Hâzadriën, a skvělí léčitelé.“ Znovu se obrátil na Aleka. „Zachází se s nimi s nejvyšší úctou.“

	Alek se zamračil a odvrátil tvář.

	„Ale přesto jste ochotní riskovat Hâzadriëna a brát ho s sebou jako léčitele?“ zeptal se Seregil.

	„Byla to vůle Hâzadriël, když vedla Ebrados. A to není jediný důvod. Cítí ostatní svého druhu. Pomohl Turmayovi najít vás a teď jste viděli, jak se stará o Sebrahna. Až přijde čas, Sebrahn s ním ochotně půjde.“

	„Ale Sebrahn není neškodný jako ostatní,“ řekl Alek, který se pořád mračil. „Co s ním uděláte?“

	„To záleží na naší khirnari, ale vím, že nepřijde k úhoně, pokud sám žádnou nezpůsobí.“

	„A jak se vlastně alchymisté vůbec dozvěděli o bílé krvi?“ divil se Seregil. „Nevypadáte jinak než ostatní faieové. Jak to, v prvé řadě, věděla Hâzadriël?“

	Rieser pokrčil rameny. „Hâzadriël vedl Aura, aby našla ostatní se stejně zvláštní krví. Kroniky říkají, že ji vedly vize. Nevydala se na sever, dokud jí Světlonoš nevyjevil cestu.“

	„Tehdy jste ještě nebyli klan, že?“

	„Ne. Byli jsme roztroušeni mezi všemi klany. Někteří faieové mají magii. Někteří mají dar hudby nebo ruce umělců. My jsme měli bílou krev Draka.“

	„Jak to, že to nikdo jiný v Aurënenu nevěděl?“ divil se Seregil.

	„V Sarikali věděli. Proto tam zamířila s prvními rhekary, a tam jí byla seslána první vize, která ji vyslala hledat lid krve.“

	„Musela to být velmi silná žena,“ pravil Micum.

	Rieser mu konečně věnoval pohled. „To byla. Snažíme se být hodni jejího odkazu, i všech našich předků.“

	Hrdý lid, pomyslel si Seregil. To je činilo ještě nebezpečnějšími.

	„Měli jsme se vydat do Sarikali, když jsme měli šanci,“ řekl Alek. „Když tam mohla vzít rhekaro ona, my jsme mohli taky!“

	„Jiná rhekara nedokážou zabíjet,“ připomněl mu Seregil.

	„Mohli jsme najít způsob.“

	Seregil si v duchu povzdechl. Neměl Alekovi za zlé, že se teď hněvá a nejspíš se cítí v záležitosti téhle dohody bezmocný. Seregilovi nezbývalo než doufat, že v náhlém popudu neudělá žádnou hloupost. Na to je Alek příliš chytrý.

	Přesto si Seregil stále až moc dobře uvědomoval bolest, kterou jeho talímenios cítí, i nenávist k nechtěnému společníkovi. Nepochyboval, že jestli Rieser cokoliv zkusí, nedostane se dál než na dostřel luku.

	* * *

	Druhý den brzy po poledni se přiblížili k Eru. Trosky pevnosti byly vidět na míle daleko a Alek při pohledu na ně na okamžik zapomněl na obavy, které v něm stále vřely.

	Zbytky čnících hradeb a zříceného hradu se na vysokém ostrohu ostře rýsovaly proti modrému nebi. Když se přiblížili, rozeznávali i přerušený obrys zdi, která oddělovala město od přístavu před hradem. Nebývalo to tak velké město jako Rhíminee, ale přesto bylo hodno být sídelním městem.

	„Jednou, až budeme mít čas, vezmu tě nahoru,“ řekl mu Seregil. „Říkali tomu Palatin a všichni šlechtici z Era tam měli paláce a vily.“

	„Co se tomu městu stalo?“ zeptal se Rieser.

	„Plenimarští ho z velké části vypálili při nájezdech za dob královny Tamír.“

	„Jak je to dlouho?“ zeptal se Rieser.

	„Pět století. Později vyhořel i zbytek. Myslím, že se ho na konci prostě vzdali. Dokonce se říká, že na něm leží kletba z dob, kdy vládu uchvátili Tamířini příbuzní. Taky tu byly potíže s morem, i když to spíš než kletba způsobily bažiny nebo kanály. V době, kdy bylo město na vrcholu, to však muselo být krásné místo. Uvnitř některých starých vil a paláců se stále dají najít stopy fresek a sochy. Byli to velmi zámožní lidé. Také tam je původní královská hrobka; tedy to, co z ní zůstalo. Když královna Tamír postavila Rhíminee, nechala převézt ostatky svých příbuzných do nového města.“

	Alek odolával pokušení utrhnout se na Seregila. Když začal vyprávět příběhy, dokázal mluvit velmi dlouho. Rieser tohle všechno nepotřebuje vědět. V hloubi duše si však uvědomoval, že mu ve skutečnosti vadí přátelský způsob, jakým Seregil s Hâzadem mluví, skoro jako by byli společníci z vlastní vůle.

	Hraj každou roli naplno, Aleku. Věděl, co Seregil dělá, ale vychutnával si tu roli víc, než se Alekovi zamlouvalo.

	„Skalané musí být mocný národ,“ řekl Rieser, když se zastíněnýma očima hleděl na trosky. „Nikdy jsem neviděl tak velká města, jako mají tady.“

	„Celkově jsou to dobří lidé,“ řekl mu Seregil.

	Rieser se ušklíbl.

	Dojeli k okraji starých hradeb a pokračovali podél nich kolem několika roztroušených statků a pastvin, patřících k Mostu Žebráků, ležícímu těsně na jih od města. Opravdu tam byl starý kamenný most, velký a se stopami ornamentů, které ho kdysi zdobily.

	„Je to docela hezká práce na něco, čemu se říká most žebráků, nemyslíš, Aleku?“ podotkl Micum.

	„Asi ano.“

	„Seregile?“

	„Nevím. Možná to bylo místo, kde se hodně žebralo.“

	* * *

	Most Žebráků bylo malé městečko, ale nevypadalo nijak zvlášť zbídačeně. Vlastně se nelišilo od mnoha malých přístavů, které už Alek viděl. Blízko u břehu kotvil houf malých plavidel a několik větších bylo kousek dál. Dokonce i odsud rozeznal Dámu. Byla štíhlejší než obchodní karaky s vysokými příděmi a byla to jediná loď v přístavu, která měla zbraňové plošiny.

	Když prostou bránou vjeli do města, už se stmívalo.

	„Nemluv, pokud nebudeš muset. Máš příliš těžký přízvuk,“ varoval Seregil Riesera.

	„S kým bych tady mluvil?“ odpověděl muž, ohrnuje nos nad pachem stok.

	Na malém čtvercovém náměstí byla svatyně zasvěcená Astellovi, patronu námořníků, rybářů a rodících žen. Překlad byl zdobený řezbou z tradičních vln a před chrámem byla spousta malých voskových děkovných figurek ve tvaru lidí a ryb.

	Hostinec U Mořského koníka byl solidní jednopatrový podnik kousek od nábřeží. Měl nízkou doškovou střechu a bíle omítnuté zdi byly pomalované stejným modrým vzorem z vln.

	„Pamatuj si, nezačínat žádné hovory,“ zašeptal Seregil, když sesedli před stájemi. Nechali koně v péči pomocníka ve stáji, přehodili si přes rameno rance a zamířili dovnitř.

	Přední místnost byla plná, ale Seregil brzy našel Rhalova plavčíka Daniho, který stál u okna a hleděl na přístav. Jakmile je chlapec zahlédl, proklestil si cestu davem a chtěl se mu uklonit. Seregil ho včas chytil za rameno; nepřál si přitahovat pozornost.

	„Rád vás zase vidím, můj pa…“

	„Žádná jména, Dani,“ poručil Seregil tichým hlasem.

	„No, každopádně vítejte, pane. I vy, pánové!“ Kývl na Aleka i Micuma a pak si zvědavě přeměřil Riesera. Hâzad zabručel, otočil se a civěl na dav. Očividně se ve společnosti tolika Tírů necítil dobře.

	„Jak se daří kapitánovi?“ zeptal se Seregil chlapce.

	„Je v pořádku, pane. Posílá pozdrav. Hned vás tam odvezu, jestli chcete.“

	„Pořád vaří Tarmin?“ zeptal se Micum.

	„Ano, pane.“

	„Pak říkám, abychom to raději riskovali tady.“

	Seregil se zasmál: „To není špatný nápad.“

	* * *

	Místní úhoř v rosolu je nezklamal a rozhodně o míle předčil chuťově bezvýrazné jídlo, které − jak si vzpomínal − měl v oblibě Rhal a jeho převážně mycenská posádka. Když skončili, nechali chlapci ve stájích dost stříbra, aby zajistili, že se bude o jejich koně dobře starat, dokud se nevrátí. Dali koním pár posledních jablek, laskavě je poškrábali a vyrazili tmavou ulicí s vaky a sedlovými brašnami přehozenými přes rameno.

	Žebrákův Most neměl mola ani přístavní hráze, jen řádku omšelých člunů, převrácených dnem vzhůru na pláži. Dani a Alek odtáhli jejich loď k vodě.

	„Co dělala Dáma od té doby, co jsme vás viděli naposledy?“

	Dani mu věnoval úsměv s mezerami mezi zuby. „Tuto zimu jsme dostali třináct karak a jedna z nich byla naložená zlatými bochánky ze severu. Další vezla aurënské víno a hedvábí a nejrůznější věci pro dámy. Byli tam dokonce i nějací otroci, ty jsme odvezli až domů do Aurënenu. Dva jsme ale ztratili. Skočili přes palubu. Zatraceně, nechápu proč.“

	„Světlonoš vám všem požehná za laskavost k těm, kdo se dostali domů,“ řekl Seregil.

	Dani se chopil vesel a brzy klouzali kolem rybářských bárek k širokému ústí bývalého přístavu v Eru.

	Dva stěžně Zelené dámy vrhaly na hladinu pohyblivé černé stíny; Alek stěží rozeznával tvar příďové figury. Zelená dáma si tiskla jednu ruku k bujnému poprsí a druhou ke kulatému břichu. Splývavé záhyby tmavých vlasů a šatů se v měsíčním světle stříbřitě a černě leskly.

	Na přídi i zádi zářily lucerny a svítila i okna kajut na zádi. Když se přiblížili, Dani přiložil prsty ke rtům a pronikavě hvízdl. S posádkou čtyřiceti mužů, kteří byli jen o krok vzdálení pirátům, bylo lepší nikoho nezaskočit.

	Na chlapcovo hvízdnutí odpovědělo jiné a následovalo chrastění a šplouchnutí, jak jim kdosi spustil provazový žebřík.

	Když se vyšplhali na palubu, přivítal je Rhal spolu se svým kormidelníkem Skywakem a prvním důstojníkem Nettlesem. „Vítejte, lordi. A Micum Cavish! Rád vás vidím, pane. Už je to nějaký pátek. Co noha?“

	„Dá se to,“ zasmál se Micum a potřásl si s Rhalem rukou.

	Kapitán byl tmavý a podsaditý a trochu plešatěl, ale stále byl dost pohledný, aby upoutal pozornost žen v každém přístavu. Pocházel ze severu jako Micum i Alek a měl černé vousy, se kterými by se mohl vydávat za Plenimarského. Příležitostně to i dělal. Vřele pozdravil Seregila s Alekem, pak se otočil k Rieserovi a natáhl ruku: „Ještě jsem neměl tu čest, pane.“

	Rieser si ruky nevšímal: „Jsem Rieser í Stellen.“

	„Váš přízvuk mi není povědomý.“

	„Ani nemusí,“ řekl mu Seregil.

	„Dobrá.“ Rhal byl na tajemství zvyklý. „Už je to dlouho, co jste mě zavolali naposledy.“

	„Měli jsme trochu potíže.“

	„Máte ‚trochu potíže‘ skoro pořád,“ podotkl Rhal, když je vedl podpalubím k malé kajutě pro hosty. „Co to bylo tentokrát? Naštvaní čarodějové? Spiknutí proti královně? Rozzuřená manželka? Nebo jste se nechali chytit ve špatném domě s prsty ve šperkovnici?“

	„Vlastně to bylo otroctví,“ řekl mu Alek.

	Rhal potřásl hlavou: „No tak to je něco nového.“

	„Vy jste lordi a zloději?“ zeptal se Rieser.

	„Záleží na společnosti,“ odpověděl Seregil.

	Jejich kajuta byla přepychovější, než jak si ji Alek pamatoval. Široký kavalec byl zastlaný červeným sametovým přehozem se stříbrným lemem a bohatě zdobená lucerna na háku nad nimi vrhala mihotavé stíny na malý leštěný stůl, sametem čalouněné židle a stříbrné poháry s křišťálovým džbánem v přepychové kožené schránce na úzkém příborníku.

	„Co se tu stalo?“ zeptal se Seregil. „Vypadá to tady jako v nevěstinci na ulici Kol.“

	„Ryby dobře braly,“ odpověděl Rhal a mrkl na ně, zatímco jim naléval poháry zengatské pálenky.

	„To říkal i Dani. Odvedli jste královně její díl?“

	„Jistěže, ale to neznamená, že si to nejlepší nemůžu nechat pro sebe. A samozřejmě pro vás jako našeho patrona. Poslal jsem váš podíl v mincích vašemu muži v ulici Kol.“

	„Díky.“

	Alek věděl, že Seregil nikdy nepožádal o vyúčtování; v různých peněžních domech v Rhíminee měl pod různými jmény víc zlata, než kolik mohl spotřebovat. Stejné to bylo s oblečením a vybavením na cesty; po celém městě měl v odpadních tunelech a opuštěných domech úkryty, vždycky připravené k rychlému převleku nebo útěku.

	Rhal a Rieser zůstali stát, zatímco se ostatní usadili na dvou židlích a na posteli. „No, kam poplujeme tentokrát?“

	„Do Rigy,“ řekl mu Alek.

	Rhal zvedl obočí: „To je náročné přání. Nejvyšší pán tam má zakotvenou půlku flotily a většina lodí je plná námořníků.“

	„Můžete nás vysadit na pobřeží kus od města, kde upoutáte menší pozornost,“ řekl Seregil.

	„Stejně to znamená vyměnit plachty. Budeme muset aspoň na den zakotvit u jednoho z ostrovů v úžině.“ Už když Dáma poprvé vyplula, ukořistil Rhal sadu pruhovaných plenimarských plachet a často je využíval, aby proklouzl do nepřátelských vod. „Můžu vás tam dostat do týdne, jestli bude vítr spolupracovat. Mezitím nám můžete dopřát trochu zábavy během plavby, pokud se vám ve vacích rýsuje to, co si myslím.“

	Seregil sáhl do vaku a vytáhl harfu, kterou mu dala Adzriel. Zabrnkal pár tónů a ušklíbl se: „Až ji trochu naladím.“

	Alek sáhl do vlastního vaku a vytáhl jeden ze železných obojků: „Potřebujeme ještě jeden takový.“

	„Mám jich celou sbírku, sundal jsem je těm chudákům, které jsme našli na některých zajatých lodích,“ řekl Rhal. „A teď k ubytování. Není tu místo pro všechny.“

	„Uložím se k posádce, jestli mají síť navíc,“ řekl Micum.

	„To není třeba. Vezměte si třetí kajutu, vedle mojí.“

	„Já budu spát na palubě,“ řekl mu Rieser.

	„Neznáš lodě,“ odpověděl Micum. „Budeš mít štěstí, jestli tě to nespláchne přes palubu, pokud se zvedne bouřka. Vezmi si kajutu, já zůstanu s posádkou.“

	Alek nedokázal říct, jestli byl Rieser víc překvapený Micumem, nebo sám sebou, když lehce přikývl a zamumlal: „Děkuji.“

	* * *

	Morthage už byl v posádce Dámy víc než rok, měl kapitána rád a líbilo se mu, co dělá. Proto se cítil trochu provinile, když vklouzl do podpalubí ke své síti a vytáhl jednu z očarovaných vzkazových hůlek, jimiž ho zásobil jeho druhý chlebodárce. Zlomil ji a zašeptal: „Lord Seregil a Alek se vrátili na loď…“

	Když skončil, malá kouzelná kulička rychle odsvištěla skrz tlustá prkna trupu.

	
Kapitola 24

	Návrat do domu mrtvého

	Lodní lucerna se houpala na háku, zatímco se Ilar držel těžké lavice, upevněné k podlaze vedle malého stolku v Ulanově kajutě. Bílý lachtan byl velká kupecká loď se širokou palubou, postavená tak, aby dokázala plout po rozbouřeném moři, ale houpání podlahy pod nohama bylo přesto znepokojivé. Déšť přišel druhý den od Virésse spolu s vlnami, které Ilara donutily strávit většinu dne ohnutého přes zábradlí, dokud si na kymácení lodě nezvykl. Ale ani to se nemohlo rovnat mučivému strachu z toho, že byl na palubě v pasti s tolika cizinci − muži, kteří jako by viděli přímo skrz něj až k hanbě a slabosti, již si nesl v srdci. Bez khirnariho ochrany by se neodvážil vyjít z kajuty, kterou sdíleli. A Ulan víc kašlal.

	L

	L

	Už byli na cestě, když dorazila zpráva od Ulanova špeha, že korzárská loď lorda Seregila, Zelená dáma, zakotvila u Mostu Žebráků a Seregil je na palubě spolu s Alekem, který si ostříhal vlasy a nabarvil si je na hnědo, s Tírem jménem Cavish a jakýmsi dalším faiem s podivným jménem Rieser. O rhekaru ani o tírském čaroději, který s nimi byl v Gedre, se nezmínil.

	„To je znepokojující, ale přesto se na nás usmálo štěstí, Ilare,“ řekl mu tehdy Ulan. „Jestli ušli celou cestu až k Mostu Žebráků, pak možná míří zpátky do Rigy se stejným cílem jako my. Myslíš, že Alek ví o knihách?“

	„Mohl je vidět stejně jako já.“

	„Předpokládejme, že ano, pak před nimi stále máme náskok. Dostaneme knihy a možná i Aleka. A pokud ano, dozvíme se, co se stalo s rhekarem.“

	„A co když tam nemíří?“ zeptal se Ilar.

	„Jeden krok po druhém, drahý chlapče,“ řekl s úsměvem Ulan.

	Ilar svíral lavici, až ho bolely prsty, a pokoušel se zkrotit naději a vzrušení, které ho znovu přemáhalo. Prosím, Auro, kéž se s nimi v Plenimaru setkáme!

	„Seber se, drahý chlapče, a dávej pozor,“ jemně ho pokáral Ulan a poklepal na kresbu rozloženou na stole mezi nimi.

	„Cože? Ach ano.“

	Na khirnariho žádost Ilar zakreslil náčrt všech podlaží dílny bývalého pána a vyznačil i obsah místností tak přesně, jak si dokázal vybavit.

	„Jsi si jistý, že je kniha, kterou mi ukázal tvůj pán, uložená tady?“ zeptal se Ulan a poklepal prstem na X, které mu tam Ilar napsal.

	„Ano, v malém malovaném stanu.“

	„A jestli tam nebude?“

	Ilarovi se v panice sevřela hruď. „Jsou tam další knihy. Celé police, khirnari. Mohl ukrýt ty, které jsem viděl, mezi ně. Jsem si jistý, že je dokážu najít!“

	Ilar se neodvážil zeptat, co by se stalo, kdyby selhal. Věděl, jak blízko budou k trhům s otroky v Rize. Proč by si ho tento skvělý muž nechával, kdyby se ukázalo, že je Ilar bezcenný? Každou noc měl noční můry: hrůzy trhů s otroky, krutí páni, které přežil, než se nad ním slitoval Ilban Yhakobin, a vždycky i ta strašlivá noc, kdy ho Ilban zbičoval a řekl, že se vrátí na trh…

	Ty sny nepřestávaly, ale také se mu zdávalo o dnech, kdy byl opuštěný v divočině po tom, co je dostihli otrokáři. Nevěděl, jak dlouhý čas strávil na studeném dešti bez přístřeší, jídla a vody kromě té, kterou vylízal z prohlubní v kamenech a blátivých stružek. Nevěděl, kolik dnů se potloukal, roztřesený hlady a s jistotou, že ho každou chvíli najdou lovci otroků. Jak jinak, když měli psy?

	Místo toho ho našli Ulanovi muži, umírajícího v příkopu. Pořád s sebou v hloubi duše nosil zimu a strach, a ty nikdy nic nedokáže odehnat. Snad jen, kdyby našel Seregila, a prosil, aby… Pořád se nedokázal rozhodnout, co vlastně chce, ale hlad po tom mu sžíral mysl. Představa, že by byl na světě znovu sám, ho ochromovala hrůzou.

	* * *

	Bílý lachtan zakotvil v Rize za slušného počasí, ale Ilarovi bylo špatně. Schovával se v kajutě a vyhlížel okénkem, jak vykládají náklad v jednom z mnoha přístavišť. Zemská bríza k němu přinášela pach města − kouř a čpící smrad − a Ilar měl pocit, že dokonce cítí i pot a zoufalství trhů s otroky. To bylo něco, co znal až příliš dobře. Teprve když pro něj Ulan přišel, dokázal opustit kajutu. Ilar byl oblečený jako Aurënfaie a vlasy mu halilo virésské sen’gai, ale měl i krajkou lemovaný závoj, pečlivě uvázaný tak, aby ukrýval celou tvář pod očima.

	Vyšel na slunce a pokoušel se nevšímat si civění posádky a dalších cestujících. Nabídl Ulanovi rámě, jako by ho chtěl podepřít, ale ve skutečnosti to byl jediný způsob, jak sejít po lodním můstku, aniž by se mu podlomily jeho vlastní nohy. Nemá cejch ani obojek! Co když to někdo zjistí?

	Ulan se na něj chápavě usmál a poplácal ho po ruce. „Klid, drahý chlapče, není se čeho bát. V tomhle městě se mě nikdo neodváží dotknout ani otravovat nikoho, kdo nosí sen’gai mého klanu − alespoň ne za denního světla. Tady jsi propuštěný otrok pod mou ochranou.“

	Když v pronajatém kočáře zamířili do města, jeho slova poskytovala Ilarovi jen velmi malou útěchu. Za nimi jel ozbrojený doprovod vedený kapitánem Urienem, mužem s tvrdýma očima. Dokonce i v barvách Virésse byl Ulan opatrný, nevěřil Plenimarským navzdory obchodní dohodě, která dovolovala jemu a jeho lodím vplouvat do plenimarských přístavů.

	„Tímhle směrem mám malý, ale velmi bezpečný dům,“ řekl mu Ulan a ukázal ulicí, vedoucí podél okraje přístavu. „Troufám si tvrdit, že tam velmi brzy skončíme. Pochybuji, že ta dobrá žena bude naši přítomnost snášet příliš dlouho.“

	Na trhu s otroky právě probíhala dražba, přímo na pódiu, kde kdysi prodali i Ilara, a dohlížel na ni tentýž hubený obchodník s ostře řezanými rysy, který prodával i jeho. Kamkoliv se podíval, spatřil zoufalství a otrokáře.

	Ulan ho znovu vzal za ruku a zašeptal: „Už nikdy, příteli.“

	Když opustili město, Ilarův strach trochu polevil, jakmile se však přiblížili k okraji Yhakobinova panství, zmocnil se ho děs znovu. Než projeli stromy lemovanou alejí a branami domu, nekontrolovatelně se třásl a mrkal, aby zahnal slzy. Jestli ho Ilbana pozná, ani Ulan ho nedokáže zachránit.

	„Uklidni se,“ řekl přísně Ulan.

	Když kočár zastavil, stálo ho veškeré zbytky vůle, aby vystoupil. Nikdy ho nenapadlo, že se tady znovu ocitne a půjde po bílých mramorových schodech mezi vysokými červenými sloupy, které lemovaly zdobené dvojité vstupní dveře.

	Uvítali je služebníci, které Ilar znal, a odvedli je na černobíle dlážděné nádvoří. Jedním z nich byl Ahmol, který býval Ilbanovým asistentem. Když se po něm sluha ostře podíval, Ilar málem omdlel, ale Ahmol nedal nijak najevo, že by ho poznal.

	Přední nádvoří vypadalo pořád stejně − dlouhá nádrž fontány obklopené sochami, zastíněné sloupořadí a na opačném konci klenutý průchod, za kterým ležela dílna jeho mrtvého pána. Tady se s nimi setkala Ilbana Meran a její dvě malé děti − mladý pán Osri a jeho mladší sestra Amela. Ilar byl představený jako nově vykoupený otrok. K Ilarově úlevě se na něj žena sotva podívala. Pán Osri na něho ale chvilku hleděl a Ilarovi se zastavilo srdce: dítě bylo rozmazlené a zlomyslné a vždycky se k němu chovalo s pohrdáním. Kdyby Osri zjistil, kdo Ilar doopravdy je, určitě by to řekl.

	Ilbana nenabídla khirnarimu ruku a pozdravila ho s poněkud pochybovačným pohledem. Jak mu Ulan řekl, neměli spolu příliš vřelé vztahy. „Vítejte zpět v mém domě, Ulane í Sathile, ačkoliv se obávám, že vám bude bez mého manžela, který by vás zabavil, připadat prázdný.“ Tón jejího hlasu nezněl tak přívětivě jako slova.

	„To je zcela v pořádku,“ ujistil ji Ulan. „Jsem vám vděčný za pohostinnost.“

	„Samozřejmě. Nechala jsem pro vás a vaše lidi připravit pokoje ve východním křídle.“

	Ty s okny s vyhlídkou na dvůr dílny, uvědomil si Ilar a otřásl se při myšlence, jestli je tam ještě pořád kůl, u kterého ho zbičovali.

	Náhle se Ilbana otočila a podívala se přímo na něj. „A co tenhle? Není bezpečné nechat ho chodit kolem bez vás, i když je propuštěný. Během zimy nám uprchlo několik otroků. Určitě si vzpomínáte na Khenira. Byl jedním z nich. Další dva byli noví. Nevím, jak se jmenovali, ale věřím, že právě oni zabili mého manžela. Mí strážci mne i děti velmi pečlivě chrání. Nebylo by dobré, kdyby se tento zahalený potuloval kolem bez doprovodu, obzvlášť v noci.“

	„Rozumím. Každopádně ho stejně raději mám stále u sebe. Jako sloužící je neocenitelný, bezpochyby díky výcviku, který prodělal jako otrok. Byl to jen chlapec, když ho sem z Virésse přivedli.“ Khirnari mluvil lehce, ačkoliv únos a zotročení příslušníka jeho klanu by bylo na půdě Aurënenu urážkou žádající krevní mstu.

	„Proč pořád nosí závoj, když je volný?“ nezdvořile se vyptával chlapec.

	„Protože se příliš bojí odložit ho, v téhle zemi,“ s úsměvem, klidně odvětil Ulan, jako by ho chlapec oslovil s náležitou úctou.

	„Jak se jmenuješ?“ zašišlala malá Amela a hleděla na něj vykulenýma hnědýma očima.

	Ilarovi vyschlo v ústech a málem vyhrkl své jméno, než Ulan promluvil za něj.

	„Jmenuje se Nira a je němý,“ řekl děvčátku a potom k matce dodal: „Další důvod, proč si ho držím u sebe. Je úplně krotký.“

	„Ach, rozumím. To je dobře, předpokládám. Rozhodně má přitažlivé oči.“

	Zdálo se, že ho vzápětí úplně pustila z hlavy. Ilarovi se ulevilo. Jako všichni otroci pro ni nebyl víc než vzduch, pokud pro něj neměla nějakou práci.

	* * *

	Ulan čekal několik dnů, než otevřel otázku Ilbanovy dílny. Skutečně měl záležitosti, na něž musel dohlédnout, včetně odvezení vykoupených otroků, které pro něj Yhakobin shromáždil. Někteří byli ještě ve stájích − Ulan Ilara laskavě nechal pod dohledem v kočáře, když tam zamířili − zatímco jiní byli prodáni a museli být znovu vystopováni.

	Khirnari také večeřel s rodinou a zdálo se, že se s nimi hodlá spřátelit. Hrál si s dětmi v zahradě za dílnou, pozoroval, jak si hrají s míčem, a pomáhal jim krmit vzácné ryby v nádrži. Ulan s sebou přivezl i chytré aurënské hračky, a brzy si ho oblíbil dokonce i Osri, přestože byl khirnari „jenom faie“. Když poprvé prošli klenutým vchodem na dvůr, který býval Ilbanův, Ilarovi se točila hlava. Na konci dvora se hrozivě tyčila dílna, vedle zurčící fontány na zdi a bylinkových záhonů. Sbírat a sušit byliny patřívalo k Ilarovým úkolům. Několik zelených výhonků se prodíralo hlínou − máta, pažitka, pelyněk a taky blín a šlahouny dračího jazyka, které vždycky ošetřoval v rukavicích. Kůl byl pořád na místě a z kovového kruhu nahoře visel kus roztřepeného provazu.

	Čtvrtý den během snídaně Ulan konečně řekl Ilbaně: „Váš manžel mi chybí. Vadilo by vám, kdybych navštívil jeho dílnu?“

	Žena překvapeně vzhlédla: „Neuvědomuji si, že by vás tam někdy vzal.“

	„Ale často o ní mluvil. Vždycky jsem byl zvědavý, a jelikož teď neprobíhají žádné pokusy, které bych mohl přerušit…“

	„No, snad ano.“ Kapesníčkem si setřela z očí náhlé slzy. „Udržuji všechno tak, jak to bylo.“

	„Obdivuhodné. Jsem si jistý, že by si to tak přál, drahá.“

	Ilbana kývla na Ahmola, který je to ráno obsluhoval. „Odemkni khirnarimu dílnu a ukaž mu, cokoliv bude chtít vidět.“

	Ilar se na svého ochránce neklidně podíval, ale Ulan se jen usmál. Očividně si nedělal starosti s tím, že budou mít svědka.

	Když dojedli, následovali sloužícího skrz nádvoří s nádrží a dolů po schodech do dílny. Ahmol vytáhl velký železný klíč, odemkl dveře a ustoupil, aby mohl Ulan vejít. Ilar mu šel v patách, držel hlavu sklopenou a doufal, že se na něj sloužící nepodívá příliš pečlivě.

	Ahmol zatáhl za provazy, ovládající vikýřová okna, a velikou místnost zalilo ranní slunce. Studený vzduch byl plný prachu a zatuchliny, mísící se s pachem vyhaslého uhlí ve výhni a bylin a kořenů, uložených ve zvláštní skříni nebo zavěšených na trámech na stropě ve vybledlých látkových pytlících mezi sušenými mrtvolkami žab, ještěrek a dračího potěru.

	K Ilarově zřetelné úlevě stál malý malovaný stan pořád na protějším konci místnosti. Klopa byla jako vždycky zavázaná černou stuhou. Kdyby tady nebyl Ahmol, který je pozoroval, byl by se vydal rovnou k němu. Místo toho se rozhlédl po dílně a připadal si v srdci prázdný a smutný. Až do té poslední strašlivé noci s ním Ilban vždycky zacházel laskavě, a když pro něj Ilar drtil kousky rudy nebo dohlížel na válcovou cihlovou výheň, která vévodila středu místnosti, cítil se oceňovaný a užitečný. Když bylo pod výhní přiloženo, malá okénka téměř nahoře vypadala jako žhnoucí zlaté oči, zatímco teď to byly jen černé kruhy.

	Vysoké knihovny a skříně také vypadaly úplně stejně, vše uspořádané a pečlivě seřazené. Na výhni ležely zapomenuté kleštičky a posuvná měřítka; pracovní stoly byly zaplněné nářadím, hromádkami vzácných kovů a knihami, které zůstaly ležet otevřené vedle špinavých tyglíků, jako by se Ilban jen na chvíli odešel projít do zahrady. Na skleněných destilačních nádobách, stojících na železných podnožkách, se kupil prach. Největší z nich byla uvnitř pokrytá zbytky odvaru z krve rhekara, na kterém Ilban pracoval, když zemřel. Na tenkých měděných trubičkách, trčících z hruškovité křivule, už se objevovala měděnka.

	Řetězy, jimiž byl kdysi Alek připoutaný k veliké kovadlině, ležely tam, kde spadly, stále připojené k velkému železnému kruhu dole. Kožený trychtýř, který používali, aby Alekovi vlili do hrdla očistné tinktury, se odkutálel do kouta, kde na něj sedal prach. Ilar uvažoval, jestli Ahmol nebo Ilbana vědí o tajné chodbě pod padacími dveřmi, na kterých kovadlina stála. O tomhle neřekl dokonce ani Ulanovi. Teď se divil proč.

	Ahmol odvedl Ulana dolů, kolem zadržovací cely u plošinky, až do malého sklepa s hliněnou podlahou pod protějším koncem dílny, na místo, kde vytvářeli rhekara. Plochá kovová klec stále visela na stropních trámech a otvor v zemi, ze kterého se narodilo poslední rhekaro, nebyl zasypaný. Bylo tady vlhko a matně to tu páchlo krví a kovem.

	Ulan si pod bdělýma očima služebníka všechno prohlédl, potom mu poděkoval a odešel.

	Téhož dne u večeře nadšeně vyprávěl o tom, co viděl, a obzvlášť chválil Ilbanovu knihovnu.

	„Pokud po vás nežádám příliš, lady, mohl bych tam dnes večer zajít a číst si? Je tam tolik úžasných titulů, a já už vás budu muset brzy opustit.“

	Zaváhala, ale potom laskavě přikývla. „Jen vás prosím, abyste je vrátil přesně na místo, až skončíte.“

	„Ale jistě!“

	Potom už bylo snadné vyžádat si klíč a konvici čaje. Ahmol je jako předtím doprovodil, ale když rozsvítil lampy, odešel. Měli pláště, aby jim nebyla zima, protože Ilbana požádala, aby nezapalovali oheň.

	Jakmile se za Ahmolem zavřely dveře, Ulan vyrazil ke stanu. „Pojď, rychle. Musíš mi ho otevřít. Dnes mě příliš bolí kolena na to, abych se tak skláněl.“

	Ubohý Ulan, pomyslel si Ilar, když rozvazoval černé stuhy a zvedal klopu. Vila neměla pohodlnou koupelnu, jakou Ulan využíval doma, a starému muži každodenní koupele chyběly.

	Vevnitř našel několik kožených váčků, zlatý pohár, který Ilban několikrát použil pro zvláštní lektvary, a velkou, mosazí přepásanou schránku.

	„V tomhle musí být ty knihy,“ řekl, když ji vytahoval. Pokusil se zvednout víko, schránka však byla zamčená.

	Ulan se sklonil, bříškem prstu se dotkl mosazné destičky velkého zámku a Ilar uslyšel cvaknutí západky. Ulan se usmál, otevřel víko a nechal Ilara vytáhnout tři velké svazky.

	„Takže jsou to ty knihy, které jsi viděl?“

	„Ano. Tuhle v červené kůži používal nejčastěji.“ Ilar ji otevřel a viděl, že je napsaná běžnými písmeny, ale sestavenými tak, že to bez klíče ke kódu byly jen naprosté bláboly.

	Ilar odnesl knihy ke křeslu pod lampou a Ulan si sedl a listoval červenou knihou až k obrázku rhekara. Vlastně jich tam bylo několik, v kapitole, která byla zřejmě věnovaná jejich vytváření. Další části byly ilustrované obrázky jiných tvorů či věcí a složité vzory, které Ulanovi nedávaly smysl.

	„Výborně, drahý chlapče,“ tiše prohlásil Ulan. „A teď ty ostatní.“ Otevřel nejtenčí z nich a přikývl. „Ano. Tuhle mi ukázal, když jsem tady byl naposledy. Musí být nejméně důležitá, jelikož je psaná obyčejnou plenimarštinou. Píše se v ní o moci elixírů, které lze vytvořit z esence rhekara, ale bezpochyby neříká, jak rhekaro vytvořit. Každopádně by měla být velice užitečná.“

	Poslední kniha byla zřejmě deník. Také byla zapsaná kódovaně, ale písmo bylo neúhledné a táhlo se přes stránky v podivných úhlech a na podivných místech, prokládané náčrty různých zařízení a dalšími nepochopitelnými vzory.

	„A co teď?“ Ilar se neklidně ohlédl ke dveřím. Co když se Ahmol vrátí? Nebo přímo Ilbana?

	„Strávíme tady pár hodin a budeme si užívat knihovnu, než půjdou spát,“ vysvětlil Ulan. „Potom ukryjeme tyhle knihy pod plášti a budeme doufat, že stráže nenapadne prohledat nás. Zítra se rozloučíme a na několik dnů se stáhneme do mého domu u moře.“

	„Ale co Seregil?“

	Ulan se usmál. „Jsem si jistý, že mě tam dokáže najít.“ pohladil knihy. „A tohle bude návnada v naší pasti.“

	„A potom?“

	„Už jednou byl tvou odměnou. Bude jí znovu. A teď, co kdybys nám nalil čaj, než vychladne?“

	Ilarovi hořelo srdce nadějí a nevšiml si, že si ho stařec měří se směsí soucitu a znechucení.

	
Kapitola 25

	Smíšené city

	Přepychově zdobená lodní kajuta bylo nejlepší ubytování, jaké měl Alek od doby, kdy odešli z Bôkthersy. Seregil, který měl smysl pro luxus všeho druhu, se celou dobu povaloval natažený na posteli jako velký spokojený kocour a poprvé po velmi dlouhé době byli v noci spolu jen oni dva. Žádný Sebrahn. Žádný Rieser, který vypadal poněkud nesvůj, kdykoliv se jen vzali za ruce. Seregil byl jako muž umírající žízní a Alek byl pramen. Po napětí posledních týdnů bylo pro ně oba milování úlevou i potěšením.

	P

	P

	Druhé ráno na moři se na ně Rhal při snídani jednou podíval a vybuchl smíchy, a s ním i Nettles, který s nimi snídal v kapitánově kajutě. Aleka pobavilo, že je tahle kajuta zdobená ještě křiklavěji než jejich, ale teď se nebavil. Cítil, že se smějí na jejich účet.

	Seregil zvedl oči od řídké šedé ovesné kaše, kterou jim naservíroval Tarmin. „Čemu se smějete?“

	„Podívejte se do zrcadla, oba,“ řekl mu Rhal. „Máte na krku stejné modřiny.“

	„A taky jste byli tak tiší,“ řekl Micum. „Na příďové nástavbě už jsme vás skoro neslyšeli.“

	Alek zrudl až ke kořínkům vlasů a zvedl si límec pláště. To ostatní jen rozesmálo ještě víc, samozřejmě kromě Riesera, který se soustředil na snídani a tvářil se pečlivě neutrálně. Seregil se očividně pečlivě krotil; bylo mu úplně jedno, co si myslí ostatní, ale taky věděl, jak Alek nenávidí, když se něco podobného stane. Ne že by se Alek za jejich vztah styděl − to ani náhodou − ale jeho otec byl zdrženlivý muž a osamělý toulavý život způsobil, že se v podobných situacích cítil nepříjemně. Doufal, že se časem aspoň přestane červenat, ale zatím neměl to štěstí.

	Přestože si však Alek velmi cenil toho, že má Seregila zase jen pro sebe, Sebrahn mu hodně chyběl. Zvykl si na trvalou přítomnost malého rhekara, přestože Seregil ne, a cítil se bez něj jaksi opuštěně. Nejednou se přistihl, že se po něm rozhlíží, čistě ze zvyku. Sebrahn se mu vkrádal do snů a Ebrados i vysoké rhekaro mu ho vždycky odnášeli z dosahu. Nechával si to však všechno pro sebe a zaměstnával se tím, že Seregilovi pomáhal s přípravami na úkol, který měli před sebou.

	Seregil a ostatní „otroci“ si nechali většinu věcí na lodi, ale s Alekem si vzali svoje ruličky s nářadím, navzdory nebezpečí, že je s nimi chytí. Prozatím je měli uložené na dně malých cestovních vaků, ale Seregil i Alek měli ve švu tuniky zašitý středně velký šperhák. Další bod sporu představovaly zbraně, o kterých svedli s Rieserem za zavřenými dveřmi kajuty vášnivou diskusi.

	„I když se vydáváš jenom za koňského handlíře, neměl bys s sebou ozbrojené muže, aby chránili karavanu?“ naléhal Rieser.

	„Musíš hrát každou roli do posledního detailu,“ vysvětloval Seregil. „Otroci přistižení se zbraněmi by dostali svého pána do vážných potíží, nemluvě o tom, co by se stalo jim. Jestli nás zaženou do kouta, buď si nějaké ukradneme, nebo použijeme to, co bude při ruce.“

	„Nebo budeme hodně rychle utíkat,“ dodal Alek.

	„Obvykle je lepší vyhnout se boji,“ řekl Micum.

	Rieser zvedl obočí: „Bojíte se bojovat?“

	„Ne,“ řekl Seregil, „ale boj přitahuje pozornost, a to je něco, čemu se chceme za každou cenu vyhnout. Navíc nebudeme úplně bez ochrany. Micum má meč a nikdo nebude mít námitky, když ponese i Alekův luk. Pokud by ho Alekovi nestihl dát včas, i Micum je velmi dobrý střelec. Už jsi spokojený? Nebo se bojíš?“

	„Ničeho se nebojím, ale smrt mi nepomůže dosáhnout cíle.“

	„Nikdo z nás nemá v plánu umřít. Prostě nás sleduj, až přijde čas. V tom jsi dobrý.“

	„Snadno jsem vás chytil,“ připomněl jim Rieser.

	„A my jsme stejně snadno utekli.“

	„Poprvé.“

	„To stačí!“ prohlásil Micum. „Je rozhodnuto: žádné meče ani nože. Každý hraje svou roli. To by nás mělo dostatečně ochránit.“

	Pokud šlo o oděv, lodní plachtař dokázal upravit část jejich vlastních věcí i volné kalhoty, které koupili od posádky, a udělat z nich oblečení vhodné pro otroky zámožného seveřana. Pod obvyklými tunikami bez rukávů budou mít košile, ale rukávy budou dost volné, aby mohli kdykoliv ukázat otrocké cejchy. Seregil jim všem ušil jednoduché závoje ze stuh a jemných dámských kapesníčků, které Rhal ukořistil z jakési plenimarské lodě.

	Když bylo všechno hotovo, Alek se jim v tom předvedl.

	Seregil se zamračil: „Není to perfektní.“

	„Pro otroky, kteří patří cizinci, je to dost dobré. Cejchy a obojky by měly všechny přesvědčit.“

	Té noci si Alek se Seregilem sedli, aby zakreslili to, co si pamatovali z alchymistova sídla. Alek viděl jen tu část sklepa pod domem, kde bývala jeho cela, cestu odtamtud k dílně a dvě zahrady. Seregila drželi v horním pokoji s vyhlídkou na vnitřní zahradu a potom v cele, ve které byl předtím Alek, ale když ho přenášeli, byl v bezvědomí. Té noci, kdy uprchl s chůvou z Khatme, byla tma a ona ho vedla, ale měl jistou představu o směru, jímž šla, když kráčeli dolů skrz jídelnu na hlavní nádvoří. Zahrada u dílny ležela hned vedle. Taky strávil noc na půdě s vyhlídkou na tutéž zahradu.

	Alek znal nejlépe dílnu a načrtl ji. Vyznačil výheň a athanor, stoly a další zařízení, včetně malého zdobeného stanu vzadu. „A tady začíná podzemní chodba, pod kovadlinou nejblíž dveří,“ řekl Alek a ukázal místo Rieserovi.

	„A nemůžete se prostě dostat dovnitř tudy?“

	„Zvažoval jsem to, ale nemyslím, že dokážeme zvednout padací dveře i s kovadlinou, která je k nim přitlučená,“ vysvětlil Seregil. „Když jsem je posledně zavíral, málem mě to zabilo.“

	„Možná s mou pomocí…“ začal Rieser.

	„Ty tam nebudeš.“

	„Nepůjdete pro knihu beze mne.“

	„Ale ano, půjdeme. Víme, co děláme, a nepotřebujeme, aby ses tam potloukal a shazoval ve tmě věci. Jestli chceš tu knihu, tak bys to sakra měl nechat na nás.“

	„Má pravdu,“ pravil Micum Rieserovi. „Ty a já budeme mít vlastní úkol.“

	„Co to bude, se dozvím později, předpokládám?“

	„Té noci, kdy jsem utekl a schoval se na půdě, jsem slyšel, jak se stráže baví o rokli za zdí zahrady u dílny,“ řekl Seregil. „To by mohla být dobrá cesta dovnitř, pokud dílna sahá až ke zdi.“

	„A co ta chodba?“

	„Opakovat se by bylo nebezpečné. Pokud se nenaskytne něco lepšího, myslím, že nejlepší plán je prozatím přímočaré vloupání přes rokli. Pokud všechno ostatní selže, můžeme chodbu použít, ale raději bych to nedělal.“

	„Zdá se, že necháváte spoustu věcí náhodě,“ podotkl Rieser.

	Seregil se zazubil: „Jinak to neumíme.“

	* * *

	Třetího dne odpoledne dopluli na malý zalesněný ostrůvek. Alek a ostatní vystoupili na břeh, zatímco posádka měnila plachty za černobíle pruhované a odstraňovala a ukládala galionovou figuru. Výměna plachet byla poněkud riskantní, protože v těchto vodách mohli klidně potkat i skalskou loď.

	„Už jsem to dělal,“ ujišťoval je Rhal, „a ještě jsem nepotkal válečnou loď, skalskou ani plenimarskou, které by moje Dáma nedokázala utéct.“

	Bylo to pokojné místo. Na ostrově nikdo nežil. Bylo slyšel jen zvuky vln, větru a křik racků a mořských orlů. Alek to všechno nasával do sebe, věděl, že je to nejspíš na dlouhý čas poslední oddech.

	Seregil zvedl na pláži plochý kámen a zkušeným trhnutím zápěstí hodil po hladině zátoky žabku k Dámě.

	„Jak dlouho ještě potrvá, než se dostaneme do Plenimaru?“ zeptal se Rieser, který pozoroval, jak postupuje výměna plachet.

	„Tři nebo čtyři dny, aspoň podle kapitána Rhala.“ Micum poslal skákající kámen za Seregilovým. Dostal se o kus dál.

	Alek je sledoval, jak soutěží, ale myšlenkami byl jinde. Skalské pobřeží včera zmizelo za obzorem. Měl pocit, že je velmi daleko od domova − a od vodopádu, kde na ně mají čekat Rieserovi Ebrados. „Sebrahn už může být na půl cestě do Cirny.“

	„Dal jsem vám slovo,“ klidně odpověděl Rieser. „A mí jezdci uposlechnou můj rozkaz, pokud myslíš na tohle.“

	A k Alekovu překvapení zvedl plochý kámen velký asi jako polovina jeho dlaně a poslal ho mnohem dál než ostatní.

	Pruhované plachty byly rychle vytaženy, a než zapadlo slunce, znovu vypluli.

	* * *

	Když se na obzoru objevilo plenimarské pobřeží, Alek stál sám u zábradlí, ponořený ve starých vzpomínkách. Zahleděl se na sever, bezděčně potáhl za obojek, který teď měl na krku, a přemýšlel, jak jsou asi daleko od nepřístupných skalisek, kde bojovali s vévodou Mardem o Přilbu. V očích ho trochu štípalo, když v duchu odříkával modlitbu za Nysandera.

	Micum se k němu připojil a musel mu číst myšlenky, protože mu položil ruku na rameno a řekl: „Zdá se, jako by to nebylo tak dávno, že?“

	„Občas. Nějakou dobu už se mi o tom nezdálo, ale Seregilovi se o tom zdá pořád.“

	„Pochybuju, že se přes to někdy úplně dostane. Jak by mohl?“

	Alek si povzdechl a znovu se zahleděl na vzdálené pobřeží. Byla tam otevřená krajina podobná té, kterou procházeli po útěku od Yhakobina. Tentokrát alespoň neprší.

	* * *

	Rhal zakotvil v opuštěné malé zátoce jižně od Rigy a Alek s ostatními se připravil k vylodění.

	„Počítám, že nám bude trvat nejméně čtyři dny, než najdeme tu knihu a vrátíme se sem, pokud všechno půjde dobře,“ odhadoval Seregil.

	„Pak se pro vás tedy vrátím sem. Ale co když tu nebudete?“

	Seregil se na chvíli zamyslel: „Vraťte se znovu za dva dny a potom každé dva dny, dokud se neukážeme nebo dokud neuplyne pár týdnů.“

	Převlékli se do oblečení pro otroky, obuli si pevné sandály a nechali tesaře, aby jim upevnil obojky na krk olověnými nýty, které se daly v případě nutnosti přeříznout nožem. Rieserův obojek byl bronzový; otroci, které Rhal osvobodil, patřili bohatším mužům.

	Rhal si je prohlédl a zasmál se: „No, rozhodně vypadáte, jak vám role velí, podle toho, co jsem viděl. Máte všechno, co potřebujete?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Seregil a odpočítával na prstech: „provaz, kotvící háky, světelné kameny, naše nářadí, závoje, jídlo… ano, myslím, že to je všechno.“

	„A co doklady?“

	„Jaké doklady?“

	„Potvrzení o vlastnictví,“ překvapeně vysvětlil Rhal. „Jeden z plenimarských kupců, které jsme zajali, se mi pokoušel prodat otroky a ukázal mi náležité doklady. Myslel jsem si, že o tom víte.“

	„Ne, zatraceně! K tomu se nám nikdy nenaskytla příležitost. Aleku, viděl jsi, že by si předávali nějaké papíry, když nás Yhakobin kupoval?“

	„Ne, měl jsem spoustu práce s hledáním tebe.“

	„Sakra! Můžeš nám je popsat, Rhale?“

	Rhal na ně mrkl: „Mám něco lepšího. Nechal jsem si je jako kuriozitu. Řekl bych, že pro Micuma budou ještě důležitější, protože je cizinec, nemyslíte?“

	„Dobře že jste se o nich zmínil,“ řekl Micum. „Kdybyste to neudělal, mohlo by to být krátké dobrodružství.“

	Zašli za Rhalem do jeho kajuty a netrpělivě čekali, zatímco se prohraboval několika skříněmi. Nakonec vytáhl koženou krabici obsahující listy pergamenu složeného na třetiny. „Tady jsou.“

	Seregil jeden otevřel a chvíli ho studoval. „Podívejme se. Tohle znamená: Všem, kdo se setkají s tímto mužem jménem Rasha Ishandi z Vostiru, se tímto listem vlastnictví dává na vědomí, že tento otrok jménem Arengil je jeho právoplatným majetkem, jak je zde psáno… Hm. Ano… ano…“ Ukazováčkem si ťukal na spodní ret. „A tady je popis toho nešťastníka, včetně mateřského znaménka na hrudi, jizev po bičování a chybějícího předního zubu. Velmi podrobné, ale snadno napodobitelné. Mám podezření, že se v Plenimaru musí dobře vést padělatelům, pokud tohle stačí k získání otroka. Podívej se sem, Aleku. Tenhle vzor dole musí být značka majitele. Až skončím, budu potřebovat, abys ji nakreslil.“

	Dát dohromady tři listy vlastnictví trvalo několik hodin a nakonec strávili noc na palubě lodi. Přestože se Seregilem využili soukromí, které mohlo být na nějaký čas poslední, Alekovi se špatně spalo a proplouval mezi nočními můrami, které si přesně nevybavoval, až na to, že měly co dělat s dalším zajetím. Několik hodin před svítáním to vzdal a vyšel na palubu.

	Nad vodou visela studená mlha a halila pobřeží. Zaslechl hlasité šplouchnutí, následované zaskřehotáním volavky.

	Nebál se, risk a nebezpečí byly stejně samozřejmou součástí jeho života jako jídlo, ale v sázce bylo opravdu hodně. Mohl tam být další alchymista, který by ho chtěl využít jako magický lis na víno. Zajel si rukou doprostřed hrudi, kde by nebýt Sebrahnova léčení byla jizva po kohoutku na krev.

	Neslyšel Seregila, dokud se nevynořil přímo vedle něj.

	„Jsi v pořádku, talí?“ Seregil sám měl trochu propadlé oči.

	„Jsem. Jen jsem měl špatné spaní.“

	„Já taky.“ Usmál se na Aleka pokřiveným úsměvem a šťastně si zamnul ruce. „Bude to opravdu pěkné vrátit se tam takhle místo v poutech. A ne zpola zabitý jejich odpornými otrokářskými kouzly.“

	Alek mu úsměv vrátil, sny odložené stranou a v břiše stará jiskra vzrušení. „Ano, to bude.“

	Zdrželi se tam, zatímco se začala objevovat posádka, a zanedlouho k nim z kuchyně zavanula vůně ovesné kaše a solených ryb. Micum a Rieser se k nim připojili. Najedli se na palubě a přitom pozorovali, jak ranní vítr trhá mlhu.

	Nakonec nezbylo nic než říct sbohem.

	Když stáli u žebříku a námořníci snášeli jejich věci dolů do člunu, Rhal jim všem podal ruce, dokonce i zaskočenému Rieserovi. „Hodně štěstí. Pruhované plachty by nám měly zajistit bezpečí, pokud někdo bude náhodou poblíž.“

	„Prostě jim ukažte kajutu pro hosty,“ zazubil se Seregil. „Tak by ji vyzdobil jenom někdo z Plenimaru.“

	* * *

	Když je veslaři vezli ke břehu, Seregil si všiml, že si Micum bezděčně tře stehno. „Jsi si jistý, Micume, že můžeš jít pěšky celou cestu až do Rigy?“ zeptal se.

	„Možná si budu muset občas odpočinout, ale zvládnu to. Sebrahn odvedl na té noze dobrou práci.“

	„Jakmile najdeme nějaké koně, koupíme je.“

	„Koupit?“ Micum zvedl obočí. „Ty?“

	Seregil se široce usmál. „Máme spoustu peněz a upoutá to míň pozornosti. Nedostal jsem se až sem, aby mě pověsili za krádež koně.“

	Rhalovy truhly je vybavily takovým množstvím zlata a stříbra, jaké by mohl nejspíš mít u sebe úspěšný kupec. Všechno v plenimarských mincích. Všichni měli v rancích schované váčky s penězi.

	Bezpečně přirazili ke břehu a vytáhli člun na kamenitou pláž, aby vybalili skrovný majetek. Potom si potřásli rukama s lodníkem a poslali ho zpět.

	„Tak, je načase dokončit naše převleky.“ Seregil vytáhl z kapsy plátěný závoj a ukázal Rieserovi, jak si ho uvázat přes obličej, těsně pod očima.

	„Připadám si směšně,“ zamumlal Hâzad. „A co on?“ zeptal se, když se podíval na Aleka. „I s těmi tmavými vlasy bude každému, kdo má oči, jasné, že je to ya’shel.“

	„Otrokáři nejsou tak vybíraví,“ řekl Alek. „Míšenci jsou tu běžní, třebaže nejsou tak cenní. Yhakobin žádného jiného nevlastnil kromě mě, a mě chtěl jen kvůli mé krvi.“

	„Jestli se mě na tebe bude někdo vyptávat, řeknu, že jsem tě dostal levně,“ mrkl na něj Micum.

	Seregil se zasmál: „Vidíš, Aleku? Říkal jsem ti, že si to užije. Dobrá, pojďme.“

	„Počkat.“ Alek se chvíli hrabal ve vaku, až konečně vylovil malý váček s křesadlem a hrstkou pruhovaných sovích pírek. „Přinesl jsem je z hor. Myslím, že se nám bude hodit každý kousek štěstí, který můžeme mít.“

	Otočil se zády k větru a zapálil malý oheň z větviček a kousků suchého náplavového dříví. Když plameny dostatečně zesílily, opatrně na ně pírka položil. Okamžitě se vznítila a všichni si do kouře rychle ponořili ruce a tváře.

	„Aura Elustri málreil,“ řekl Rieser vážně, dovolávaje se Světlonošovy ochrany pro ně všechny.

	„Dokonce i mě, Hâzade?“ zeptal se suše Micum, který modlitbu poznal.

	„Předpokládám, že máš nějakého vlastního Nesmrtelného, aby na tebe dohlížel,“ odpověděl Rieser a odkráčel.

	Micum se odmítl urazit a zasmál se. „Pojďte, bando líná. Plýtváme denním světlem.“

	Přehodili si rance přes ramena a vydali se po kamenité pláži.

	Rieser zkoumal pohledem prázdnou krajinu před nimi: „Pořád si myslím, že byla chyba jít sem neozbrojení.“

	„Musíme se jenom držet svých rolí a vyhýbat se potížím,“ řekl Seregil.

	„To je pravda,“ pravil Micum, který nesl ve volné ruce Alekův luk. „Takže se chovejte slušně, než si najdeme nějaké koně. Už jsem si dost užil honičky, když nás pronásledovali tvoji lidé, Riesere. Tentokrát bychom se mohli pokusit o pěknou, snadnou cestu.“

	Přešli pláž a vydali se po rozježděné stezce do vnitrozemí, dokud nenarazili na místo, kde se rozdvojovala. Doleva vedla rozježděná hliněná cesta, která mířila k vodě, doprava řádná silnice na sever k Rize. Směrem k moři stála osamělá chalupa, ale vypadala opuštěně.

	Neměli co skrývat, a tak se vydali po silnici. Jaro už tady pokročilo a brzy se oteplilo tak, až bylo příliš horko na pláště, ale nechali si je při ruce, kdyby na cestě někoho potkali.

	„Je to suchá země,“ poznamenal Rieser. S každým krokem se jim kolem sandálů rozvířil prach.

	„Říká se, že před příchodem Plenimarských tady byly lesy. Na severu ještě pořád nějaké jsou,“ odpověděl mu Seregil. „Ale usadili se tu už dávno a všechno vykáceli na stavbu lodí.“

	„Teď musí kupovat dřevo na stěžně na severu,“ dodal Micum. „Ani tam, kde mají lesy, není dost starých stromů tak velkých, aby se hodily na stěžeň.“

	Rieser zavrtěl hlavou: „Žijete ve velkém, podivném světě. Už teď mi chybí moje údolí.“

	„Jaké je?“ zeptal se Alek.

	Seregil na půl ucha poslouchal, jak Hâzad líčí krásy horského fai’thastu. Podle všeho se hodně podobal Bôktherse. Víc ho zaujalo, jak spolu ti dva komunikují. Alek byl k Rieserovi zpočátku nepřátelský, a měl k tomu dobrý důvod. Během času, který spolu strávili, však nepřátelství poněkud polevilo.

	Pokud šlo o Seregila, choval k vysokému, zachmuřenému muži značný respekt. Rieser byl strohý muž a až příliš odvážný. Jak jinak by se byl mohl nabídnout, že s nimi takto půjde, popluje s cizinci na nejnebezpečnější místo, kam se Hâzadriëlfaie může vydat?

	* * *

	Rhal počkal, dokud Seregil s ostatními nezmizel z dohledu, a pak odplul na širé moře. Nechali pobřeží daleko za sebou, když se z podpalubí vynořil Nettles a táhl za sebou za paži Morthage.

	„Co je?“ zeptal se Rhal.

	„Našel jsem zrádce, kapitáne,“ řekl mu Nettles, zatímco se posádka sbírala kolem. Natáhl volnou ruku a ukázal jim malovanou hůlku zlomenou na dva kusy. Rhal už od doby, kdy se setkal se Seregilem, viděl dost vzkazových hůlek, aby věděl, co to je.

	„Komupak posíláš zprávy?“ zeptal se.

	Morthage byl bledý a třásl se, ale mlčel.

	„Zaslechl jsem konec toho, co říkal,“ sdělil mu první důstojník. „Řekl: ‚Do Rigy, lorde.‘“

	„Takže nějaký lord? Z Plenimaru?“ zavrčel Rhal.

	„Ne! Přísahám!“ vykřikl Morthage, který náhle našel hlas.

	„Kdo tedy?“

	Morthage klekl na jedno koleno. „Prosím, kapitáne. Je to jen lord z Virésse, Ulan í Sathil! Nechtěl jsem nikomu uškodit!“

	„Bilairyho koule, to ne. U Starého Námořníka, chlape, co sis myslel? Neplatím tě dost? A je to z peněz lorda Seregila!“

	Darebák se teď důkladně hrbil. „Já… prosím, smilujte se, kapitáne.“

	Rhal neměl milosrdnou náladu a s plným souhlasem posádky zrádce pověsil, bylo však už pozdě dát zprávu Seregilovi. On i ostatní byli dávno pryč.

	* * *

	Za pláží se Seregil a ostatní vydali po cestě, na kterou narazili, a brzy došli na křižovatku s označníkem, který říkal, že jsou dvacet mil od Rigy a jen šest mil od jakéhosi města jménem Rizard.

	„Doufám, že tam mají koňský trh,“ řekl Micum a ztěžka dosedl na velký kámen.

	Seregil věděl, že Micum požádá o pomoc, až ji bude opravdu potřebovat, a že mu hrdost zabrání potřebovat ji tak dlouho, jak jen to půjde. Navzdory šedinám ve vlasech byl Micum stále houževnatý jako dubový kmen.

	Nedlouho potom narazili na statek, zámožný na pohled, s ohradou plnou dobře vypadajících koní.

	„Ještě lepší,“ řekl Micum. „Bude snazší přesvědčit lidi, že jsem obchodník s koňmi, když budu nějaké mít.“

	Opatrně přišli k domu, ale nebyli tu žádní psi, přestože z jednoho hospodářského stavení slyšeli štěkot.

	Micum přistoupil ke dveřím a zaklepal.

	Otevřela mu jakási služka a prohlédla si ho od hlavy k patě. „Co tady chcete, pane?“

	„Chci koupit pár dobrých koní. Myslíš, že tvůj pán nějaké prodá?“

	Nechala je za dveřmi a šla se zeptat. Brzy se objevil pán domu, tělnatý, hladce oholený muž.

	„Dobré ráno, pane,“ pravil Micum. „Jsem Lornis z Nanty.“

	„A já jsem Digus Orthan. Takže vám se líbí moji koně, co?“ odpověděl mu muž a s úsměvem si s ním potřásl rukou.

	„Máte tady pěkné stádo. Rozloučil byste se s nějakými? Zaplatím vám dobrou cenu.“

	„Tyhle mám na prodej. Pojďme se podívat, i když mému zboží lichotíte. Ty nejlepší si všechny vzalo vojsko.“

	Muž mluvil pravdu, ale koně, kteří mu zůstali, byli obstojní. Micum si rychle vybral živou grošovanou klisnu pro sebe, dva kaštanové valachy a tři levnější koně pro otroky. Zaplatil stříbrem.

	„Budete potřebovat i sedlo,“ podotkl Digus. „Mám tady jedno, které by se vám mohlo hodit, pokud vám nevadí, že je používané.“

	„Vůbec ne. Máte jenom jedno?“

	„Dáváte otrokům sedla?“ zeptal se překvapeně Digus.

	„Jsem kupec, pane, a cestuji na dlouhé vzdálenosti. Tihle tři jsou dobří, věrní otroci a mám pro ně spoustu práce. Potřebují vytrvalá zvířata.“

	„No, nemám pro ně sedla, ale mohl bych postrádat pár houní a uzdy.“

	Obchod byl uzavřen a Micum se s mužem v dobrém rozloučil.

	„Vždycky je dobré udělat si tu a tam nějaké přátele,“ řekl Seregil Rieserovi, když vyjeli. „Nikdy nevíš, kdy se ti budou hodit.“

	Na příští křižovatce dohnali povoz s nákladem tuřínu, který jel stejným směrem jako oni.

	Seregil a ostatní si nasadili kapuce; mezi kapucí a závojem jim tak byly vidět jen oči. Rieserovy měly ostrý, nebezpečný výraz, který Seregila varoval, že je pro Hâzada role otroka těžší, než si představoval.

	„Sklop pohled!“ zašeptal Seregil aurënsky. „A přestaň se dívat, jako by ses ho chystal zabít.“

	Jeli dál, dokud se Micum nedostal na úroveň vozky.

	„Kam míříte, příteli?“ zeptal se Micum, když sedlák přitáhl tažnému koni uzdu.

	„Na trh do Rizardu, jestli vás to tak zajímá,“ odpověděl muž.

	„Vida, já taky!“ zvolal Micum. „Předpokládám, že vám nebude vadit, když pojedeme vedle vás?“

	Muž se na něj zamračil a podíval se na dlouhý meč, který měl Micum u boku. „Možná ano, možná ne. Mluvíte naší řečí dost dobře, ale s těmi rudými vousy nemyslím, že jste z venkova.“

	„Ne, ale jezdím sem obchodovat už dobrých dvacet let.“

	Muž se otočil a podíval se na Seregila s ostatními. „Chystáte se prodat tyhle?“

	„Chcete je koupit?“

	Seregil byl rád, že Rieser nemluví plenimarsky.

	„Hodí se pro práci na poli? Nemám využití pro domácí otroky na ozdobu.“

	„No, máte pravdu. Pro polní práce byste za tyhle zbytečně vyhazoval peníze,“ dobromyslně se zasmál Micum. „Ale u Sakorova Plamene, rád bych měl ještě tři, jako jsou tihle. Jsou věrní jako psi. Málokdy je musím bít.“

	Sedlák si Micuma pořád prohlížel: „A co teda děláte?“

	„Prodávám koně, příteli. Už jsem prodal většinu zboží, jak vidíte. Přijel jsem si pro další a pak poplujeme na sever. Můžete mi doporučit nějakého poctivého kupce?“

	„V Rizardu je jeden, ale nemá nic zvláštního. Větší štěstí budete mít mezi handlíři v Rize, jestli chcete něco lepšího.“

	„Tak tedy do Rigy.“

	„Takže vy jste byl na severu? Máte zprávy o válce?“

	Seregil jel s ostatními vedle vozu a nechal Micuma, ať s vozkou vyměňuje lži za klepy. Za chvilku se spolu smáli jako staří známí.

	„Je v tom dobrý,“ zašeptal Seregil Rieserovi.

	„Vidím. Užitečná dovednost.“

	Už byli skoro v Rizardu, když se setkali s půl tuctem jezdců v hnědých pláštích. Kromě dlouhých mečů měli i biče a palice.

	„Zatracení lovci otroků!“ tiše zabručel sedlák. „Kvůli vám nás zastaví. Chci být pryč z cesty, než zapadne slunko.“

	„Stůjte, jménem nejvyššího pána!“ poručil vůdce. „Co takový špinavý sedlák jako ty dělá s otroky?“

	Jezdci mezitím obklíčili Seregila i ostatní.

	„Nemají se mnou nic společného,“ řekl vozka. „Promluvte si o nich s tímhle chlapíkem s rudou bradou.“

	„Lornis z Nanty,“ představil se Micum a natáhl ruku.

	Otrokář si jí nevšímal. Místo toho se obrátil k Seregilovi a ostatním a ostře poručil: „Sundejte si ty kapuce, všichni.“

	Když rychle poslechli, popadl nejbližší muž Aleka za vlasy. „Podívejme se! Vlasy jako holka! Jsi holka?“

	„Je dost pohledný. Koukni na ty oči!“

	„A není to jedno, co je?“ krutě se zasmál jiný. „Když chybí děvky, hodí se i kluk, že, Zarmasi?“

	Alek držel oči odvrácené, ale ruce na uzdě měl sevřené v pěst. Možná příliš nerozuměl plenimarsky, ale podstatu tohohle očividně chápal a žádné zkušenosti, které s Plenimarskými měl, nebyly dobré. Kdyby nic jiného, nezamlouvalo se mu, když na něj někdo cizí sahal.

	Rieserovy oči nic neprozradily, ale Seregil měl podezření, že i on dost dobře rozumí.

	„Vy jste seveřan, že?“ zeptal se kapitán Micuma. „V těchto dnech vás nepřichází mnoho tak daleko na jih.“

	„Obchoduji s koňmi a tihle tři otroci jsou moji,“ odpověděl Micum, uvolněný a přátelský. „Mám na ně listiny.“

	„Chci je vidět.“

	Micum vytáhl zpod pláště svazek dokumentů a podal mu je. Zatímco je muž četl, Micum se otočil a na okamžik zachytil Seregilův pohled. Kdyby nastaly potíže, byl připravený.

	Kapitán mu však podal listiny zpátky. „Promiňte, že jsem vás obtěžoval. Minulou zimu jsme měli hodně uprchlíků a máme plné ruce práce s hledáním. Obzvlášť hledáme jednoho, modrookého jako ten váš, ale se světlými vlasy.“

	„Tohle nemůže být on,“ řekl Micum. „Patří mi od doby, kdy byl ještě děcko. Data jsou na listinách.“

	„Viděl jsem. Ještě si prověřím cejchy a můžete pokračovat.“

	„Ukažte je,“ poručil Micum. Seregil byl jediný, kdo rozuměl slovům, ale Rieser i Alek si vyhrnuli rukávy jako on a ukázali falešné cejchy. To kapitána uspokojilo. Mávl na ně, že můžou jít, a pokračoval svou cestou.

	Když byli pryč, Micum si úlevně oddechl. „Takovéhle kontroly mě vždycky připraví o pár měsíců života!“ řekl sedlákovi. „Omlouvám se, jestli jsme vám způsobili potíže.“

	„Nic se nestalo, příteli. Tohle se děje pořád. Sakor pomáhej tomu, kdo si zapomene vzít s sebou vlastnické listy. Trhy jsou dnes plné zadržených otroků.“

	„Víc než obvykle?“

	„Tak jsem to slyšel. Nějací zřejmě utekli jakémusi šlechtici v Rize, a když po nich šel, zabili ho. Vdova za ně nabídla slušnou odměnu, ale nakonec je dostane správce trhu v Rize.“

	„Skoro lituji těch, kdo tak skončí.“ Micum lovil informace.

	„Já ne, pane. Otrok, který zabije svého pána, si zaslouží být umučený na tržnici.“

	„Nikdy jsem to neviděl.“

	„Och, já ano! Uřežou jim dlaně a chodidla a vytáhnou vnitřnosti a spálí je před nimi, ještě když jsou spojené s tělem. A potom jim vydloubnou oči a useknou hlavy. Ale jestli se mě ptáte, i to je pro takové vrahy až moc dobré.“

	Seregil byl velmi rád, že Alek ani Rieser ničemu z toho nerozumějí. On, Micum i Alek už viděli pár strašlivých poprav, ale nic tak odporného.

	* * *

	Do Rigy dorazili pozdě odpoledne a u brány je znovu zastavili a prohledali. Seregilovy padělky při prohlídce znovu obstály.

	Přístav byl přeplněný válečnými loděmi s pruhovanými plachtami. Kotvily tu i lodě z Virésse.

	Seregil si zaclonil oči a nad závojem bylo vidět svraštělé čelo. „Předpokládám, že to není nic neobvyklého vzhledem k obchodním dohodám. Ale přesto − ach ne.“

	„Co je?“ zeptal se Rieser.

	„Vidíš tu virésskou loď s červenou a černou vlaječkou? Ta se vyvěšuje, jen pokud je na palubě khirnari.“

	„Ulan í Sathil je tady?“ tiše vydechl Alek. „Možná o té knize taky ví, jestli byl s Yhakobinem ve spolku.“

	„Kdo je Ulan í Sathil?“ zeptal se Rieser.

	„Khirnari toho klanu,“ odpověděl Seregil.

	„Khirnari, který uzavře dohodu s tvůrci tayan’gil?“ Rieser vypadal doopravdy šokovaně.

	„Nevíme to jistě,“ připustil Seregil, „ale je to možné.“

	„Co teď?“ zeptal se Micum.

	„Hádám, že bychom se měli jít podívat, jestli už je ta kniha pryč, nebo ne.“

	„I kdyby ano, neznamená to nutně, že ji má Ulan.“

	„Ne,“ odpověděl Seregil, „ale dalo by nám to místo, odkud začít.“

	„Můžu se poptat v docích a zjistit, co tu dělá,“ navrhl Micum.

	Seregil však zavrtěl hlavou. „Ne, raději ještě nebudeme dělat nic, při čem by si tě někdo mohl zapamatovat. Víme, kde je, a jestli odejde, víme, kam půjde.“

	Koňský trh byl o pár ulic dál. Výběr byl úzký; válka si vybrala daň i tady.

	Ostatní se znovu uctivě stáhli, zatímco Micum dohadoval cenu za čtyři koně a použitá sedla. Řekl handlíři, že prodal sedla svých otroků, když měli volno.

	„Kupujete sedla pro otroky?“ zeptal se muž, jakmile si sedl k malému stolku, aby napsal účet.

	„Čeká nás dlouhá cesta a žádám od nich práci. Nebyli by mi moc platní, kdyby klouzali na houních,“ vysvětloval Micum.

	„Aha, tak proto. Kam míříte?“

	„Hodlám se vydat do Nanty a potom proti proudu řeky k hlídkám prodat koně.“

	„A co boje?“

	Micum si položil prst na bok nosu. „Mám svoje cesty, příteli. Nikdo mě neotravuje. A tam nahoře, kam mířím, je ještě zima. Ta skalská čubčí královna je nejspíš ještě zalezlá v paláci.“ Odplivl si na zem. „Říkám, že tohle bude její poslední rok. Smrt Skale!“

	„Smrt Skale, příteli!“ Handlíř plácl Micuma po rameni.

	„Povězte, jsou tu někde poblíž bohatí šlechtici, kteří by mohli mít na prodej zvláštní zboží? Něco s trochou faieské krve? Ne, že by vaše zvířata byla horší.“ Pohladil po krku obyčejného hnědáka, kterého právě koupil. „Pěkná zvířata. Ale jestli v Myceně potkám nějaké důstojníky, budou chtít faieská zvířata. Pomohlo by mi, kdybych si cestou na sever vydělal trochu zlata navíc.“

	„No…“

	„A přidal bych zlato i do vaší kapsy,“ ujistil ho Micum. „Dejte mi dobrý tip, a dám vám zlatý sester za každého koně, kterého najdu.“ Plivl si do dlaně a nabídl ji handlíři. Muž udělal totéž a plácli si na to.

	Pak se handlíř pohodlně opřel o ohradu a vysypal šest jmen, ale Yhakobinovo ne. „Možná jim pár koní zůstalo. Ale jestli s nimi chcete obchodovat, musíte mít v kapse dost zlata. Čím jsou bohatší, tím pevněji utahují měšce.“

	„Svatá pravda! Jsou mezi nimi nějaké vdovy? Ty obyčejně nevyjednávají tak tvrdě.“

	„To byste mohl zkusit lady Meran. Ale jestli půjdete k ní, držte si otroky zkrátka.“

	„Pročpak?“

	„Protože jejího manžela před pár měsíci zabili uprchlí otroci. Ve městě to vyvolalo skandál.“

	„Budu na to myslet, příteli.“ Micum hodil muži do dlaně další minci. „A kde tu truchlící dámu najdu?“

	„Dáte se východní cestou. Na tu se dostanete, když půjdete k druhému trhu s otroky a u stájí se sluncem a měsícem nade dveřmi zahnete doprava. Nemůžete je přehlédnout. Odtud jeďte na druhou křižovatku a znovu zahněte doprava. Brzo uvidíte cestu lemovanou vysokými stromy − to je cesta na panství.“

	„Díky, příteli. Ještě poslední věc. Můžete mi říct jméno toho mrtvého manžela?“

	„Na to by vám v Rize odpověděl každý. Byl to Charis Yhakobin, alchymista samotného nejvyššího pána a nejbohatší muž ve vévodství − dokonce bohatší než sám vévoda.“

	„A vévoda nemá koně na prodej?“ zeptal se Micum.

	„Ne, ale jestli najdete nějaké faieské, nejspíš by byl dobrý zákazník.“

	Znovu si podali ruce. „Hodně jste mi pomohl, příteli. Řekněte mi svoje jméno a já vás navštívím jako prvního se zbožím ze severu a udělám vám cenu na všechno, co budete chtít.“

	„Ashrail Urati. A vy?“

	„Lornis z Nanty. Čekejte mě na podzim.“

	Ashrail se podíval ke slunci. „Nedostanete se do toho domu před setměním, a to už vás nejspíš nepřijmou. Můj dům je jenom o ulici vedle. Buďte dnes večer mým hostem a dejte si se mnou večeři, co říkáte? Ve stáji mám přístěnek pro otroky, takže si o ně nemusíte dělat starosti.“

	„To je od vás velmi laskavé. Rád přijímám!“

	Ashrail s nimi odešel z tržiště a odvedl je do velkého domu ve slušné ulici. Micuma uvedli předními dveřmi, zatímco Seregil a ostatní otroci skončili zavření v malé místnosti bez oken, sotva větší než komora, jen s jednou malou lucernou, špinavou od much. Páchla hnojem a nebyl tam žádný zdroj tepla kromě lampy a jejich přikrývek a plášťů.

	„To mi připomíná minulou návštěvu Plenimaru,“ řekl Alek skalsky a šeptem, kdyby venku poslouchaly zvědavé uši. „Pořád zima. Aspoň si ale můžeme sundat tyhle zatracené věci.“ Alek si stáhl závoj a zastrčil ho do pláště.

	„Aspoň neprší.“

	Později dostali večeři, horký vývar s chlebem, a jednou je pustili ven, aby mohli použít páchnoucí latrínu. Museli si kvůli tomu nasadit závoje.

	„Chovají se k nám jako ke koním,“ zavrčel Rieser, když je znovu zavřeli uvnitř.

	„Myslím, že s koňmi zacházejí lépe,“ řekl Alek a přejel si prstem pod otrockým obojkem.

	Rieser zatahal za svůj. „A z tohohle jste utekli?“

	„Utekli jsme z horšího místa,“ řekl mu Seregil.

	„A přesto jste se sem vrátili. Buď jste velice stateční, nebo úplně šílení.“

	„Trochu od obojího,“ pravil Seregil se skrývaným úsměvem.

	„A to všechno kvůli tomu tayan’gil?“

	Alek přikývl: „Nechceme, aby někdo vytvářel další, o nic víc než vy. A to, co je v té knize, nám může pomoct, abychom mu lépe porozuměli.“

	„K čemu?“

	„Abychom zajistili, že nikomu neublíží.“

	„To nebude problém, mezi mými lidmi.“

	„Nedostanete ho,“ zavrčel Alek.

	„Nemůžeš nás zastavit.“

	„Ticho, oba, než nás někdo uslyší,“ zasyčel Seregil. „Nikdo už se o ničem z těchhle věcí ani nezmíní, dokud nebudeme pořádně daleko odsud!“
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	Průzkum terénu

	Jeden ze sluhů obchodníka s koňmi je druhý den časně ráno probudil a odvedl do kuchyně na teplou snídani. Alek si ještě protíral ospalé oči, když vešli do teplé, párou prosycené místnosti, kde už našli na bočním stole nachystané chlebové placky. Děvče z kuchyně se na ně dokonce usmálo, když jim přineslo podnos s křupavými tuřínovými placičkami smaženými na špeku a džbán čerstvého mléka. Micum musel na hostitele udělat dobrý dojem.

	J

	J

	Pak přišli i Micum a obchodník s koňmi, jedli s nimi a smáli se jako staří přátelé. Když dojedli, Micum políbil děvče, které obsluhovalo u stolu, a rozesmál ho. Potom všichni čtyři zamířili k trhu s otroky.

	„Přál bych si, abychom mohli jet jiným směrem,“ řekl Alek, když byli dál od domu.

	„Já bych vlastně tentokrát trh rád viděl,“ odpověděl Seregil.

	„Já taky,“ zamumlal Rieser a oči nad závojem měl tvrdé.

	Tržiště bylo takové, jak si ho Alek pamatoval, ale tentokrát měl víc času rozhlédnout se kolem. Řádku hranatých náměstí obklopovaly stáje s otroky, peněžní domy, krčmy a hostince. Každá stáj měla před sebou vyvýšené pódium a už tu bylo pro malé hloučky kupujících vystaveno pár otroků. V tak časnou hodinu to byly většinou děti; polonahé, s těžkými řetězy připoutanými k malým obojkům.

	Pach a pohled na tržiště v Alekovi vyvolaly zlé vzpomínky a rozbolelo ho břicho, ale nic nepoznával, dokud se nedostali na jedno z větších náměstí, kde zahlédl zmrzačené otroky, připoutané řetězy podél zdi. Na místech, kde předtím byly končetiny, měli špinavé obvazy.

	„U Světla!“ tiše vyjekl Rieser za závojem. „Co se jim stalo?“

	„Trest.“ Alek se přinutil znovu se na zeď ohlédnout. „Uteč, a přijdeš o chodidlo. Buď hrubý ke svému pánovi, a vyříznou ti jazyk. Ukradni něco, a…“

	„Rozumím,“ odpověděl Rieser. Přestože šeptal, byl očividně pobouřený.

	„Ticho, bando!“ ostře rozkázal Micum a významně se na ně ohlédl přes rameno.

	Alek poslechl, otočil se a zjistil, že Seregil hledí na pohledného mladého Aurënfaie na jednom z pódií. Byl nahý a ruce měl řetězy spoutané za zády, aby se nemohl zakrýt. Bledý zimou hleděl přes dav, oči bez jakékoliv naděje.

	Seregil se obrátil k Alekovi a přivřenýma očima mu výmluvně sdělil, že by tohle místo mělo být vypáleno do základů, se všemi otrokáři zamčenými v jejich stájích.

	Konečně dorazili ke stáji s pozlaceným znakem slunce a půlměsíce zavěšeným nade dveřmi, a k ulici, již hledali. Zahnuli doprava, vyjeli z tržiště a pokračovali rušnou hlavní třídou k východní bráně.

	* * *

	Když jel Alek Yhakobinovým kočárem, přinutili ho klečet a otevřeným oknem neviděl nic než střechy domů a stromy. To jim teď moc nepomohlo. Nechali město za sebou a projížděli zvlněnou zemědělskou krajinou podle pokynů obchodníka s koňmi.

	Země tu byla zelenější než na pobřeží a projížděli kolem koňských pastvin, polí s ozimnou pšenicí a tuřínem, který nechali během chladného ročního období v zemi. Konečně Alek zahlédl na lesnatém vrcholku kopce asi půl míle od nich rozlehlé sídlo.

	„To je ono,“ řekl ostatním.

	„Jsi si jistý?“ zeptal se Seregil.

	„Ano. Má správný tvar a poznávám linii stromů vzadu, s tím uschlým dubem.“

	„Ty to místo neznáš?“ zeptal se Rieser Seregila.

	„Drželi mě uvnitř víc než Aleka, a když jsme utíkali, byla tma.“

	„Jedeme tam hned?“

	„Ještě ne.“

	Dojeli ke stromy lemované cestě, o které jim řekl handlíř, ale pokračovali dál. Tady byla cesta méně používaná a statky roztroušené dál od sebe.

	Konečně zastavili v mlází na kraji pole.

	„Micume, ty a Rieser nás můžete počkat tady. Statek by měl být asi míli odsud.“ Zvedl oči ke slunci; bylo asi v polovině odpoledne. „Myslím, že teď máme dost času najít ho, jen pro případ, že bychom nakonec museli použít tu chodbu. Aleku?“

	„Myslím, že to bylo…“ Prohlédl si obzor. „Severně.“

	„Severně?“ Na Riesera to zjevně neudělalo valný dojem.

	„Bez obav. Má dobrý orientační smysl,“ řekl Seregil, ale jakmile se Rieser otočil, zvedl na Aleka obočí. Severně?

	Pokračovali po cestě a vedli koně ve stopách všech těch, kteří tudy projeli od posledního deště. Alekův orientační smysl je jako obvykle nezklamal. Během hodiny zahlédli malý statek s koňskými ohradami, jablečným sadem a polem cibule. „To je ono.“

	„Z komína se kouří. Někdo je doma,“ podotkl Micum.

	„Když jsme tu byli posledně, nebyli tu žádní psi,“ řekl Alek.

	„No, pro každý případ,“ Seregil natáhl levou ruku k Rieserovi, prsty ohnuté k dlani kromě prvního a posledního. „Vím, že máš přinejmenším trochu magie. Umíš udělat psí kouzlo?“

	Rieser napodobil gesto ruky. „Myslíš soora thasáli? Jistěže. Co uděláme teď?“

	Micum se zahleděl na dům. „Navrhuji, abychom se tam podívali, dokud máme šanci, jen abychom viděli, jak to vypadá.“

	* * *

	Hospodářství vypadalo přesně tak, jak si ho Seregil s Alekem pamatovali − malé, dobře udržované stavení s prostornou ohradou, stodolou a slušně velkou stájí.

	Micum jel první, ostatní se drželi kus za ním, ale tentokrát se v otevřených dveřích stodoly objevil pes a rozběhl se k němu. Micum musel přitáhnout grošované klisně uzdu, než se začne vzpínat.

	„Zdravím do domu,“ zavolal přes štěkot.

	Ze stodoly vyšel muž v kožené zástěře a umazaným hadrem si otíral ruce. „Brute, ke mně!“ Pes se zdráhavě stáhl a posadil se pánovi k nohám, ale pořád vrčel. „Co chcete?“

	„Vodu pro naše koně a podívat se, jestli nemáte nějaké, se kterými byste se rozloučili,“ odpověděl Micum. „Máte něco na prodej?“

	Na to se muž rozjasnil: „Mám, pane, jestli máte na zaplacení zlato.“

	„Mám.“

	„Tak dobrá. Ať otroci napojí vaše koně, zatímco si prohlédneme stádo. Můžeme je bezpečně nechat samotné?“

	„Ano, bez obav.“ Micum se otočil k ostatním a stroze jim poručil dohlédnout na koně.

	Seregil se společníky se uklonili a odvedli zvířata k dlouhému žlabu vedle stáje. Zůstali tam, v kapucích a mlčenliví, zatímco Micum s místním mužem zamířili na louku za domem.

	„Yhakobinova vdova zřejmě rozprodává koně, aby získala hotovost,“ zašeptal Seregil.

	„Nechápu to. Proč tohle děláme za denního světla?“ zeptal se Rieser.

	„Micum zjišťuje, kolik lidí tady žije, pro případ, že bychom se v noci vrátili. Tohle místo je součást Yhakobinova panství.“

	„Kde je ta podzemní chodba?“

	Seregil ukázal na stáj: „Ústí tamhle.“

	Micum se sedlákem se vrátili a zamířili spolu do domu. Po nějakém čase Micum znovu vyšel ven, usmíval se a voněl pivem a klobáskami. Pár jich jim přinesl v ubrousku. V otevřených dveřích stály žena a děvče s černými copy, sledovaly muže, jak se vracejí do stáje, a usmívaly se.

	„Do pekel, dítě,“ tiše zamumlal Seregil.

	Micum? dal znamení Alek.

	Seregil lehce přikývl. Děvče vypadalo asi tak staré jako Micumova nejmladší dcera, Illia.

	„Jestli bude třeba, zabiju je,“ zašeptal Rieser.

	„Protože jsou to jenom Tírové?“ zasyčel Alek.

	„Nikoho nezabíjíme, pokud to není naprosto nutné, a o dětech a ženách ani neuvažujeme,“ řekl mu Seregil. „Nejsme vrazi.“

	„A přesto zabíjíte?“

	„Jenom když není zbytí. Tahle skupinka by neměla být problém. Nikoho jiného jsem tady neviděl.“

	„Tehdy v noci, když jsme utekli, byl ve stáji opilý podomek,“ připomněl mu Alek.

	„Doufejme, že se nepolepšil.“

	Micum koupil tři pěkné aurënské koně a velmi přátelsky se rozloučil s pánem domu. Alek přivázal nové koně k řadě, kterou už vedli, a odjeli cestou, jíž přišli.

	„Tak co?“ zeptal se Seregil, když byli mimo dohled domu.

	„Je tam jen rodina, kterou jste viděli, najatý pomocník a kluk ve stájích,“ řekl jim Micum. „Když vejdete dovnitř, je tam obytná místnost s kuchyní nalevo a ložnicí vzadu. Předpokládám, že ten najatý muž spí v první místnosti nebo ve stodole.“

	„To je dobré vědět, ale doufám, že to nebudeme potřebovat,“ řekl Alek.

	Dojeli k hustému remízku, odvedli svou řadu koní doprostřed a uvázali je tam. Potom čekali, až padne noc, a sledovali srpek přibývajícího měsíce, jak klesá k západu. Seregil vytáhl ze svého vaku náhradní halenu a Micumovým nožem ji nařezal na pruhy. Ty potom omotal kolem háků železné kotvy, aby ztlumily zvuk, až kotvu použijí na zdi.

	„Hádám, že už je čas,“ prohlásil, když byla úplná tma. Utáhl si plášť u krku, aby zakryl obojek. „Pokud půjde všechno podle plánu, měli bychom být do svítání zpátky. Jestli se nevrátíme a nenajdete nás mezi tímhle místem a statkem, jeďte do města a podívejte se, jestli nám nepálí vnitřnosti a nevyloupávají oči.“

	„O takových věcech bys neměl žertovat,“ varoval ho Rieser.

	„Žertuje o všem,“ vysvětloval Alek.

	„Je to lepší než si dělat starosti,“ řekl Seregil. „Micume, kdyby nás nechytili, jeď do hostince u jižní brány a my tě najdeme. Pojď, Aleku. Čekají nás nebezpečí, kterým máme čelit, a knihy, které máme ukrást.“
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	Noční práce

	Když se Seregil s Alekem vraceli k vile, byli dvojnásob opatrní a drželi se mimo cestu. Byla jasná noc a hvězdy svítily dostatečně, aby viděli. Kdyby je chytili teď, bez pána a bez dokladů − nemluvě o vaku s kotvou a provazem uvázaným u Seregilova sedla − zatraceně rychle by se ocitli zpátky na trhu s otroky.
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	Illiorovo štěstí však stálo při nich; dostali se k aleji, vedoucí k sídlu, aniž kohokoliv potkali. Vyhnuli se i této cestě a objeli návrší. Chvíli museli hledat, ale objevili ústí rokle, která se táhla za zdí. Leželo na konci jakési polní cesty a bylo zatarasené harampádím. Viděli odtud kousek vily a pochodně, které tam hořely.

	Opatrně procházeli mezi vyházeným kameninovým nádobím, polámanými rukojeťmi nástrojů, nábytkem a několika tlejícími povlaky na postel. Odvedli koně tak daleko, jak mohli, a nechali je uvázané na místě, kde se rokle příliš zúžila. Jak doufali, přivedla je rokle k zadní straně sídla, přímo za dílnu. Zůstali tam, sledovali, jak hvězdy odměřují čas, a mluvili jen ve znacích. Nočním tichem k nim doléhaly zvuky − rachocení umývaných hrnců v kuchyni, hovor stráží na dvoře nad nimi, třepotání netopýrů a ňafání lovících lišek.

	Seregil přemýšlel, kdo se teď asi stará o děti. Chůva Rhania se zabila, když mu pomáhala při útěku, a Seregila ta ztráta pořád trápila. Znal ji jen krátce, ale byla to statečná žena, která si zasloužila něco lepšího než umřít s obojkem na krku.

	* * *

	Chvíli po půlnoci Seregil vyšplhal břehem rokle a zkušeným pohybem hodil kotvu. Zachytila se na první pokus, jen s tichým škrábnutím. S Alekem společně popadli provaz a pověsili se na něj, aby se ujistili, že drží dobře. Držela.

	„Tak do toho,“ zašeptal Seregil, potom chytil Aleka za zátylek a políbil ho.

	„Pro každý případ?“

	Seregilovi přejel mráz po zádech. „Ne, talí, pro štěstí. Počkej, až ti dám znamení.“

	„Štěstí ve stínech,“ zašeptal za ním Alek, když Seregil zamířil nahoru.

	„I ve Světle,“ zašeptal zpět Seregil, přestože doufal, že světlo nebude ve hře.

	Snadno se dostal na vrchol zdi a odtamtud to byl krátký skok na nízkou střechu dílny. Naštěstí byl jeden z okenicemi zavřených vikýřů na téhle straně hřebene střechy. Kdyby se mu je podařilo otevřít, aniž by zburcoval celou domácnost, byla by to bezpečnější cesta dovnitř než sešplhat k předním dveřím.

	Přitiskl se na střešní tašky a vyšplhal se k hřebenu, aby si prohlédl dvůr. Neviděl nikoho kromě spícího strážce.

	Slezl zpět k vikýři. Okenice byla šest stop vysoká a asi polovinu široká. Naštěstí se zvedala pomocí dvou kladek připevněných na straně pantů. Silný provaz, který ji zvedal, procházel otvorem ve střeše a kolem něj bylo dost prostoru, aby Seregil viděl, že dole nesvítí žádné světlo.

	Vrátil se zpátky ke zdi a tiše zasyčel na Aleka, který hbitě vyšplhal nahoru. Seregil mu dal tiché znamení a společně zatáhli za provaz okenice. Otevřela se hladce, panty byly dobře naolejované. V dílně pod nimi byla tma jako v ranci, takže Seregil vytáhl z roličky s nářadím světelný kámen a hodil ho dovnitř. Kámen se od čehosi odrazil a pod něco jiného se zakutálel, ale pořád viděli jeho světlo. Pokud mohli říct, místo bylo opuštěné.

	Alek vytáhl jejich provaz a zahákl kotvu tak, aby se mohli spustit do dílny. Seregil sklouzl dolů jako první a sebral světelný kámen. Přešel ke dveřím do sklepa a pootevřel je tak, aby viděl, že se ani tam nesvítí.

	Alek slezl za ním a vzal si vlastní světlo. „Podívej,“ zašeptal Seregil.

	V prachu kolem knihoven a křesla vedle lampy byly otisky bot. Pár dalších stop ukazovalo, že jacísi lidé místnost obešli a zamířili k malému stanu vzadu. Na stanu byly namalované kruhy, tvořené nejspíš jakýmisi alchymistickými symboly. Před stanem byl prach porušený a ukazoval, kde si někdo klekl, nejspíš aby mohl prozkoumat, co je uvnitř.

	Seregil se zvědavě sklonil u stanu a odhrnul klopu, zatímco Alek začal prohledávat police s knihami. Kromě několika kožených váčků a zlatého poháru tu byla zamčená schránka, dost velká, aby se do ní vešla kniha, jakou mu Alek popsal.

	Zámek byl velký. Takové byly často nejnebezpečnější, protože byly dost velké na nepříjemná překvapení jako třeba otrávená jehla na pružince. Po pečlivé prohlídce však Seregil vytáhl ze svého nářadí dva štíhlé šperháky a dal se do práce. Brzy potom zaslechl cvaknutí několika stavítek. Zazubil se a zvedl těžké víko, ale schránka byla prázdná.

	„V knihovně ji nevidím,“ zašeptal Alek, který se k němu připojil. „A není ani nikde na stolech.“

	Seregil mu ukázal prázdnou schránku. „Vešla by se sem?“

	„Ano.“

	„Zatraceně!“

	Ještě nějaký čas strávili prohledáváním místnosti, nebylo to však k ničemu. Nenašli nic podobného knize, kterou si Alek pamatoval.

	„Bilairyho koule,“ zasyčel Seregil.

	„Možná si ji vzal nějaký jiný alchymista.“ Alek se rozhlédl kolem. „Na druhou stranu, všechno ostatní je přesně tak, jak si vzpomínám. Vypadá to, že s ničím nehýbali.“

	„Kromě knih.“ Seregil se vrátil ke shluku stop před knihovnami. Mezi svazky nebyla žádná volná místa. „Ať to byl kdokoliv, věděl, co hledá, a nestál o nic jiného. Ničeho jiného si tady nevšímali, jenom schránky ve stanu. Jsi si jistý, že kniha, kterou jsi viděl, by do ní seděla?“

	„Ano.“ Alek hleděl do stínů. „Počkej. A co sklep? A ta zamčená cela, kde mě drželi, tam dole?“

	Ale ani tam nenašli nic, co by se podobalo knihám; všechno bylo přesně tak, jak si Alek vzpomínal.

	„Ulan?“ zašeptal Alek.

	„Uvidíme. Pojď.“

	Seregil vyšplhal nahoru jako první. Když však vystrčil hlavu, zaslechl v dálce výkřik. Ozýval se od rokle. Podle toho, co slyšel, někdo našel jejich koně a spustil poplach.

	„Tady, v dílně!“

	Seregil se rozhlédl a uviděl jakéhosi muže balancovat na žebříku, opřeném o zahradní zeď kousek vlevo. Musel tam vylézt, aby se podíval, co se děje.

	„Stráže! Dílna,“ vykřikl muž a zmizel po žebříku dolů. „Doneste někdo klíč!“

	Seregil rychle slezl po provaze a našel Aleka, jak už zápasí s těžkou kovadlinou. Rychle mu pomohl a spolu zvedli těžké padací dveře. Lidé už byli u dveří dílny a kdosi se rozhodl nečekat na klíč. Dveře se otřásly v pantech, jak se je někdo pokoušel vyrazit.

	„Běž dolů odemknout spodní dveře,“ zašeptal Seregil.

	Alek zmizel po rozviklaném žebříku, připevněném po straně úzké šachty.

	Seregil se zhluboka nadechl a popadl kruh na spodní straně padacích dveří. Zavřít těžké dveře tak, aby mu nevyrazily mozek z hlavy, bylo ošemetné. Jediný způsob byl napřít veškerou sílu a pak se pevně držet kruhu, až celý poklop se zaduněním zapadne zpátky na místo. Kdyby se kruh vytrhl, bylo to dolů pěkně daleko.

	Kruh však vydržel, Seregil nohou nahmatal žebřík a slezl dolů za Alekem.

	Alek pracoval dvěma největšími šperháky na velkém železném zámku a odemkl ho přesně v okamžiku, kdy se Seregil dotkl nohama země. Vrhli se do chodby za nimi a zavřeli dveře. Alek vrazil do mechanismu zámku jeden ze šperháků a ohnul dlouhý konec tak, že byl v jedné rovině s dveřmi. „To by je mělo trochu zpomalit!“

	Rozběhli se zatuchlou chodbou. Než se dostali k žebříku na opačném konci tunelu, oba se zadýchali. Seregil vylezl po žebříku, lapaje po dechu, a nadzvedl padací dveře jen tak, aby mohl nahlédnout do stáje. Nevšímal si koňského trusu, který padal dolů kolem něj, přestože zezdola slyšel Aleka tlumeně zaklít.

	Všude byla tma a ticho, kromě chrápání, které se ozývalo ze stání kousek ode dveří. Nemohli počítat s tím, že je pomocník opilý, ale aspoň spal. Seregil vylezl ze šachty, nevšímaje si čerstvých koňských koblížků, které pokrývaly podlahu. Alespoň dobře tlumily zvuk.

	Neměli čas hledat sedla. Jakmile byl Alek nahoře, zavřeli poklop, nohama na něj nahrnuli trochu hnoje a pak každý popadl jednoho koně a vyvedli je za uzdu ven. Stájový pomocník se ani nezavrtěl, když ho míjeli. Jakmile byli venku, rychle odspěchali, pěšky, dál od statku a od cesty. Sotva došli k jablečnému sadu za stodolou, zaslechli v dálce zvuky tryskem se blížících koní.

	Nebyl čas na jemnosti. Vyšvihli se na koňské hřbety, popadli otěže a kopnutím pobídli zvířata do cvalu. Ujížděli na sever a doufali, že je jezdci skrz dusot vlastních koní neuslyší.

	Po několika mílích přitáhli koním otěže a zaposlouchali se. Neslyšeli žádné zvuky pronásledování.

	„Myslím, že jsme vyklouzli,“ pravil Alek, zatímco si prohlížel hvězdami osvětlenou krajinu za sebou.

	„Jen tak tak.“

	Vrátili se obloukem zpět a dojeli do remízku těsně před rozbřeskem. Micum a Rieser byli oba vzhůru a čekali na ně ve studeném tábořišti.

	„Tady jste!“ s očividnou úlevou zvolal Micum. „Zrovna jsem se chystal, že vás půjdu hledat.“

	„Našli jste to?“ zeptal se Rieser.

	„Ne,“ řekl mu Seregil a sklouzl ze zpěněného koně. „Někdo ji vzal. Viděli jsme spoustu stop v prachu, takže tam od Yhakobinovy smrti někdo byl.“

	„Nebo o knize možná věděla manželka a přemístila ji − nebo prodala,“ pravil Alek, když sesedal. „Anebo to byl Ulan. Říkám, ať začneme u něho.“

	„Spíš než abyste se vrátili a prohledali dům?“ zeptal se Rieser.

	„Teď bude trochu těžší se tam dostat,“ řekl mu Alek.

	„Vy jste ten dům zburcovali, že?“ zeptal se Micum. „Prohlédl si vás někdo pořádně?“

	„Ne,“ odpověděl Seregil. „Aspoň myslím. Jednoho muže jsem viděl, ale byla dost tma a sotva jsem ho rozeznal, takže doufám, že mě on neviděl o nic líp. A bylo to jen na okamžik.“

	„Co by měl mít khirnari s tou knihou společného?“ zeptal se Rieser.

	„Alchymista mi sám řekl, že má s Ulanem nějaké obchody,“ vysvětloval Alek.

	„A náš čaroděj Thero a já jsme v přístavu ve Virésse vystopovali otrokáře, který tvrdil, že Ulan vykupuje z Plenimaru otroky, patrně s Yhakobinovou pomocí,“ objasňoval Micum.

	„Nemluvě o tom, že Ulan ví o Alekově smíšené krvi,“ dodal Seregil. „Jelikož se zná s otrokáři, se kterými mluvili Micum s Therem, není tak daleko k myšlence, že něco ví o rhekaru − možná mu dokonce Yhakobin měl jedno udělat. Přidejme skutečnost, že je osobně tady, a pokud jde o mě, je to příliš velká řádka náhod, ukazující na možnost, že o knize ví.“

	„Takže se musíme vrátit do města?“ zeptal se Rieser.

	„Zdá se, že ano. Ale aspoň máme na prodej pár nových koní.“

	„Na ty dva, které jste ukradli, ale nemáme účet,“ podotkl Micum.

	„Budeme je muset odvést kousek dál a nechat jít,“ řekl Alek a hladil zpocený krk klisny, kterou si ukradl. „To by je mělo svést ze stopy, pokud se dostaneme do města, než nás někdo dožene.“

	Micum zadupal patou o zem: „Pořád zmrzlá. Nemohli jste nechat moc stop, rozhodně ne takových, po kterých se dá jet v noci. Ale pro každý případ bychom měli raději vyrazit.“

	„Tentokrát myslím použijeme severní bránu,“ řekl Seregil.

	„Nechceš, aby se někdo, kdo nás dnes viděl, divil, proč jsme tak brzy zpátky,“ poznamenal Rieser.

	Seregil se na něj drze usmál: „Začínáš se chytat.“

	„Takže co budeme dělat teď?“

	„Najdeme Ulana a podíváme se, jestli má tu knihu,“ řekl mu Seregil. „Což bude velmi pravděpodobně zahrnovat podobnou práci, jakou jsme dělali dnes.“

	„Jak se chcete vloupat na loď?“

	„Stejně jako do domu, jenom se při tom víc namočíme.“

	
Kapitola 28

	Prohlídka města

	Když znovu vjeli do města se svou řádkou koní, zdálo se, že si Aleka a jeho společníků nikdo nepatřičně nevšímá. Vydali se rušnou kupeckou čtvrtí k vodě. Micumovi „otroci“ měli závoje a kapuce; kdyby nechtěně narazili na Ulana, nepoznal by je, a Micuma neznal.
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	Už byli skoro tam, když cosi poplašilo Seregilovu klisnu a ta se prudce otočila opačným směrem. Seregil ji rychle uklidnil, chvíli ji hladil po krku a šeptem konejšil, než ji otočil zpět za Micumem.

	„Prosím, pane,“ řekl, když došli na tržiště těsně u nábřeží. „Nemohli bychom koupit něco k jídlu? Mám už opravdu hlad.“

	„Já taky,“ řekl Alek. Uplynuly hodiny od chvíle, kdy snědli studenou snídani.

	„Dobrá,“ vyštěkl Micum, který stále hrál svou roli.

	Podél severní strany náměstí byly stánky prodavačů jídla. Micum vybral jednoho, který prodával horké grilované párky.

	„Běž, a kup nám je,“ poručil Micum Alekovi a sáhl pro váček.

	„Prosím, pane, nechte jít mě,“ řekl Seregil.

	Micum zvedl obočí a pak mu podal pár mincí. „Ty,“ obrátil se na Aleka. „Tamhle nějaká ženská prodává jablečné víno. Dones nám nějaké.“

	Něco se děje, uvažoval Alek, zatímco mířil ke stánku s vínem. Seregil cosi chystal.

	Jedli vestoje u veřejné studny. V párcích bylo hodně ostrého koření a Alek byl vděčný za víno.

	„Myslím, že nás sledují,“ tiše řekl Seregil, zatímco žvýkal jídlo. „Tamhle za mnou je mladý žebrák, u toho prodavače stuh. Má kolem krku bílý šátek. Jsem si jistý, že jsem ho viděl u brány.“

	Micum zalétl pohledem za Seregila. „Vidím ho,“ řekl. „Plenimarský?“

	„Vypadá to tak.“

	Alek lehce pootočil hlavu, až koutkem oka zahlédl prodavače stuh. Otrhaný chlapík, o kterém mluvil Seregil, se opíral o stěnu stánku a smál se spolu s dalším pobudou. „Myslíš, že nás objevili ti muži, co nás včera v noci pronásledovali?“

	„Možná,“ odpověděl Seregil, ale znělo to pochybovačně.

	„Kdyby nás vystopovali, proč čekat doteď, aby po nás šli? Na cestě by to bylo jednodušší,“ zamumlal Rieser.

	„Přesně,“ odpověděl Seregil.

	Dojedli a zamířili k přístavu.

	Některé z virésských lodí, které viděli včera, už odpluly, a zakotvily tu dvě jiné.

	„Pořád se nás drží?“ zeptal se Micum.

	Seregilova neklidná klisna se znovu otočila, pohodila hlavou a zafrkala.

	„Ano,“ zašeptal Seregil, když klisnu znovu uklidnil.

	Ulanova loď stále kotvila v přístavu, ale vlajka byla dole.

	„Co to znamená?“ zeptal se Rieser.

	„Že khirnari není na palubě,“ odpověděl Seregil.

	Na konci blízkého mola se shlukla skupinka lelkujících námořníků, seděli na bednách a podávali si láhev. Micum sesedl, přešel k nim a brzy se s nimi smál a vyprávěl, zatímco si přihýbali z láhve.

	„Vypadá tak přirozeně,“ zamumlal Rieser. Znělo to, jako by to na něj nechtěně udělalo dojem. „Jako s tím obchodníkem s koňmi.“

	„Micum dokáže zapříst řeč skoro s každým,“ řekl mu Alek.

	Brzy Micum na cosi ukazoval, očividně se vyptával na některou z lodí. Zdálo se, že mu námořníci s radostí odpovídají. Když se s nimi Micum konečně rozloučil a vrátil se k ostatním, zubil se.

	„Co…“ začal Rieser.

	„Zmlkni, otroku,“ stroze poručil Micum, hlasitě, aby ho bylo slyšet. Znovu nasedl a vedl je podél nábřeží na opačnou stranu města. Cestou dojeli k menšímu koňskému trhu a Micum zastavil, aby prodal koně a zbavil se jich.

	Zatímco s ostatními čekali, Alek se dokázal postavit tak, aby se mohl podívat na cestu, kterou přišli. A opravdu, žebrák byl tam, seděl u zdi s několika dalšími, ruku nataženou, a žadonil procházející dav o almužnu. Co se mu nedostávalo v šikovnosti, nahrazoval neodbytností.

	„Něco málo jsem vydělal, dost na to, abych si mohl na noc dovolit slušný hostinec,“ řekl Micum, když se vrátil.

	Alek věděl, že to říká jen kvůli těm, kdo případně natahují uši; všichni měli ve vacích peníze, víc než dost na nejlepší hostinec ve městě. „Handlíř mi řekl, že jeden dobrý je ve vedlejší ulici − hostinec U Dvou slepic,“ pokračoval Micum. „A mají tam i slušnou ohradu pro otroky.“

	Zamířili k velkému, na pohled prosperujícímu hostinci s přátelským hostinským, který Micumovi ochotně dal zadní pokoj, dál od hluku ulice. Jediné okno vedlo na neutěšený dvorek, kde se na šňůře natažené mezi zadní stranou hostince a bytelnou stodolou, sloužící jako ohrada pro otroky, sušila prostěradla. Za stodolou stála nízká zeď, která zřejmě oddělovala dvůr od jakési uličky.

	„A co s nimi?“ zeptal se muž a trhl palcem k Alekovi a ostatním. „Můžu vám je odvést do ohrady, jestli chcete, a dohlédnout, ať dostanou slušně najíst.“

	„Za chvilku,“ odpověděl Micum. „Ještě je budu na pár věcí potřebovat.“

	„Ulan má dům na nábřeží,“ řekl jim, jakmile muž odešel.

	„Pak je čas zbavit se našeho nevítaného průvodce,“ prohlásil Seregil. Chvilku se vykláněl z okna a potom se otočil zpátky k ostatním: „Právě teď není nikdo kolem.“

	Přehodili si vaky a všichni čtyři zamířili oknem ven a přes zídku. Když mu Alek zvedal nohu, Micum zabručel.

	„Chybí mi dny, kdy jsem nepotřeboval pomoc,“ zamumlal. Naštěstí byla zeď dost nízká, takže mohl na druhé straně seskočit bez pomoci.

	Ulička byla vystlaná hnijícím ovocem a zeleninou, která se jim lepila na boty a kysele páchla. Na jejím konci bylo tržiště plné rolnických dvoukoláků a stánků. Na dláždění si ošoupali špínu z bot a vykličkovali zpátky k nábřeží a na ulici, kterou Micumovi ukázali přístavní povaleči. Po muži, jenž je předtím sledoval, nebylo ani stopy.

	„Kdo myslíte, že ho na nás poslal?“ divil se Micum. Stále mluvil tiše a pečlivě sledoval okolí. „Nikdo neví, že jsme tady. Dokonce i kdyby si tě ten muž v alchymistově domě dobře prohlédl, nemohl by tě v tomhle převleku poznat.“

	Seregilovy šedé oči hleděly nad závojem vážně. „Nevím, a nelíbí se mi to.“

	„Kdyby to byl on, spíš by na nás poslal otrokáře, než aby nás sledoval,“ řekl Alek. „Jak dostaneme zpátky koně?“

	„Prozatím jsou v bezpečí,“ odpověděl Micum. „Až bude tma, vrátíme se a vyžádáme si je.“

	S Micumem v čele kráčeli po nábřeží k ulici, která vedla podél okraje přístavu. Domy tady se podobaly zdmi obehnaným vilám v ulici Kol, až na to, že tu byly hladké zdi mnohem vyšší a úplně ukrývaly domy za nimi. U brány domu asi v polovině ulice, na straně u řeky, stáli dva strážci ve virésském sen’gai. Na krátké žerdi zasazené v kameni se třepotala Ulanova vlajka.

	„Takže tady tě máme, starý lišáku,“ zamumlal Seregil.

	„Musí si ho tady vážit, když je v bezpečí tak blízko trhů s otroky,“ odpověděl mu šeptem Rieser.

	„Virésse s Plenimarem obchoduje. Odjakživa. Ale nečekal jsem, že tady bude mít dům.“

	* * *

	Ulan byl v knihovně a vzpamatovával se z obzvlášť těžkého záchvatu kašle, když bez zaklepání vstoupil Ilar a zavřel za sebou dveře. Ulan rychle zmuchlal zakrvácený kapesník a držel ho schovaný v jedné ruce.

	Ilar měl horečně zarudlé tváře a třásl se stěží potlačovaným rozrušením. Zavřel dveře, objal se a zašeptal: „Jsou tady, khirnari! Váš muž u severní brány je dnes odpoledne viděl přijet.“

	„Mají s sebou rhekaro?“ Dokonce ani přetrvávající bolest v hrudi mu nedokázala pokazit tuhle povzbudivou novinu. Byla to první zpráva, kterou o nich dostal od doby, kdy jeho špeh na palubě Dámy umlkl.

	„Ne, ale jsou tu Alek se Seregilem a s tím zrzavým Tírem. Ten další faie je taky ještě s nimi. Špeh si je jistý, že to jsou oni.“

	„Co říkal?“

	„Nemohl si je splést. Alek má teď hnědé vlasy, ale oči má stejné − velmi neobvyklý tmavě modrý odstín. Špeh si Aleka a toho Tíra prohlédl, když je stráže šacovaly. Tír hraje pána.“

	„Chytří hoši. Jak je to dlouho, co přijeli?“

	„Ani ne dvě hodiny. Váš muž je sledoval na nábřeží a slyšel, jak se na vás vyptávají. Nějací muži Tírovi řekli o tomhle domě. Nevydali se ale sem. Sledoval je do hostince v ulici Irsan. Čekal, jestli znovu vyjdou, ale nevyšli, a tak se vrátil.“

	„Na tom nesejde. Víme, že přicházejí,“ řekl Ulan se samolibým úsměvem. „Ilare, musím tě požádat, abys byl můj hlídač. Nikomu jinému ten úkol nemohu svěřit. Nikdo jiný nesmí o knihách vědět.“

	„Rozumím, khirnari, ale co když mě uvidí?“ odpověděl Ilar, zornice rozšířené strachem.

	„Budeš naprosto v bezpečí, budeš hlídat odtamtud.“ Výklenek za závěsem vzadu mezi dvěma knihovnami byl nejlepší úkryt, jaký si mohl Ilar najít.

	Na stole v zadní části místnosti leželo několik velkých svazků, stejně velkých a ve stejné vazbě, jaké vzali z Yhakobinova domu. „Tady je návnada. Jakmile naše myši vlezou do pasti, počkáš, až odejdou, a potom přijdeš za mnou. Já vyvolám poplach a dostaneme je jako uprchlé otroky a obyčejné zloděje.“

	„Jak si přejete, khirnari.“ Ilar teď byl bledý a třásl se.

	Ulan málem změnil názor; někdo z jeho strážců by tady mohl pod nějakou příhodnou záminkou zůstat. Jeho tajemství však bylo příliš cenné, aby ho riskoval. Nebylo by dobré, kdyby se lidé dozvěděli, že si jejich khirnari sám zahrál na zloděje, ani povahu tajemství, jež se snažil chránit. Vytváření rhekara páchlo nekromancií, ať Yhakobin o svém takzvaném umění tvrdil, co chtěl. Samozřejmě bylo nemyslitelné, že by Aleka s knihami vzal zpět do města Virésse; už nechal připravit lovecký srub v horách daleko odtamtud. Tam bude Aleka držet. A nebude s ním zacházet špatně. Snad mu dokonce časem dokáže objasnit jeho vlastní důležitost.

	Je to pro dobro klanu, připomněl si, aby posílil své odhodlání. Je povinností khirnariho obětovat se pro svůj lid, dokonce obětovat i život.

	Ale čest?

	Čest byla ještě cennější, neměl však jinou možnost než pokračovat ve svých plánech. Byl příliš blízko úspěchu, aby teď ztratil odvahu.

	* * *

	Té noci Ulan počkal, až si domácí sluhové půjdou lehnout, a potom Ilar sfoukl lampy v knihovně a nechal na noc svítit jen oheň v krbu.

	„Konečně,“ zašeptal a pohladil rukou vazbu knihy na vrcholku hromady. Pravé knihy byly bezpečně ukryté. Zvedl vlastní dýku se stříbrnou rukojetí. „Vezmi si to, drahý chlapče, pro každý případ.“

	Ilar se na nůž podíval, jako by to byl had. „Nikdy bych je neporazil!“

	„Dokud budeš zticha, nebude to potřeba. Budu se cítit lépe, když se ozbrojíš. Musíš být opatrný a tichý, Ilare.“

	„Jako jsou oni,“ zašeptal mladší muž a chvějící se rukou vzal nůž.

	Ulan roztřeseného muže otcovsky objal. „Kolikrát sis přál, abys mi mohl splatit mou laskavost? Udělej to pro mě, Ilare, pro lásku, kterou ke mně chováš. Jen buď tiše, a věci půjdou, jak je naplánováno.“

	Ilar přikývl, přestože stále vypadal vyděšeně. „Nezklamu vás.“

	
Kapitola 29

	Cesty se křižují

	Seregil a ostatní strávili ten den a ještě příští průzkumem pobřežní čtvrti, všímali si možných úkrytů v opuštěných budovách a přístupných sklepech a zkoumali rozložení ulic. Nový hostinec, kde se Micum ubytoval, byl jen dvě ulice od Ulanovy vily a měl vzadu prostornou ohradu pro otroky, jejíž dveře nedrželo nic než pevná závora; Micum nebyl při odemykání zámků k ničemu. Zatím byli ve stáji jen Seregil, Alek a Rieser. Nebylo tam žádné topení, ale sláma byla hluboká a čistá a Micum dohlédl, aby měli přikrývky a přijatelné jídlo.
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	Večer Micum nechával otroky v hostinci, vyrážel do krčem a sbíral informace o Ulanových zvycích. Během let už podobné noční práce dělal nesčetněkrát. Bavilo ho hledat ty pravé opilce, ze kterých mohl informace vyloudit. Většina lidí, se kterými tady mluvil, se o Virésse vůbec nezajímala, ačkoliv někteří připouštěli, že je Ulan dobrý obchodní partner, až na to, že je Aurënfaie. Byl tu jeden dobře oblečený chlapík, obchodník s látkami, který potvrdil, co se Micum dozvěděl už ve Virésse: že Ulan í Sathil vykupuje zpátky otroky z Virésse a Golinílu a většinu že kupoval od Charise Yhakobina, než byl alchymista zavražděn. Když zaslechli alchymistovo jméno, shromáždilo se kolem nich pár dalších mužů.

	„To byla první vražda spáchaná otrokem po mnoha letech,“ řekl jakýsi starý muž. „Mnoho pánů to přimělo přijmout přísnější opatření k vlastním otrokům, hlavně mužům. A na tržištích jsou dnes žádanější malí, které můžete správně vycvičit. Otrokáři sotva stačí držet krok s poptávkou.“

	Micum se také dozvěděl, že se faieové z Virésse tady v Rize drží pečlivě spolu, nikdy nevycházejí ven jinak než v ozbrojené skupině, a i tak zřídkakdy v noci, a nikdy nechodí na podobná místa, jako jsou krčmy. Ne všichni respektovali dohodu mezi Plenimarem a Virésse. Jak Micumovi několik jeho opilých společníků rádo sdělilo, když jim sundáš ten hadr z hlavy, nasadíš obojek a vypálíš cejch, kdo pozná jednoho faie od druhého? Míli nebo dvě do vnitrozemí se o Virésse nikdo nestará; otrok je otrok a všichni lžou.

	* * *

	Druhou noc se vrátil a zastihl Seregila s Alekem uprostřed šeptané a znakové hádky.

	„Co se děje?“ zeptal se Micum.

	„Říká, že nejdu dovnitř!“ zašeptal Alek a tlumit hlas ho očividně stálo spoustu úsilí.

	„Proč?“

	„Posledně nás málem chytili,“ řekl mu Seregil. „Kdyby dostal tebe i knihu?“ Upřel na Aleka významný pohled, zpola rozkazovačný a zpola prosebný. „Je to příliš riskantní.“

	Nakonec se Alek vzdal, ale neměl z toho radost.

	* * *

	Ještě den, a měl by připlout Rhal, aby se s nimi setkal. Té noci Micum čekal, dokud dům neusnul, a potom vzal ranec a odkradl se ke stáji pro otroky. Co nejtišeji zvedl závoru a pustil všechny tři ven. Za nimi rozeznal dvě těla, natažená na vrstvě slámy na podlaze. Odpoledne přišel do hostince další muž s otroky.

	„Rychle, provaz!“ zasyčel Seregil. Micum ho vytáhl z vaku a Seregil z něj uřízl čtyři krátké kusy. Spolu s Alekem rychle bezvědomé otroky svázali. Když skončili, dali jim oběma roubíky z hadrů.

	„Nenávidím, že jim musím tohle dělat,“ šeptal Alek, když se kradli pryč od hostince. „I tak mají dost těžký život.“

	„Nedá se nic dělat,“ řekl Seregil.

	Čeledín ve stáji se probudil, když sedlali koně, ale Micum s ním prohodil pár tichých slov a dal mu jednu dvě mince. Muž byl přesvědčený, že vyrážejí časně ráno, protože je čeká dlouhá jízda.

	Dojeli do malé uličky za Ulanovou vilou. Uvázali koně před opuštěným domem kousek odtamtud a tiše se přesunuli zpět ke zdi. Celá ulice byla temná a tichá. Nebyly tu žádné stromy, po kterých by se dalo vylézt, ani popínavé víno, a kamenná zeď také nenabízela moc možností. Budou muset znovu zkusit látkou omotaný hák.

	Seregil si prohlédl vrcholek zdi, kde jsou rozmístěné louče nebo stráže, ale žádné neviděl. „To je divné.“

	„Ten muž se jistě za tak vysokou zdí cítí bezpečně,“ zašeptal Rieser.

	„To, že tam není světlo, neznamená, že tam nejsou ani stráže,“ zašeptal Alek.

	„Doufám, že to není zbytečná námaha,“ zamumlal Micum.

	„Já taky.“

	Seregil roztočil provaz a hodil kotvu na vrcholek zdi. Minula a při pádu dolů málem praštila Riesera. Druhý pokus byl úspěšný, ale háky kotvy hlasitě zaskřípaly. Přitiskli se ke zdi a čekali na výkřik, ale nic se nestalo. Micum by byl skoro raději, kdyby ano. Aspoň by věděli, kde jsou stráže.

	* * *

	Seregil si zkontroloval, že má své nářadí i Micumův nůž bezpečně za opaskem pod košilí, a přehodil si přes rameno volný bavlněný pytel. S polibkem od Aleka na rtech, pro štěstí, Seregil rychle vylezl na zeď. Bosé nohy o kámen sotva zašustily.

	Těsně pod vrcholem zdi se zastavil a pečlivě se zaposlouchal, ale neslyšel nic než matné cinkání zvonků. Odvážil se nahlédnout přes a zjistil, že na druhé straně není žádný ochoz. Prostor mezi zdí a zadní částí domu tvořila pečlivě pěstěná zahrada, bílé cestičky z drcených mušlí svítily mezi černými zastřiženými keři a záhony. Zvuk zvonků musel přicházet od větrné zvonkohry, visící někde v zahradě.

	Tmavá okna lemovala spodní i horní patro jako obviňující oči a po obou stranách dveří, obklopených dvěma impozantními sloupy, které vypadaly na prostém průčelí až příliš velké, hořely pochodně. Nebyla to aurënská architektura a nebyl si ani jistý, jestli je dům podobný skalským vilám, což znamenalo, že bude muset být dvojnásob opatrný a nejspíš mu bude déle trvat, než najde, co chce. Ve Skale měly domy obvykle alespoň jakési podobné uspořádání.

	Viděl odsud i to, že boční stěny domu nepřiléhají ke zdi, která ho ohrazovala − vhodné místo, kde najít boční vchod.

	V dohledu nebyli žádní strážci ani psi. Vytáhl provaz nahoru, znovu zaklesl kotvu a pomalu spustil provaz do stínů dole. Pevně zasadil kotvu na vrcholek zdi a slezl dolů do zahrady. Uvažoval, jestli nevzít provaz s sebou, ale to by znamenalo nést i těžkou kotvu, a měl podezření, že tahle noční práce bude muset být co nejjemnější. Byla tady tma; snad provaz nikdo neuvidí, i kdyby tu někdo byl.

	Když se tichounce přesouval k pravé boční straně domu, zastřižená tráva mu jen nepatrně šelestila pod nohama. Světlo pochodní dopadalo téměř k rohu a musel přeběhnout do bezpečí stínů za ním.

	Nedostatek stráží a hlídacích psů ho znervózňoval.

	Na téhle straně domu nebyly žádné dveře ani okna, nejspíš proto, že tu nebyl žádný výhled. Vrátil se zpátky cestou, kterou přišel, a zamířil na levou stranu. Nízká zeď oddělovala hlavní zahrady od menšího nádvoří se studnou, kuchyňskou zahradou a zásobou dřeva. Alespoň tohle byla důvěrně známá půda; kde je kuchyňská zahrada, obvykle není daleko kuchyň.

	A samozřejmě, kousek od zadní strany domu byly slibné dveře. Po obou stranách stály dešťové sudy, napájené pevnými dřevěnými okapními rourami, které nabízely cestu nahoru, pokud by ji potřeboval. Jak se ukázalo, potřeboval ji. Kuchyňské dveře byly zevnitř zavřené na závoru, takže tu nebyl zámek k odemknutí.

	Seregil přitiskl ucho na dveře, ale buď se za nimi nikdo nepohyboval, nebo byly příliš silné, aby něco slyšel. Kousek odstoupil a prohlédl si horní patro domu. Dostatečně blízko okapního svodu bylo okno; doufal, že Ulan nezajišťuje okna stejně pečlivě jako kuchyň.

	Popadl rouru oběma rukama a zatřásl jí. Držela dostatečně pevně a zdála se bytelná. Vytáhl z roličky několik malých šperháků a dřevěnou podložku a strčil si je do koutku úst.

	Dřevěná roura držela. Pevně se jí chytil jednou rukou, naklonil se tak daleko, jak dosáhl, vsunul dřevěnou podložku mezi dvě vitrážová okenní křídla a pomalu ji posouval nahoru a dolů, dokud nenarazil na háček a nezvedl ho.

	Otevřel křídlo dokořán, natáhl se a postavil se na římsu hlubokého okna. Chvilku se tam krčil a čekal, až si jeho oči zvyknou na tmu v místnosti. Postupně dokázal rozeznat dost, aby poznal, že je v nějakém salónku nebo dámském obývacím pokoji. Přikrčil se k podlaze, kterou částečně pokrýval kulatý kobereček.

	Je to stejně dobré místo, kde začít, jako každé jiné, pomyslel si, přestože bylo nepravděpodobné, že by Ulan nechal knihu ležet jen tak všem na očích.

	Na bočním stolku kousek od krbu bylo pár knih, ale byly mnohem menší než ta, kterou popisoval Alek. Zariskoval světelný kámen a stejně je rychle prolistoval, ale byly to běžné romány, nic víc. Přešel ke dveřím a pootevřel je. Za dveřmi byla široká chodba. Dvě malé lampy v nástěnných svícnech ji osvětlovaly natolik, aby viděl několik dveří po obou stranách chodby a zatáčku na konci. Vedle jedněch dveří kousek od rohu ležel pár drahých bot, připravený, aby je nějaký sluha vyčistil. Zrovna když se chystal zamířit chodbou a dát se do hledání, zaslechl ze vzdálenějšího konce kroky. Jakýsi muž se sen’gai Virésse a krátkým mečem u boku zahnul za roh a vyrazil k Seregilovi.

	Seregil si rychle hodil světelný kámen za košili a čekal, zatímco zvažoval možnosti a sledoval vše škvírkou ve dveřích. Mohl muže bodnout nožem, až půjde kolem, ale pomyšlení na prolití faieské krve mu zadrželo ruku. Ne, raději ho praští nebo přiškrtí a nechá ho tu ležet v bezvědomí, ale živého.

	Zdálo se však, že muži stačilo dojít do poloviny chodby. Obrátil se a zmizel tam, odkud přišel.

	Seregil počkal, dokud si nebyl jistý, že je pryč, a potom otevřel dveře o něco víc a naslouchal. Ano, za tím rohem jsou další muži.

	Tiše se přikradl chodbou a zariskoval rychlé nahlédnutí za roh. Krátké schodiště vedlo dolů k otevřeným dveřím, a odsud už dokázal rozeznat dost z tlumeného rozhovoru, aby pochopil, že čekají vloupání.

	Ale proč jsou tam dole? Proč tady nahoře zběžně hlídkuje jen jeden muž?

	Protože je to past, samozřejmě.

	S nastraženýma ušima rychle začal s prohlídkou, každé dveře nepatrně pootevřel a pečlivě naslouchal, jestli uslyší někoho dýchat, než se odvážil použít světelný kámen. První dva pokoje byly nepoužívané ložnice; nebyly v nich vůbec žádné knihy. Dokonce nadzvedl i koberečky a zašátral pod postelemi, jestli nenajde nějaký tajný úkryt pod prkny podlahy, ale nebylo co najít.

	Přesunul se dál a otevřel dveře naproti obsazené ložnici, a když vklouzl dovnitř, velmi dobře si uvědomoval, že jakýkoliv zvuk nejspíš někdo uslyší.

	Tato místnost měla vyhlídku do zahrady. Pochodně zdola vrhaly dost světla, aby viděl, že je to jakási knihovna s několika zpola naplněnými knihovničkami u stěn, pár křesly a dlouhým stolem se zhasnutými lampami na obou koncích a několika uspořádanými hromádkami knih mezi nimi. Velkých knih.

	Příliš snadné, pomyslel si znovu. Čekal, že každým okamžikem vpadnou dovnitř stráže. Přešel k oknu, otevřel ho a vyhlédl dolů. Zdálo se, že zdobená fasáda nabízí dost záchytných bodů, aby mohl sešplhat a potom seskočit, kdyby musel. Potom už se soustředil na knihy.

	* * *

	Když se Ilar zvedl z nízké pohovky a opatrně vyhlédl zpoza těžkého sametového závěsu, kousal se do kloubů prstů, aby vydržel být zticha. Je to Seregil. Musí to být on. Jistotu získal, když šerá postava vytáhla světelný kámen na malé hůlce a přidržela ji mezi zuby, zatímco se rozhlížela kolem. Při pohledu na osvětlenou tvář se Ilarovi stáhlo hrdlo a rozbušilo srdce. Seregil měl jen volné kalhoty a košili a kolem krku otrocký obojek. Chytili ho snad znovu a získal ho nějaký jiný pán? A pokud ano, co tady takhle dělá? Ilar byl tak rozrušený, že nedokázal přemýšlet. Stejně na tom nezáleží. Seregil je tady!

	Seregil zkoumal knihy, které Ulan připravil, rychle jimi listoval a odkládal je stranou. Nebylo slyšet žádný zvuk kromě tichého šustění papíru. Očividně nebyl spokojený s tím, co našel, a začal prohledávat knihovny. Vytahoval jen velké svazky. Postupoval blíž a blíž k jeho výklenku a Ilarovi se začínala točit hlava. Všechna stará touha ho zasáhla plnou silou, a než si uvědomil, co dělá, rozhrnul závěs, vykročil ven a ukázal se ve chvíli, kdy byl Seregil téměř na dosah. Seregil rychle couval, vhodil světelný kámen za košili a vytáhl nůž. Ilar věděl, že by měl strhnout poplach, přestože by tím riskoval život, ale oba stáli ztuhlí a hleděli na sebe v matném světle dopadajícím zvenčí. Potom Ilar klesl na kolena, dřív než se mu podařilo aspoň trochu posbírat myšlenky. Třásl se rozrušením a vinou a nedokázal ze sebe vydat slovo.

	Seregil na něj hleděl, tvář teď ponořenou ve stínu, přestože se na čepeli nože stále odráželo světlo zvenčí. „Co tady děláš?“ zasyčel.

	„Já…“ Ilar se snažil najít hlas. „Teď jsem pod khirnariho ochranou. Tohle…“ slabě mávl rukou ke knihovně kolem, „je past. Na tebe. A na Aleka.“

	Seregil se rychle rozhlédl kolem, ale Ilar k němu natáhl ruku. „Ne, ne dokud nezavolám. A já nezavolám, přísahám! Ulan má ty knihy o rhekarech a potřebuje…“

	„Vím, co potřebuje. Počkat, říkal jsi knihy? Chceš říct, že jich je víc než jedna?“

	„Ano. Tři. A byl si jistý, že je přijdete hledat, jakmile se dozvěděl, že jste se vrátili do Rigy.“

	„On… nevadí. Kde jsou?“

	„Vezměte mě s sebou!“

	„Říkal jsi, že ti Ulan nabídl ochranu.“

	„Prosím!“ Ilar ani nevěděl, oč prosí, jen že chce být tomuto muži nablízku, nějak…

	„Kdybys mi jenom odpustil!“ zašeptal roztřeseným hlasem a v očích se mu objevily slzy.

	Seregil se trochu obměkčil. „Pověz mi, kde jsou ty knihy, Ilare, a budu nad tím přemýšlet. Už jsi nám jednou pomohl, a já na to nezapomněl. Ale potřebuji ty knihy. Tady nejsou, že ne?“

	„Řeknu ti to, ale jenom jestli mě vezmeš s sebou!“

	„A jak to mám udělat? Nedokážeš se dostat ven cestou, kterou jsem vstoupil dovnitř, pokud tedy neumíš létat!“

	„Znám cestu,“ řekl mu Ilar, zoufalý.

	„Další tunel?“

	„Ne, postranní dveře s jediným strážcem.“

	„A teprve tam past doopravdy sklapne, že?“

	„Ne! Přísahám při Aurovi,“ vykřikl Ilar. V rozrušení se zapomněl.

	Seregil mu přitiskl ruku přes ústa a odtáhl ho zpátky do výklenku. Mezi závěsy nechal jen takovou mezeru, aby viděl na dveře. Vzápětí vtrhl dovnitř s taseným mečem Ulanův muž, Tariel.

	Seregil Ilara stále držel jednou paží a naklonil rty tak blízko k Ilarovu uchu, až se Ilar zachvěl. „Zbav se ho!“ Paže ho pustila a ruka ho zatlačila mezi lopatky.

	Ilar, roztřesený strachem, se vynořil z výklenku, opatrně, aby nenechal mezeru mezi závěsy.

	„Co ty tady děláš?“ překvapeně se zeptal Tariel.

	„Já… jenom jsem…“ roztřeseně se nadechl. „Usnul jsem, když jsem si četl. Musel jsem vykřiknout ze sna.“

	Strážce zvedl obočí. „Četl sis bez lampy?“

	„Byl jsem ospalý, tak jsem si lehl ve výklenku… asi zhasla.“

	Tariel potřásl hlavou. „Měl by ses vrátit do svého pokoje, než nastydneš.“

	„Nejsem unavený a chtěl bych si ještě chvíli číst,“ řekl Ilar, který sebral trochu odvahy, když lest zabrala.

	„Tak si posluž,“ řekl muž a zasunul meč do pochvy. „Ale dej pozor, ať svými sny nevzburcuješ celou domácnost.“

	Jakmile byl pryč, Seregil zatáhl Ilara zpátky do výklenku a znovu mu přitiskl rty k uchu: „Vedl sis dobře. Jak jsi věděl, že přijdu?“

	Ilar málem vyhrkl pravdu, ale náhle nechtěl přiznat, co Seregil bezpochyby už dávno pochopil. Zmítaný mezi věrností ke khirnarimu, který ho zachránil, a muži, o němž se mu každou noc zdálo, ze sebe nedokázal vysoukat ani slovo.

	Ale Seregil jeho mlčení rozuměl. „Ten lapka předtím, ten byl Ulanův, že? Takže khirnari v nějakém okamžiku uhodl, že přicházíme, a postavil tě sem, abys mě čekal. Ale proč tebe?“

	„Nikdo jiný o nich neví,“ řekl mu Ilar. „O těch knihách.“

	„Takže si chrání svoje malé špinavé tajemství. Nebylo by dobré, kdyby se jeho lidé dozvěděli o rhekarech a o tom, jak se dělají, že?“

	Ilar zavrtěl hlavou.

	Seregil náhle natáhl ruku a položil dlaň Ilarovi na tvář − nejněžnější gesto, které Ilarovi věnoval od chvíle, kdy se znovu setkali v Yhakobinově domě. „Ale tys mě místo toho zachránil − znovu,“ řekl mírně. „Pověz mi, kde jsou ty knihy, a půjdeme.“

	Ilarovi poskočilo srdce. „Jsou v khirnariho pokoji.“

	„Bilairyho koule!“ zašeptal Seregil a odtáhl ruku. „Samozřejmě že jsou tam.“

	Ilar ruku zachytil a znovu si ji přitiskl na tvář. „Tentokrát neuteču. Nebudu vůbec na obtíž!“

	„Dobrá, ale budeš mi muset říct, kde v jeho pokoji.“

	V Ilarově srdci se vzedmula naděje. „Zamčené za skrytým panelem v čele postele. Můžu ti to ukázat!“

	* * *

	Když Seregil položil levou ruku Ilarovi na rameno, byl rád, že jeho soucitný úsměv ukryla tma. „Děkuji ti. Nezapomenu na to. A je mi to líto.“

	„Líto? Čeho?“

	Seregil mu uštědřil dobře vyměřenou ránu do brady a zachytil ho, když se Ilar bezvládně svezl. Na okamžik ho podržel, šokovaný, jak je Ilar vyhublý a zbědovaný; vůbec se nepodobal pomstychtivému tvoru, který ho mučil v alchymistově domě. Teď k Ilarovi necítil nic kromě lítosti a snad trochy viny za to, že s ním tentokrát sehrál tak špinavou hru − obzvlášť po tom, co ho Ilar před okamžikem ochránil před strážemi.

	Podruhé jsi riskoval život, abys mi pomohl, zatraceně! Co ode mě, při Bilairym, chceš?

	Odpusť mi! zašeptal mu v hlavě Ilarův hlas.

	Seregil stál ve tmě a vážil veškerou pomoc, kterou mu Ilar poskytl − dnes a tehdy, když utíkali z Yhakobinova domu. Na druhé misce vah ležel pohled na Aleka, zavěšeného tváří dolů v alchymistově kleci. Ilar sám připustil, že ho tam dostal on.

	„Odpustit?“ zašeptal Seregil. „Ne.“

	Položil bezvědomého muže na pohovku vzadu ve výklenku, rychle ho svázal šňůrami od závěsu a udělal mu roubík z čistého kapesníku, který našel v jeho rukávu. Nechal ho tam za zataženými těžkými závěsy a tichounce přešel ke dveřím. Strážce je nechal příhodně pootevřené, takže je mohl otevřít tak, aby se ujistil, že je chodba znovu prázdná. Zdola od schodiště se ozývaly zvuky hry v kostky.

	* * *

	Ulice nebyla tak opuštěná, jak Alek doufal. Vyskytlo se tu několik opilců, ti však byli natolik zaslepení pitím, že si jich nevšimli. Jinak to ale bylo s nočním hlídačem, který prošel kolem o několik minut později. Muž Micumovi řekl cosi, co znělo podezřívavě, ale Micumovi se ho podařilo uklidnit.

	„Pojďte, bando líná,“ zavrčel na Aleka a Riesera. „Je čas najít náš hostinec.“

	Popošli kousek ulicí, než hlídač odešel, a potom odvedli koně do postranní uličky a nechali tam Riesera, aby je hlídal, zatímco Micum s Alekem vyhlíželi Seregila. Bylo zataženo; Alek neviděl hvězdy, aby odhadl, jak dlouho už je Seregil pryč, ale připadalo mu to jako příliš.

	* * *

	Seregil se zastavil v chodbě jen na tak dlouho, aby zhasl nejbližší noční lampu. Potom, připravený k rychlému úprku, opatrně otevřel dveře Ulanovy ložnice a vklouzl dovnitř.

	Nebylo tam světlo, za což byl Seregil okamžitě vděčný, jakmile zaslechl zašustění přikrývek a šeptanou otázku starého muže: „Kdo je tam? Urien?“

	„Ne, khirnari, jenom Ilar,“ šeptem odpověděl Seregil, pokoušeje se napodobit Ilarův lehce rozechvělý tón hlasu.

	„Copak je, drahý chlapče? Proč nejsi na hlídce?“

	Seregil opatrně vykročil za starcovým hlasem: „Měl jsem dojem, že něco slyším.“

	Ozvalo se další šustění a zavrzání postele, jak se Ulan posadil. „Proč jsi nevyburcoval kapitána Uriena?“

	„Myslel jsem, že ten zvuk vychází z vašeho pokoje, khirnari.“ Seregil slyšel, že už je téměř na dosah. V pokoji byl nezdravý pach; Ulan byl nemocný.

	A potřebuje rhekaro, aby ho uzdravilo. Musí to být něco doopravdy vážného, aby takto riskoval.

	„Nuže, dobrá, jsem v pořádku. Vrať se do knihovny, Ilare.“

	Seregil hmátl a popadl starce za řídké vlasy. Přiložil mu na hrdlo ostří nože, přitáhl si jeho obličej těsně k sobě a zasyčel: „Mám jiné plány, khirnari.“

	„Seregil?“ Ulan zněl méně překvapeně, než by se Seregilovi zamlouvalo. „Takže předpokládám, žes zabil Ilara a teď chceš zabít i mě?“

	Z této vzdálenosti byl nasládlý pach nemoci silný − snad něco v plicích.

	„Raději bych to nedělal,“ odpověděl Seregil. „Chci jenom ty knihy.“

	„K čemu je potřebuješ? Máš rhekaro.“

	„Vy víte k čemu, khirnari.“

	„Bylo by utěšující vědět, že je hodláš použít, jako to chci udělat já, ale tak to není, že? Chceš je zničit a s nimi všechno vědění, které je v nich obsaženo.“

	Seregil nakrčil nos nad nemocným pachem starcova dechu. „Umíráte.“

	„Kousek po kousku. Už nemám moc času. Ne bez elixíru z rhekara.“

	Elixír? pomyslel si Seregil. Opravdu o nich ví tak málo, dokonce i s knihami? „Vím, že jsou knihy tady, a vím, kde jsou. Žádám vás, abyste byl velmi zticha, než si je vezmu, jinak vám podříznu hrdlo.“

	„Zdá se, že jsem tě podcenil, dokonce i teď,“ zašeptal Ulan.

	„Řekněme, že jsem tady, abych si vybral dluh jménem svého talímenia. Dluh, o kterém by se vaši lidé raději neměli dozvědět.“

	„Ani vaši.“

	Seregil si teď přál vidět khirnarimu do tváře; jeho tón se mu nelíbil.

	„Víš, co by se stalo, kdyby se tvá sestra dozvěděla o mých akcích proti tobě a Alekovi,“ pokračoval Ulan.

	„Opravdu chcete riskovat válku, abyste si zachránil vlastní život?“

	„Ne svůj život, svůj klan! Dej mi rhekaro a můžeš si vzít knihy. Přísahám při Aurovi, že už tebe ani tvého talímenia nebudu nikdy obtěžovat.“

	„Nevím, jakou váhu teď má vaše slovo, starče. Ale stejně na tom nezáleží. Už rhekaro nemáme.“

	Ulanův hlas poprvé prozradil náznak obav: „Kde je?“

	„Daleko mimo váš dosah. Taky to přísahám při Aurovi, takže se vzdejte naděje. Kolik času vám zbývá? Pár měsíců?“

	„Méně. Snad týdny.“

	„Opravdu si myslíte, že to bude stačit k nalezení někoho jiného, kdo by pro vás udělal to hnusné kouzlo?“

	„S knihami to zvládnu sám. Alchymie není jako naše magie; je to prostě spojování správných přísad správným způsobem.“

	„A nejdůležitější z těch přísad je Alekova krev. Ne, Ulane. Vzdejte to.“

	Seregilovo zápěstí sevřela chladná ruka. „Můžeš si nechat hnědou a modrou knihu i Aleka; jsem ochoten spokojit se s červenou knihou a rhekarem.“

	„Ne. Rhekaro je živý tvor. Cítí bolest a Alek mi pověděl, co mu Yhakobin udělal. Ale stejně je to zbytečné. Jak jsem vám řekl, nemáme ho.“

	„Lžeš.“

	„Předpokládám, že jste nás dal sledovat. Viděl s námi některý z vašich špehů dítě?“

	„Ukryli jste ho!“ V tu chvíli starce přepadl další záchvat kašle. Zaryl prsty do Seregilova zápěstí, dokud to nepřešlo. Byl to krátký záchvat, ale když si otřel rty okrajem bílého prostěradla, objevily se na látce tmavé skvrny. „Umírám,“ řekl mu Ulan poněkud sípavě. „A to nemůžu dovolit. Ne dokud zůstává Gedre jako otevřený přístav a vysává nám obchod. To nikdy neměla být součást dohody. Skalská královna tam pravidelně posílá vyslance a mám důvod věřit, že ona a khirnari Gedre chtějí porušit dohodu a nechat přístav otevřený pro obchod s Tíry i po skončení války.“

	„Jistě je dost obchodu pro oba přístavy?“

	„Teď snad ano, ale až válka a s ní poptávka po aurënských koních a oceli skončí, co potom? Ne! Byli jsme zrazeni a já nezemřu, dokud můj klan nebude znovu bezpečně zajištěný a vzkvétající. Charis Yhakobin udělal to rhekaro pro mne a já ho mám v úmyslu dostat, nebo jiné místo něj. Nebo mě teď můžeš zabít, abys mě zastavil. To je tvá volba.“

	„Možná jsem vyhnanec, teth’brimash, ale neproliji krev khirnariho,“ řekl mu Seregil se zaťatými zuby. „Dokonce ani vaši. A víte vůbec, co rhekaro doopravdy je? Výtažek krve Velkého Draka, který nás stvořil, uchované v žilách několika vyvolených, těch, kteří si říkají Hâzadriëlfaieové. To je to, co jste prodal do rukou někoho takového, jako je Yhakobin.“

	„Muž udělá pro klan, co musí.“

	Seregil odolal touze starcem zatřást, vytáhl světelný kámen, hodil ho na postel a uřízl šňůry závěsů u postele. Když ho svazoval, připadaly mu starcovy kosti křehké jako pšeničná sláma.

	Zatímco pracoval, Ulan z něho nespouštěl pronikavé staré oči. Bylo to poněkud zneklidňující. „Jsi hlupák, Seregile í Korite. S rhekarem, které už je hotové, bych měl všechno, co potřebuji k záchraně svých lidí. Nikdo by nemusel trpět.“

	„Kromě rhekara.“ Kdo ví, co je v těch knihách, co je třeba udělat k získání elixírů? Seregil potlačil zachvění, když si vzpomněl na všechno, co mu Alek vyprávěl o tom, co udělali Sebrahnovi a jeho předchůdci. Vzpomněl si na Sebrahna, jak si hrál s draky, zouval si boty, škrábal se mu do klína jako skutečné dítě…

	„To je malá cena!“ zasyčel Ulan.

	„Máte to popletené, starče. Měl byste trávit poslední chvíle přípravou svého nástupce, ne mučením těch, kdo jsou slabší než vy. Všichni umřou.“

	A Alek? Seregil tu myšlenku zahnal. Byla to Sebrahnova práce, ne jeho.

	„Nikdy neopustíš tohle pobřeží, Seregile. Ne živý.“

	Seregil se drze ušklíbl, zatímco mu dával roubík ze zakrváceného kapesníku. „Nejsem muž, se kterým si je radno zahrávat, khirnari.“ Když byl Ulan zajištěný, Seregil se pustil do hledání knih. Celou dobu na sobě cítil Ulanův nenávistný pohled a viděl, jak marně škube za pouta.

	Postel byla obkládaná leštěným dřevem a v čele byly tři panely. Trvalo mu jen okamžik najít tajnou západku a špičkou nože ji zvednout. Prostřední panel se uvolnil a odhalil tři knihy, příhodně uložené v úzkém zaprášeném prostoru. Byly velké a těžké a látkový vak, který si Seregil přinesl, skoro praskal ve švech; čekal jen jednu knihu.

	Vzal si zpátky světelný kámen, znovu se podíval na Ulana a téměř si vychutnal zuřivý pohled, který se na něj upíral. „Nečekám, že tím dnes věci mezi námi skončily, khirnari. Ale jestli po nás půjdete, nebudu příště tak milosrdný.“

	Zastrčil světelný kámen zpátky k nářadí, přešel ke dveřím a na okamžik se zaposlouchal. „Sbohem, Ulane í Sathile. Modlete se k Aurovi, aby se naše cesty už nikdy nezkřížily.“

	* * *

	Když Alek viděl temnou postavu, klouzající dolů po provaze, v duchu si úlevně oddechl. Nechal Micuma ve stínech a přikradl se k Seregilovi.

	Máš to? naznačil a podíval se na těžký vak, který se houpal Seregilovi u boku.

	Seregil přikývl, zvedl tři prsty a potom dal další znamení: Běž, rychle!

	Vydali se k uličce, kde na ně čekal Rieser s koňmi.

	„Podařilo se?“ zeptal se Micum, který si taky všiml vaku.

	„Ano. Ulan mě viděl a nejspíš budeme mít brzo společnost.“

	„Měli bychom tu koně nechat a ukrást si další, až to bude možné,“ řekl Rieser. „Tak bych to udělal já. Koně budou touhle noční dobou příliš hlasití a nápadní.“

	„To budou,“ řekl Seregil a zamířil k úzkému průchodu na opačném konci uličky.

	* * *

	Když se dveře tak brzy znovu otevřely, Ulan si pomyslel, že se snad mladý Bôkthersan přece jen vrátil, aby ho zabil. Ale byl to Ilar a v ruce měl lampu z chodby. Tvář měl popelavou a na čelisti patrnou velkou modřinu.

	„Ó Auro! Odpusťte mi, khirnari!“ Pospíšil si k posteli, vytáhl roubík a začal tahat za šňůry, které Ulanovi svazovaly ruce.

	„Přemohl i tebe?“

	„Ano.“ Ilar se teď soustředil na provaz, kterým měl Ulan spoutané kotníky.

	Dovnitř vtrhl kapitán Urien s několika muži. „Khirnari! U Světla, zklamal jsem vás!“

	„Vskutku, kapitáne,“ povzdechl si Ulan, zatímco mu Ilar pomáhal posadit se. „Vloupali se sem zloději a ukradli tři z mých nejcennějších a nejvzácnějších knih. Jsou velké − snadno je poznáte. Vzbuďte naše plenimarské ohaře a pošlete čtyři do přístavu a k branám se zprávou, aby hledali toho zrzavého seveřana a jeho tři otroky. Zdá se, že mě sledovali až do města. Jakmile dostanete zprávu, kde jsou, vydejte se okamžitě za nimi. Vezměte si všechny své muže. Musím mít ty knihy zpátky, i toho modrookého otroka. Toho chci živého!“

	Urien se svými muži odspěchal a cestou už vykřikoval rozkazy.

	Ilar se zdržel u dveří a nervózně si pohrával s lemem jednoho z rukávů. Třásl se.

	Ulan na něj upřel ostrý pohled. „Pověz mi, Ilare. Jak Seregil věděl, kde jsou ty knihy?“

	Mladší muž padl na kolena, zakryl si tvář rukama a zůstal tak, v usvědčujícím tichu.

	„Vidím. Tak tedy dobrá. Půjdeš s Urienem a přesvědčíš se, že doveze správné knihy. Od Seregila by mě nepřekvapilo, kdyby je nahradil falešnými a ty pravé schoval.“

	Ilar vzhlédl se směsí úzkosti a vděku: „Ano, khirnari. Odpustíte mi někdy mou slabost?“

	Ulan si ho ještě chvíli měřil, dokud se Ilar nezačal znovu sklánět. „Vrať se s knihami, Ilare, nebo se vůbec nevracej.“

	* * *

	Dny strávené průzkumem nebyly marné. Seregil je vedl temnými ulicemi, vytrvale směrem ke břehu.

	Přístav však byl v noci dobře střežený a žádné loďky nekotvily tak blízko, aby se daly ukrást. Na každém molu stála nějaká stráž.

	Seregil, Alek a Rieser si ve stínu svíčkařova krámku uvázali závoje a nasadili kapuce.

	„Mohli bychom si prostě zaplatit za převoz,“ navrhl Rieser.

	„To je vždycky až poslední možnost, ale asi bychom to mohli zkusit,“ řekl Seregil.

	„Vy tři zůstaňte tady,“ řekl Micum. „Půjdu se podívat, co se dá najít.“

	Ostatní sledovali z úkrytu, jak Micum mluví s hlídačem u mola a potom s dalším. Právě mířil ke třetímu, když se náhle objevil muž na koni nesoucí lucernu.

	„Hej, vy!“ vykřikl a jeho hlas se nesl přes vodu. „Hledám čtyři uprchlíky − velkého seveřana a tři otroky. Jsou to zloději a na jejich hlavy je vypsaná slušná odměna.“ Nebyl to faie, ale ani špeh, který je sledoval první den v Rize. Vypadalo to, že si Ulan za své peníze koupil pár Plenimarských.

	„Do prdele!“ zamumlal Seregil. „No, tak tím to končí.“

	„A teď viděli Micuma!“ zašeptal Alek.

	Kdyby se Micum dal na útěk nebo se třeba jen otočil od vyjednávání, nejspíš by vzbudil podezření, ale on klidně pokračoval a Seregil viděl, jak předává peníze komusi u pátého mola. Potom zamával strážím a klidně odešel zpět do bludiště ulic u přístavu.

	Seregil viděl, jak Rieser potřásá hlavou. Zřejmě to na něj udělalo větší dojem, než si byl ochotný připustit. To, co právě viděli, vyžadovalo bystrou hlavu a pevné nervy, jaké měl málokdo − vlastnosti, které z Micuma dělaly skvělého Pozorovatele.

	„Cos jim řekl?“ zeptal se Alek.

	„Že se vrátím za svítání se ženou a dětmi. Člun nebyl levný, ale aspoň jsem nám koupil trochu času.“

	Opatrně se vytratili a zamířili k severní bráně, doufajíce, že se zprávy nerozšíří tak daleko.

	* * *

	Nerozšířily. Micum předložil doklady a zbylí tři se podřídili kontrole obojků a cejchů.

	Teprve když se jeden ze strážných obrátil k němu, uvědomil si Seregil, že ho pod halenou tíží váha roličky s nářadím a dýky. Okatě se potýkal se šňůrami, kterými měl zavázaný ranec a vak s knihami, a přitom se mu podařilo vytáhnout nůž a schovat ho pod rance, když je pokládal vedle Micuma. Znuděný strážce se mu podíval na cejchy na ruce a noze, srovnal je s těmi v dokladech a mávl, ať jedou dál. Seregil sebral rance, využil plášť, aby nebylo vidět, co dělá, a pokusil se odkopnout nůž z dohledu mezi dva sudy, stojící poblíž u zdi. Dýka však přistála špatným směrem a málem se bodl do nohy. Jedna z oblých záštit uvázla mezi sudy a větší část dýky zůstala zřetelně viditelná.

	„Dělej, ty!“ ostře poručil Micum a dal Seregilovi pohlavek. Seregil mu hbitě proběhl pod rukou, aby se přidal k ostatním za bránou. Byli venku, volní a…

	„Stát!“ zavolal za nimi jeden ze strážců. „Ty, kupče.“

	Micum střelil po Seregilovi napjatým pohledem a potom změnil výraz v mírně netrpělivý a otočil se. „Ano, co je?“

	Strážce na ně mávl, ať se vrátí, a Seregil zatajil dech, když viděl, že muž drží dýku. „To je vaše?“

	„Ano!“ zvolal Micum bez zaváhání a překvapeně zašátral rukou u opasku. „U Sakorova Plamene!“

	Strážce se otočil ke společníkům: „Říkal jsem vám, že ten otrok má něco za lubem.“ Potom k Micumovi: „Příliš jste na toho svého psa spěchal. Chtěl vám ho podat.“

	Micum se podíval na Seregila: „Je to tak?“

	Seregil sklonil hlavu a mlčky přikývl.

	Micum mu drsně prohrábl rukou vlasy jako psovi a postrčil ho zpět k ostatním. „Díky, seržante. Je to dárek od nebožky ženy. Litoval bych, kdybych ji ztratit.“

	„Rád jsem pomohl, kupče. Šťastnou cestu! Dávejte si na cestě pozor. Povězte, kam míříte takhle časně?“

	Nemůže nás prostě nechat jít? vztekle si pomyslel Seregil.

	„Ale, mám kousek odtud přítele a čeká mě teplá postel. Chtěl jsem vyrazit dřív, ale měl jsem štěstí u hracího stolu,“ zasmál se Micum. Odhrnul plášť a ukázal svůj meč a Alekův luk: „A nebojím se nikoho na cestě ani u ní.“

	Strážce se zazubil a mávl na něj. „Tak hodně štěstí.“

	Všichni čtyři šli chvíli mlčky, až nakonec přerušil ticho Rieser: „Jsi schopný muž, Micume Cavishi.“

	Micum se zazubil: „Vřelé díky.“

	Nebyl však čas na samolibost. Věděli, že vzhledem k odměně se zpráva o nich nejspíš rychle šíří. Šli dál, míjeli domy i samoty a potom i statky. Už bylo nebezpečně blízko k ránu; domy byly tmavé, ale sedláci vždycky vstávají velmi časně. Konečně narazili na statek, kde byli v ohradě koně. Seregil šel první, aby zařídil psy; potom si pomohli ke koním. Když je však vyváděli, náhle za nimi vykřikl nějaký muž a slyšeli, jak se k nim rozbíhá několik lidí. Naskočili koním na hřbet, chytili se hřívy a tryskem se rozjeli po cestě, provázení výkřiky: „Zloději!“ A zanedlouho uslyšeli, jak se za nimi ženou další koně.

	„Bude to zatraceně mizerný konec téhle výpravy, jestli nás pověsí jako zloděje koní,“ zakřičel Micum na ostatní.

	„Rhal už by měl být zpátky,“ ozval se Alek. „Jestli se tam dostaneme…“

	Jestli. Seregil se pokoušel nemyslet na to, co jim předtím řekl sedlák s tuřínem.

	Náhle za sebou uslyšel hlasité zaržání a ohlédl se právě včas, aby viděl, jak Riesera shazuje kůň a klopýtá pryč se zlomenou nohou.

	* * *

	Alek byl vzadu a všiml si, jak Rieserův kůň šlápl do králičí nory a upadl. Rieser už byl na nohou. Alek přibrzdil koně a podal mu ruku. Rieser ji chytil, vyšvihl se za něj a popadl Aleka za košili, zatímco se hnali za ostatními. Beze slova poděkování, samozřejmě.

	Micum teď byl v čele a Alek se naklonil ke koňskému krku a pobízel ho, ať přidá. Seregil se ohlížel a mával na ně, ať si pospíší. Jejich kůň však vezl těžší náklad; Alek se ohlédl a viděl, že je sedlák a jeho lidé začínají dohánět.

	„Illiore, dej tomuhle koni křídla,“ zamumlal. Vzápětí padl první jezdec z těch, co je pronásledovali, a hned za ním další. Micum se zastavil a střílel, oko stejně bystré a ruku tak pevnou, jako měl Alek. Jednoho po druhém sundával jezdce v čele, dokud se ostatní neotočili a neutekli zpět cestou, kterou přišli.

	Alek vítězně vykřikl a pobídl koně k ostatním. Rieser se ho stále pevně držel. „Bylo na čase, aby někdo použil luk!“ zvolal se smíchem.

	Micum si ho přehodil přes rameno a za jízdy zkontroloval šípy, které zůstaly v toulci. „Už jich není ani dvacet.“

	„Ale byly dobře využité,“ řekl Alek. „Moc by se mi nelíbilo viset na nejbližším stromě nebo nechat si ve městě vyrvat střeva.“

	„Jenže jsou to další, kteří nás viděli,“ podotkl Seregil. Neměl z toho právě radost. Pokud šlo o útěky, tenhle byl zpackaný. „Musíme se dostat ze silnice. Jinak si klidně můžeme namalovat na záda terč.“

	Sjeli z cesty a pokračovali krajinou k moři. Kvůli koním museli jet opatrněji. Jedli sýr a kořeněné párky, které Micum chytře vzal minulou noc s sebou, protože věděl, že ostatní možná nebudou mít šanci vrátit se pro svoje věci.

	* * *

	Když konečně narazili na stezku, která vedla podél pobřeží, slunce už vyšlo.

	„Tohle musí být druhý konec vidličky, kterou jsme viděli, když jsme připluli,“ řekl Micum.

	„A podle toho, jak vypadá, se tudy jezdí mnohem méně,“ řekl Seregil. „Co myslíš?“

	Vydali se po stezce a brzy jeli zatáčkami, sledujícími zubaté pobřeží. Minuli jednu malou rybářskou samotu a několik osamocených domů, ale brzy byla suchá, otevřená krajina opuštěná. Neustále klesala k drsným pobřežním skaliskům, na která ve sprškách bílé pěny narážely zelené vlny. Nad hlavami jim křičeli racci a nad nimi kroužili mořští orli, zatímco mořské kachny se potápěly za pásmem příboje. Podél skal kvetly drobné žluté a bílé kvítky a trsy mořské levandule, usilovně se držící kousků hlíny, které tu našly. Vzduch byl sladký jejich vůní, ale nechával Alekovi na rtech chuť soli. Až na chybějící les bylo tohle místo nepříjemně podobné kusu plenimarského pobřeží, kam kdysi Aleka zavlekl vévoda Mardus.

	Když nechávali v poledne odpočinout koně u zpola slaného potoka, viděl Alek, že Micum trochu nešikovně sesedl a chvíli se držel koňské hřívy. Už předtím, při předchozím zastavení, si všiml, že Micuma bolí noha. Jízda bez sedla a třmenů byla namáhavá pro každého. Když Micum vedl koně napít, očividně kulhal, ale nic neřekl, a tak se o tom nezmínil ani nikdo jiný.

	Rieser přešel k Seregilovi a natáhl ruku. „Chci vidět ty knihy.“ Seregil shodil ranec z ramene a rozvázal šňůry. Ven vyklouzly tři velké, v kůži vázané svazky. Seregil, Micum a Alek si vzali každý jeden. Seregilovi se trochu odhrnula halena a Alek viděl rudý šrám, jak provaz Seregilovi během jízdy rozedřel kůži.

	Nejtenčí kniha byla vázaná v odřené hnědé kůži, se zašlou zlatou ražbou. Byla psaná plenimarsky, ale Seregil i Micum ji dokázali přečíst. Seregil nalistoval obrázek, který vypadal jako okřídlený nahý tvor, bezpohlavní jako Sebrahn. „Píše se tu o různých elixírech, které lze vytvořit z různých druhů krve, včetně rhekara, ale nevidím žádné recepty.“

	„Ty jsou nejspíš tady,“ řekl Alek a zvedl největší knihu, vázanou v červené kůži, s celou stránkou kreseb s okřídlenými rhekary. „To je ta kniha, kterou jsem viděl.“

	Rieser se naklonil Alekovi přes rameno a špinavým prstem přejížděl řádku textu, aniž se dotkl stránky. „Takže tady je popsán způsob, jak je vytvořit?“

	„Tady taky,“ řekl Micum, zvedl třetí knihu a ukázal jim další kresbu rhekara. „Kde byly? Jak jsi je našel?“

	Seregil se na něj podíval a povzdechl si. „Ilar. Zase.“

	„Ilar?“ Alek cítil, jak se mu svírá žaludek. „Kde se tam vzal?“

	„Nevím. Je teď pod Ulanovou ochranou, ale zradil ho, aby mi pomohl.“

	„Proč by to dělal?“ zeptal se Rieser. Nic o Ilarovi nevěděl, ale zrada khirnariho byla vážná záležitost.

	Seregil i Alek otázku ignorovali.

	Místo toho Alek skepticky zvedl obočí: „Řekl ti to a pak tě prostě nechal jít?“

	„Řekl jsem mu, že může jít se mnou. Pověděl mi, kde jsou knihy. Omráčil jsem ho a nechal ho tam, ať to vysvětlí Ulanovi, jak umí.“

	„Nějak se z toho vylže.“

	„Nejspíš ano. Ale to teď není náš problém.“

	Alek otočil knihu, aby jim ukázal komplikované rytiny, zobrazující alchymistické vybavení v různých uspořádáních − křivule, athanory, tyglíky a podobně. „Některé z těch věcí poznávám. Viděl jsem, jak je Yhakobin používal v dílně.“

	„To bude někomu užitečné,“ řekl Seregil.

	„Ne, to nebude!“ odsekl Rieser. „Beru tyhle knihy k mým lidem a nikdo je nebude používat.“

	„Na to máme jenom tvé slovo, že?“ řekl Seregil. „Mám lepší nápad. Půjč mi nůž, Micume.“

	Vzal nůž, otevřel knihu v polovině a rozřízl vazbu na dvě části. „Můžeš si vybrat, kterou půlku chceš, Riesere, ale nedostaneš všechno. Já si vyberu z druhé knihy a Alek ze třetí.“

	Rieser mlčky sledoval, jak řeže zbývající knihy, a potom si povzdechl: „Zřejmě je to stejně dobré řešení jako každé jiné.“

	„Proč je prostě nehodíme do moře?“ zeptal se Micum.

	„Protože podobné věci mají schopnost přežít,“ řekl mu Seregil. „Něco zkusíme.“

	Posbíral dost větviček a suchých rostlin na malý oheň. Když dřevo zapálil, podržel roh jedné stránky nad plamenem. Nechytila. Ani jedna z knih. „Jak jsem čekal. Tak důležité informace se neuchovávají v obyčejných knihách.“ Vsunul je zpět do vaku. „Polovina je tvoje. Nebudeme s tebou o ně bojovat. Ale víš, co chceme na oplátku.“

	Rieser jim neodpověděl, prostě odešel dál od římsy.

	„Tohle bylo tvoje nejlepší řešení?“ zašeptal Micum.

	„Je to lepší než bojovat o ně, pokud budou ostatní Ebrados souhlasit,“ řekl Alek.

	Seregil jim oběma věnoval pokřivený úsměv. „Možná nedokážu přečíst kód, ale dokážu říct, kde končí jedna kapitola a začíná druhá. Neřekl bych, že jsem je všechny rozřízl přesně napůl, a ujistil jsem se, že dostaneme ty části, které vypadají líp. Možná nám nedokáží povědět celý příběh…“

	„Pokud se ti podaří rozluštit kód,“ řekl Micum.

	„Kolikrát jsi mě viděl v podobných věcech selhat?“

	„Ne moc často,“ připustil Micum.

	„A pokud to nedokážeš ty, snad to zvládne Thero,“ řekl Alek. „Na takové věci je šikovný.“

	„To by měl,“ pravil Seregil a mrkl na něj. „Měli jsme stejného učitele. Pojďme.“

	„Počkej.“ Alek si uřízl kus z přikrývky pod sedlo, smotal z ní jakousi podložku a vsunul ji mezi provazy a Seregilovo rameno.

	„Děkuji ti, talí,“ zašeptal Seregil.

	
Kapitola 30

	Chalupa u moře

	Pozdě odpoledne narazili na hlavní cestu a Alekův žaludek už si zase hlasitě stěžoval.

	P

	P

	Když se zastavili u potoka, ukázal Micum na povědomý ostroh: „Myslím, že zátoka je za tímhle.“ Nebylo to dál než míli.

	„Dobře.“ Seregil široce zívl.

	„Nezačínej s tím,“ řekl Micum a vzápětí zívl i on. „Už to nemáme daleko.“

	„Jen doufám, že Rhal…“ Seregil náhle znehybněl, hlavu lehce nakloněnou na stranu. „Slyšíte to?“

	Slabý vítr přinášel vzdálené zvuky jezdců − nebylo jich málo a tryskem se blížili.

	„Nemohli nás stopovat městem,“ řekl Rieser. „Někdo nás musel vidět u brány. Micum Cavish je v téhle zemi dost nápadný.“

	„To je bohužel pravda,“ řekl Seregil. „Riesere, teď pojedeš se mnou, ať si Alekův kůň odpočine.“

	Alek zašel k Micumovu koni a propletl prsty, aby mu pomohl do sedla. Micum teď kulhal výrazněji a ztuhlá noha mohla znamenat zlý pád.

	Micum se opřel nohou a Alek ho popostrčil na koňský hřbet.

	„Můžeš jet rychle?“ zašeptal, aby to ostatní neslyšeli.

	„Samozřejmě,“ tiše se zasmál Micum, ale úsměv byl příliš napjatý.

	Seregil nasedl na vlastního zpoceného koně. Hâzad lehce naskočil za něj a chytil se ho za košili.

	„Nevíme jistě, jestli jsou to oni,“ podotkl Alek, když hnali koně k poslednímu cvalu. „Mohl by to být ten muž, kterému jsme ukradli koně.“

	„Nebo by to mohli být otrokáři,“ řekl Micum.

	„Raději bych tu nečekal, abych se přesvědčil!“ odpověděl Seregil a vyrazil v čele.

	Ať to byl kdokoliv, nemohli být daleko, když je Alek slyšel i přes hluk příboje. A taky ano, když se ohlédl přes rameno, spatřil odlesk odpoledního slunce na kovu. „Zatraceně!“ Ať je pronásledoval kdokoliv, musel mít čerstvější koně, protože je vytrvale doháněli. Na chovatele koní a jeho muže jich bylo příliš, pokud na ně nepoštvali celý okolní venkov.

	„Dohánějí nás!“ zařval Micum, přestože bylo stěží potřeba se o tom zmiňovat.

	Pronásledovatelé už byli tak blízko, že Alek rozeznával bledé ovály tváří, ale ještě ne rysy. Ještě pořád mimo dosah luků, snad. Nelíbila se mu představa, že by ho znovu střelili do zad. A koneckonců ani nikam jinam.

	A jezdci se stále přibližovali.

	„Nestihneme to až do zátoky!“ vykřikl Micum.

	„Ne, ale stihneme to tamhle.“ Seregil ukázal na blízkou chalupu nad útesy, jedno z opuštěných stavení, která minuli, když tudy šli poprvé.

	Nebyla to nejlepší pevnost. Došková střecha se na jedné straně propadala a několik okenic viselo na jednom pantu. Na sušáku visely sluncem vysušené zbytky rybářské sítě. Nic lepšího však v dohledu nebylo.

	„Riesere, vezmi koně na okolo dozadu a nějak je tam přivaž,“ přikázal Seregil.

	Dveře byly zevnitř zatarasené, ale Seregil a Alek vlezli dovnitř jedním z oken vedle nich a nadzvedli prohnutou závoru z rezavých háků. Uprostřed místnosti ještě stál stůl a byla tu i polámaná lavice a převržený kredenc. V rohu kousek od komína ležel shnilý slamník.

	Pustili ostatní dovnitř a znovu zajistili dveře, potom rozbitým nábytkem co nejlépe zatarasili okna s polámanými okenicemi. Okenice, které ještě držely, byly pokroucené vlhkým slaným vzduchem a moc velký nápor nevydrží, ale postačí k tomu, aby je chránily před lučištníky, pokud na to dojde.

	„Podívejte se, co jsem našel,“ řekl Rieser a zamával rezavou sekerou.

	„Skvěle!“ zvolal Micum.

	Rieser se málem usmál.

	Seregil se rozhlédl, aby provedl inventuru. „Takže jeden luk…“

	Alek si přehodil přes rameno toulec.

	„Doufám, že jsi tak dobrý, jak tvrdí,“ řekl mu Rieser.

	„Je,“ odpověděl Seregil. Micum teď zpola otevřel jedno z předních oken. „Kolik, Micume?“

	„Řekl bych, že nejmíň dvacet.“

	„Spíš dvacet pět,“ prohlásil Rieser.

	„Zatraceně, taková přesila se mi nelíbí, rozhodně ne s naší výzbrojí,“ řekl Seregil.

	„Co ta loď, o které pořád mluvíte?“ zeptal se Rieser. „Nemůže jeden z nás dojít pro pomoc?“

	Seregil se podíval po ostatních. „Není to tak daleko. Půl hodiny tam i zpátky, nanejvýš.“

	„Víc, když počítáš s tím, že bude třeba vylodit muže a dát je dohromady,“ podotkl Micum.

	„Jsi z nás nejrychlejší běžec, Seregile,“ řekl Alek. „A máš největší šanci, že tě neuvidí.“

	Měl samozřejmě pravdu a nebyl čas na dohadování.

	„Dejte mi nůž,“ řekl Seregil.

	Micum mu ho podal: „A nikde se neflákej.“

	„Štěstí ve stínech,“ dodal Alek.

	„I vám.“ Seregil ho chvatně políbil a zmizel zadním oknem.

	* * *

	Seregil by si byl mohl vzít jednoho z koní, ale to by upoutalo pozornost a na tuhle vzdálenost nemohl jezdcům utéct. Už je slyšel zřetelněji a z výkřiků poznal, že míří k chalupě. Přikrčil se, jak to šlo, a držel se za domem, dokud se nedostal k mělké rokli vedoucí k ostrohu a dolů přes hranu svahu. Když se konečně dostal z dohledu domku, zadíval se ke vzdálené pláži a utíkal k ní jako o život.

	Když však oběhl spodek malého ostrohu, zjistil, že se zátoka leskne v podvečerním světle dočista prázdná.

	„Ne!“ Klesl na kolena do suchých řas na linii přílivu a nevěřícně hleděl na prázdnou hladinu. Spletli si snad den? A nebo ještě hůř, stalo se něco Dámě?

	„Lorde Seregile!“ Z křoví poblíž se vynořil jeden z Rhalových mužů − Quentis, pomyslel si Seregil − a ometal si z kabátce větvičky a suché listí. „Kde je zbytek? Kapitán mě poslal, abych vás vyhlížel.“

	„Kde je loď?“ vydechl Seregil, zvedl se a všiml si, že Quentis má u boku meč.

	„Nedávno začal příliv, pane.“ Muž škubl palcem k vodě a Seregil si v duchu vynadal do hlupáků. Moře bylo daleko. „Potrvá ještě aspoň hodinu, než tu bude dost vody, aby Dáma proplula mělčinami.“

	„Hodinu? Nemáme hodinu!“ Slunce klesalo k západnímu obzoru. Seregil mhouřil oči a hledal loď, ale nic nenašel. „Bilairyho koule, člověče, ostatní jsou v pasti. Obležení!“

	„Co budeme dělat, pane?“

	Seregil přešel k vodě, opláchl si prach z obličeje a krku a pokoušel se posbírat myšlenky. Quentis došel k němu s měchem na vodu. Seregil si vypláchl ústa, potom se střídmě napil a přehodil si měch přes rameno; s plným žaludkem se nedá utíkat. „Máš člun?“

	„Ano, tamhle schovaný.“

	„Dobrá. Potřebuji tvůj meč.“ Podíval se na ohlazené kameny, na kterých klečel. „A tvou košili.“

	„Půjdu s vámi!“

	„Ne, ty půjdeš veslovat a dáš lodi znamení, jakýmkoliv způsobem. Vidíš směr, odkud jsem přišel? Jestli se nevrátíme, ať Rhal pošle posilu nahoru po cestě k malé chalupě za tím svahem, od cesty směrem k moři. Až se tam dostane, může se rozhodnout, co dělat.“

	Quentis nešťastně sledoval, jak si Seregil připíná meč. „Co budete dělat, pane?“

	„Cokoliv bude možné.“

	* * *

	„Kolik jich vidíš teď?“ zeptal se Alek, opíraje se o zavřené dveře.

	„Spíš třicet a jsou mezi nimi lučištníci,“ řekl Micum, když vyhlédl ven. Pronásledovatelé na cestě zpomalili, někteří sesedli a rozběhli se k nim s tasenými meči. Byly to snadné terče.

	„Tak dobrá.“ Alek prudce otevřel okenici u vedlejšího okna a přiložil šíp k tětivě. Sundal tři, než se ostatní stáhli, a další dva na koních. Vzápětí mu prolétl šíp kolem obličeje a zabodl se do zdi za ním. Následovaly další a Alek ustoupil, aby se kryl. Zvedl ležící šíp a pečlivě si ho prohlédl.

	„Co z něho poznáš?“ zeptal se Micum.

	„Řekl bych, že je to faieská práce. To je svým způsobem úleva. Pokud nás zajmou, byl bych radši, kdyby to byl Ulan.“ Hrot byl vyštípnutý, ale Alek stejně poslal šíp tam, odkud přiletěl. Dostřel byl větší, než odhadovali. Další muž se zhroutil. „To je šestý, ale není mrtvý.“

	Micum se zazubil na Riesera: „Jaké to je bojovat vedle Tírfaie?“

	Rieser se na něho skoro nepodíval. „Nezbytné. Obkličují nás.“

	Nejspíš měl pravdu. Chybělo víc pronásledovatelů, než mohl Micum počítat za mrtvé. Lučištníci měli očividně slušné zásoby šípů, protože dost dlouho pokračovali. Alek vystřílel zbytek svých i ty zvenčí, které mohl použít, a pak okenici zabouchl a znovu ji zatarasil. Uprostřed toho všeho slyšeli rozruch za domem.

	Micum vyhlédl skrz okenice. „Tak to máme koně,“ řekl.

	„A co teď?“ zeptal se Rieser.

	„Zaútočí, nebo budou vyjednávat, nejspíš,“ řekl Micum.

	„Ano, tamhle jde muž s bílým šátkem,“ řekl jim Alek. „Takže vyjednávání.“

	Vzápětí na ně muž zavolal: „Vy tam v domě. Máme přesilu a nechceme vás zabít. Vzdejte se.“

	„Kdo jste a proč bychom se měli vzdávat?“ zavolal zpátky Micum.

	„Jmenuji se Urien, jsem kapitán osobní stráže Ulana í Sathila. Mluvím za Ulana í Sathila z Virésse.“

	„A co nám ten Ulan chce?“ zavrčel zpět Micum. Hrál o čas, pokoušel se odhadnout, jestli už může být Seregil na cestě zpět. Nejspíš ne. „Jsme jenom obyčejní pocestní a šli jsme si svou cestou, dokud jste nás neprohnali.“

	„Jestli je to tak, pak byste se neměli bát ukázat.“

	„Nebát se?“ ušklíbl se Micum. „Když je kolem víc šípů, než má ježek bodlin? Kdepak! Nejdřív nás zabijete a ověříte si to až potom.“

	„Jestli jste nevinní, proč jste utíkali?“

	„Tam, odkud jsem, jezdí v tlupách krajinou jenom lupiči a vojáci, a obojí přináší pocestným jen potíže. Jak jste právě předvedli, mohl bych dodat. To je ohavnost! A smím-li se ptát, proč se Aurënfaieové potloukají po plenimarském venkově?“

	„To není vaše starost, jestli jste ti, za koho se vydáváte,“ odsekl Urien a sám teď zněl poněkud pobaveně. „Máte pár věcí, které patří khirnarimu, a ten je chce zpět. Tři knihy a modrookého kluka. Vydejte mi je a můžete jít.“

	„Knihy?“ Micum předstíral, že tomu nemůže uvěřit. „Kdo s trochou rozumu se vloupá do domu − jak tomu říkáte − kínari − a ukradne knihy? Neříkejte, že jste si nás spletli i s učenci! A kluk?“

	Padala tma a byly zapáleny pochodně.

	„Pošlete ven Seregila z Bôkthersy!“ zavolal jiný, o něco vyšší hlas.

	„Nikdo takový tu není,“ odpověděl Micum. „Opravdu, tohle začíná být zatraceně únavné.“

	„Ten hlas znám,“ zašeptal Alek a vyhlédl skrz okenice, aby se o tom ujistil. „To je Ilar!“

	„Ten zrádce, co se mu líbí tvůj milenec?“ zeptal se Rieser.

	Alek se k němu otočil se šokovaným a poněkud pohněvaným výrazem.

	Rieser pokrčil rameny. „Myslíš, že nedávám pozor?“

	Micum taky vykoukl, zvědavý na tajemného muže ze Seregilovy minulosti. Nevypadal moc dobře − hubený, roztřesený muž se zbabělýma očima. „No, kapitáne, jelikož vy nevěříte mně a já nevěřím vám, řekl bych, že jsme tak trochu ve slepé uličce.“

	Mezitím Alek s Rieserem obcházeli místnost a vyhlíželi zpoza okenic.

	„No?“ zašeptal Micum.

	„Jsme obklíčení,“ řekl Rieser, „ale jsou řídce rozmístění, pokud nejsou další mimo dohled.“

	Vzápětí se ukázalo, že má pravdu. Okenice jediného okna ve zdi napravo praskla, zasténala na pantech a dovnitř skočilo několik vojáků. Odhodili lavici stranou a vrhli se na Micuma s Alekem. Micum měl v ruce meč, a tak Alek popadl rezavou sekeru. Neozbrojený Rieser se držel za nimi a čekal na příležitost.

	Domek byl malý a neposkytoval dost místa na máchání zbraněmi. Micum, který si uvědomoval, že se další muži snaží vyrazit dveře, zachytil soupeřovu čepel záštitou, rozmáchl se levou pěstí a praštil ho přímo do obličeje. Muž se zhroutil na podlahu a pustil meč. Rieser se k němu vrhl a zmocnil se ho. Micum přeskočil ležícího muže, vrhl se na dalšího, který vlezl oknem, a skončil přitom záda k zádům s Alekem. Slyšel praskání dřeva, jak se háky, držící závoru, začínaly vzdávat.

	* * *

	Seregil slyšel zvuky boje, ještě než se dostal na dohled k chalupě. Aspoň ještě neskončili, což znamenalo, že jeho přátelé nejsou zajatí nebo mrtví.

	Vrátit se bylo snazší než odejít, teď, když byla tma. Nebo aspoň byla tma z větší části; Ulanovi muži − poznal je podle plášťů − velmi příhodně zapálili pár pochodní, takže bylo dost snadné sundat čtyři z nich z dálky hezkými kulatými kameny, které nasbíral do Quentisovy košile. Několik mužů byli Plenimarští − zdálo se, že Ulanovi najatí psi jsou relativně věrní. Uvažoval, který z těch bastardů byl ten, kdo je viděl odjíždět severní bránou. Seregil upřímně doufal, že mu rozbil hlavu.

	Než si kdokoliv stačil uvědomit, odkud kameny přilétly, vyklouzl ve stínech pryč a oběhl dům na druhou stranu, kde našel půl tuctu mužů, pokoušejících se dostat dovnitř jedním oknem. Jeho přátelé uvnitř byli zticha, až na řinčení a dusot boje.

	„Myslím, že uvnitř už mají dost lidí. Proč bychom nezůstali tady na čerstvém, nočním vzduchu?“ zavolal Seregil na muže a tasil námořníkův meč. Otočili se na něj jak smečka vlků. Seregil zahlédl, že se jim u krku pod tunikami lesknou kroužkové košile. V takových soubojích je cílem přerazit kost, ne seknout do masa.

	„Micume! Aleku!“ vykřikl Seregil, zatímco odrážel dva šermíře najednou. „Riesere!“

	„Všichni jsme tu!“ zavolal zpět Micum. Dva muži šli k zemi s puklými lebkami a jeden s roztříštěnou paží. Další dva se na Seregila okamžitě vrhli a pokusili se ho vyřídit. Seregil se přikrčil, přehodil jednoho přes záda a skočil rozbitým oknem dovnitř.

	S jeho pomocí dokázali vyčistit místnost od zbylých Ulanových mužů a zapřít vyražené dveře zpátky na místo.

	„Nejvyšší čas, že jsi tady!“ řekl Micum. Zněl udýchaně.

	„Našel jsi to?“ zeptal se Rieser, který nevypadal ani trochu unaveně.

	„Teď boj. Řeči později,“ vydechl Seregil a zkřížil čepel s dalším šermířem, který prošel otevřeným oknem. Alek si vzal druhého, který pronikl dovnitř na opačném konci místnosti, a srazil ho úderem jílcem meče do hlavy.

	Ani on je nechce zabít, pomyslel si Seregil a rozmáchl se na jakéhosi neopatrného šermíře levou pěstí. Úder mu nevyšel, praštil ho do čela místo do nosu a cítil, jak mu praskla dlouhá kost v prostředníčku. Bolest mu dodala sílu, vrhl se vpřed, udeřil dalšího muže do obličeje jílcem meče a vykopl ho po zádech z okna. Micum a Rieser vyhodili poslední tři otrapy, zabouchli okenice a zajistili je. Alek zapřel dveře stolem.

	Seregil, notně udýchaný, se napil z měchu, který přinesl, a podal ho ostatním. Nepřipustil by to, ale byl vyčerpaný a viděl, že ostatní jsou na tom podobně. „Rhala zdržel odliv. Už by měl připlouvat.“

	„Jestli budeme utíkat, dostanou nás,“ odpověděl mu šeptem Rieser. „Ale jejich řady prořídly. Počítám, že jich zůstalo jenom jedenáct.“

	„Už jste připravení přestat?“ zavolal kdosi.

	Seregil přešel ke straně jednoho z předních oken a opatrně vyhlédl. Na koni seděl muž, který vypadal jako kapitán, a vedle něho muž v kapuci. Před domem byl pořád téměř tucet mužů a většina z nich byli lučištníci. Zatímco je počítal, vyvrávorali ze stínů dva další a drželi se za hlavy.

	Tohle mám za to, že jsem byl milosrdný, pomyslel si Seregil − i když předtím předpokládal, že je těmi kameny nejspíš zabil.

	V tu chvíli muž na koni vedle kapitána shodil kapuci.

	Seregil se zasmál: „Ilare! Nečekal jsem, že tě znovu uvidím.“ Dokonce i odsud viděl tmavou, oteklou modřinu na Ilarově čelisti.

	Alek vykročil vedle něj a Seregil se na okamžik polekal, že se za ním hodlá vrhnout ven. Místo toho si Alek Ilara chladně přeměřil. „Jsi horší než toulavá kočka při večeři. Vždycky se objevíš, když tě nejmíň chtějí.“

	Seregil studoval Ilarovu tvář a způsob, jakým seděl na koni. V knihovně byla tma; teď ale na něho viděl lépe a potvrdil si předchozí dojem. Tohle nebyl škodolibý muž, který během jejich zajetí Seregila nutil, aby mu umýval nohy, a vysmíval se mu krátkými pohledy na Aleka. Nebyl to ani muž, který se ho znovu pokusil svést během útěku. I z téhle dálky Seregil viděl v jeho tváři strach a shrbený, přikrčený postoj. Když se však jejich oči setkaly, spatřil v nich i hlad. Ilar teď patřil Ulanovi; bezpochyby byly učiněny sliby, které téměř jistě nezahrnovaly to, že by Alek nebo on mohli jít.

	„No, jak jsme na tom teď?“ zeptal se, opíraje se o okenní rám.

	„Vzdejte se a zaručím vám, že nikdo z vás nebude zabit,“ odpověděl velitel.

	„To jsou vaše podmínky? Nezní to moc lákavě.“

	„Jsi stejný hlupák jako tvoji přátelé. Dobrá. Khirnari chce jenom Aleka. Máš jeho slovo, že s ním budou dobře zacházet. Ostatní můžete jít.“

	„To je ještě horší!“

	Micum, který předtím stál těsně za Seregilem, na okamžik zmizel.

	„Dobré zacházení?“ chraplavě se zasmál Alek. „Potom buď lže, nebo neví, o čem mluví. Je to ohavnost. Jak to, pro Auru, můžete podporovat, kapitáne Uriene?“

	Když se Micum vrátil, měl tvář temnou vztekem. „Rieser je pryč a knihy s ním. Všechny.“

	Seregil se tvářil neutrálně a dál hleděl na kapitána.

	„Dostal jsem rozkaz chytit zloděje a vrátit, co bylo ukradeno,“ řekl mu Urien. „Takové jsou moje rozkazy. Ať po mně khirnari žádá cokoliv, vím, že je to pro dobro Virésse.“

	„I když to znamená, že nebude o nic lepší než nekromant?“

	„Lže, aby vás zmátl!“ pohněvaně prohlásil Ilar. „Pamatujte na svou čest, kapitáne. A khirnari řekl, že máme přivést i Seregila. Je to vůdce těch zlodějů. Ostatní můžete zabít.“

	V tu chvíli zaslechli zpoza domu tiché hvízdnutí.

	Micum přešel k oknu a vyhlédl škvírou mezi okenicemi. „Ať jsem zatracený,“ zašeptal. „Rieser je zpátky a přivedl koně!“

	„Dejte mi chvíli, ať si promluvím se svými společníky, kapitáne. Budou potřebovat trochu − přesvědčování,“ řekl Seregil.

	„Klidně si to proberte,“ odpověděl Urien.

	Seregil dovřel okenice a odešel s ostatními k zadnímu oknu. Venku leželi na zemi dva muži, mrtví nebo omráčení, a nad nimi stál Rieser se čtyřmi osedlanými koňmi a vakem s knihami přehozeným přes hrušku jednoho sedla.

	Jeden po druhém vylezli ven, vzali si koně a odváděli je pryč směrem k zátoce. Nedostali se však dál než sto stop, když někdo vykřikl: „Tamhle jsou! Utíkají!“

	Seregil rychle nadhodil Micuma na koně, potom vyskočil do svého sedla a vyrazil za ostatními, kteří cválali k zátoce. Jejich stíny, vrhané ve světle hvězd, se za nimi hnaly jako dra’gorgos.

	Měli náskok a výhodu překvapení, ale Urien a jeho zbylí muži jim byli v patách.

	Seregil, který ten den objížděl ostroh už podruhé, vítězně vykřikl při pohledu na moře sahající k linii přílivu a Zelenou dámu, kotvící v zátoce. Čluny veslovaly po zelené hladině a lucerny vrhaly dlouhé pruhy světla směrem k pláži.

	„Pokračujte!“ zařval Micum, když se jeho kůň vrhl do vody.

	Alek byl těsně za ním. „Pozor! Luky!“ vykřikl, když sklouzl z koně do vody, stále svíraje hrušku sedla.

	Seregil byl pro jednou v životě příliš pomalý. Cosi ho švihlo po zádech jako horký bič a něco těžkého ho udeřilo do boku a srazilo z koně do vody. Kotník se mu zachytil ve třmenu a náhle ho kůň vlekl, mezi žebry mu skřípal šíp a vdechoval vodu. Matně uvažoval, jestli dřív vykrvácí, nebo se utopí. A nejpodivnější bylo, že o něm někdo něco křičel. Bylo těžko poznat, jestli je to muž nebo žena, když se mu hlava neustále ponořovala a zase vynořovala z vody, ale znělo to hystericky.

	Pak mu jakási ruka stiskla paži tak pevně, až to bolelo, a jiná vyprošťovala zakleslou nohu z třmenu.

	„Vydrž,“ říkal mu u ucha Alek. „Čluny připlouvají. Už jsou skoro tady.“

	Seregil vykašlal slanou vodu a zasípal: „Rieser…“ Měl knihy.

	„Micum se pro něho vrátil.“

	Vrátil?

	Kolem nich stále dopadaly do vody šípy, ale teď už hvízdaly i další opačným směrem, ze člunů.

	Pak je drsné ruce a silné paže oba vytáhly do člunu a šíp o všechno zachytával, dokud ho námořník se rukama jako lopaty neodlomil. Seregil si dovolil výkřik, jen jeden.

	Hlas, který volal jeho jméno, se pořád nesl přes vodu. „Seregile! Seregile, nenechávej mě tady! Prosím! Vrať se. Vezmi mě s sebou! Víš, co mi udělají!“

	Seregil, opřený o Alekovu hruď, viděl Ilara, jak pobíhá po břehu, lomí rukama a kvílí. A to bylo poslední, nač si vzpomínal, než omdlel.

	
Kapitola 31

	Zelená dáma

	„Šlo to špatně, co?“ zeptal se Rhal, když vytáhli Seregila a Riesera na palubu Dámy.

	„Š

	„Š

	„Narazili jsme na jisté potíže,“ řekl mu Alek, který byl těsně za nimi. „Doufám, že máte dobrého léčitele.“

	„Mám.“ Otočil se k mužům z posádky, kteří na ně civěli, a vyštěkl. „Odneste tyhle muže dolů a najděte Kontha! Nettlesi, Skywakeu, připravte se zvednout kotvu.“

	Rieser a Seregil byli uloženi na lůžka ve svých kajutách, zatímco loď vyplouvala. Seregil teď byl při vědomí, ale těžce dýchal.

	„Polož ho na zdravý bok,“ poradil Micum.

	Alek umístil několik polštářů Seregilovi za záda tak, aby zůstal ležet na nezraněném boku, a potom mu začal opatrně sundávat mokrou, zakrvácenou halenu. Mořská voda smísená s krví vytvářela na hedvábném přehozu rostoucí skvrnu. Kromě šípu v boku měl Seregil i tenký, hlubší šrám na zádech, kde ho škrábl jiný šíp, a který bude taky třeba zašít. Seregil tam ležel a těžce oddechoval, ale podařilo se mu nadzvednout tak, aby zpod něj Alek mohl vytáhnout halenu. Micum mezitím prohrabával truhlu s oblečením v patách kavalce a našel čistou košili. Alek ji přitiskl kolem zbytku šípu, aby ránu co nejvíc utěsnil.

	Seregil se ušklíbl: „Minul plíci, ale myslím, že mám pár zlomených žeber.“ Zvedl pravou ruku a ukázal jim oteklý prostředníček. „A tohle taky pekelně bolí.“

	„Budeš mít spoustu času na hojení, příteli,“ řekl mu Micum a poplácal ho po noze. „Míříme domů, zaslouženě.“

	Za okamžik přispěchal dovnitř mladík v hnědém rouchu a na řetězu na hrudi se mu houpal bronzový had stočený do ležaté osmičky, odznak jeho povolání. „Lorde Seregile, je mi ctí…“

	„Nejdřív Rieser,“ řekl Micum. „Je zraněný hůř než lord Seregil.“

	„Určitě, lorde?“

	„Běž!“ procedil mezi zuby Seregil.

	„Půjdu si sednout k němu,“ řekl Micum. Odkulhal za léčitelem a nechal za sebou otevřené dveře.

	Alek přes ně oba přehodil přikrývky a usadil se na okraji lůžka. „Jak je ti?“ zeptal se a shrnul Seregilovi z obličeje mokré, rozcuchané vlasy.

	Seregil se ušklíbl, ale z větší části to byl úsměv. „Už mi bylo líp. I hůř. Co se stalo Rieserovi?“

	„Střelili ho do hrudi. Tam nahoře nám zachránil život, nemluvě o knihách. Přiznávám, myslel jsem si, že doopravdy utekl.“

	„Já taky.“ Seregil zavřel oči; třásl se. „Dobře že to neudělal. Nechtěl bych se vrátit k Ebrados bez něho.“

	„Ne. Jsi jako led.“ Alek Seregilovi sundal zbytek mokrých věcí a přikryl ho, potom našel mezi věcmi, které si nechali na palubě, suché oblečení pro sebe.

	Když se Micum s léčitelem vrátili, Seregil dřímal.

	„Jak je Rieserovi?“ zeptal se Alek, když se Konthus dal do práce a začal Seregila prohlížet.

	„Ne moc dobře, obávám se,“ odpověděl mladý drysián. „Šíp ho zasáhl vlevo pod klíční kost, prošel skrz a zlomil lopatku. Je to bolestivé zranění a bude se hojit pomalu.“

	„Konthus musel hrot šípu vyříznout, ale Rieser ani nevzdechl,“ řekl jim Micum.

	Šíp v Seregilově boku trčel mezi dvěma žebry. Jedno z nich zlomil, ale neprorazil plíci. Když drysián vytahoval hrot a zakrýval ránu bylinami a plátnem s hojivou mastí, Seregil zatínal zuby. Jakmile skončil, Alek mu pomohl otočit Seregila na břicho a Konthus mu lněnou nití obratně sešil ránu na zádech. Obě rány obvázal, pak dal zlomený prst do dlahy a pronesl nad Seregilem několik hojivých kouzel.

	„To je všechno, co zatím můžu dělat,“ řekl, umyl si ruce v míse a zamířil ke dveřím.

	„Děkuji,“ zamumlal Seregil. Když začala působit kouzla, uvolnil se.

	„Pošlete pro mě jednoho ze svých přátel, kdybyste potřeboval pomoct s bolestí. Stvořitelova milost vás provázej.“

	„Rieser nedovolil, aby na něj léčitel použil kouzla,“ řekl Micum, když drysián odešel. „Neřekl proč, ale předpokládám, že to na něj bylo příliš tírské.“

	„Bezpochyby.“ Seregil slabě zatahal za obojek, který měl pořád na krku. „Tohle pryč. Hned.“

	Micum vytáhl nůž a opatrně ho v místě spoje vsunul pod okraj obojku. Přidržel obojek, přeřezal olověný nýt a roztáhl obojek natolik, aby Seregilovi sklouzl z krku.

	„Konečně svobodný!“ chraplavě se zasmál Seregil.

	Alek viděl, že ho kov trochu dřel a nechal Seregilovi na krku pruh zčervenalé kůže. To mu připomnělo Ilara, který nosil obojek tak dlouho, až kůže pod ním úplně zbělela. Nechali ho v Plenimaru bez obojku a bez otrockých cejchů, ale jizvy by ho jistě prozradily.

	Víš, co mi udělají!

	Alek věděl. „Možná bychom se pro něho měli vrátit,“ zamumlal.

	„Myslíš Ilara?“ zeptal se Seregil. „To by byla sebevražda. Proč nezůstal s Ulanem? Nebo neprojel za námi?“ Znovu zavřel oči, ale Alek stačil zahlédnout záblesk lítosti. „Myslel jsem, že bude s Ulanem v bezpečí.“

	„Možná bude,“ pravil Micum, ale neznělo to příliš přesvědčeně.

	
Kapitola 32

	Podivní spojenci

	Rieser nechal velení Nowen. Měla to být snadná služba hlídat Sebrahna a dávat pozor na každého, kdo pojede touhle cestou.

	R

	R

	Poslední zbytky tírského kouzla se vytratily a Sebrahn byl stejně bledý jako Hâzadriën a měl stejně stříbřitě bílé vlasy, teď úhledně zastřižené a spletené do copu. Potřásla hlavou nad ya’shelovou nevědomostí. Krmit ho každý den! Sebrahn byl krásné dítě, až na to, že mu chyběla křídla, a byl očividně oddaný Hâzadriënovi stejně jako starší tayan’gil jemu. Ti dva byli nerozluční. Pro tayan’gil nebylo neobvyklé sdružovat se, ale tenhle Sebrahn se choval skoro dětsky. Kdykoliv si Hâzadriën sedl, vylezl mu na klín a v noci se vedle něj stočil do klubíčka, s hlavou na Hâzadriënově klíně, a podivným skřípavým hlasem říkal: „Spát.“ Když se ho kdokoliv pokusil přimět, aby staršího tayan’gil na chvilku opustil, pronesl velmi zřetelně: „Ne.“ Pokaždé, když promluvil, běhal Nowen mráz po zádech.

	Tayan’gil byli − odloučení. Nebo by měli být. Doma je vídala jen zřídka, a pokud ano, byli sotva víc než kuriozita, pokud nebylo třeba léčení. Pro tu schopnost si jich Hâzadriëlfaieové velmi vážili, neboť znali její cenu. Každý z těch tvorů se zrodil z utrpení a otroctví a žádný Hâzad na to nemyslel rád. Tím, že se Sebrahn choval víc jako skutečný živý tvor, se to jen zdůrazňovalo.

	Ale právě teď měla i jiné, znepokojivější starosti.

	„Viděli jste někoho z nich?“ zeptala se Ranea a Sony, kteří se právě vrátili z lovecké výpravy.

	„Ano, a dnes je jich víc.“

	Každý den byla odpověď stejná. Nowen neměla s Retha’noi žádné zkušenosti; většinou se drželi svých vrcholků, a když sestoupili obchodovat nebo směňovat různé věci, byli obvykle přátelští a nikoho neobtěžovali. Turmay a Naba jim zatím velmi pomohli, když zajistili pomoc místního klanu při pokácení stromů, ale od chvíle, kdy Rieser odešel, se cosi změnilo; Nowen byla příliš zkušená stopařka, aby nepoznala, když někdo stopuje ji.

	Naba s nimi zůstal i po tom, co chytili kořist, a s ním ti, které přivolal. Teď se v kopcích objevovali další. Za dne stoupal oblohou dým z ohňů, na kterých připravovali jídlo, a v noci podél hřebenů jiskřila světla strážních ohňů. Dnem i nocí slyšeli vzdálené zvuky oo’lu; mnoha oo’lu.

	Co můžou chtít? Hâzadi s sebou nenesli nic víc, než co zcela nezbytně potřebovali, což znamenalo, že měli málo toho, co by stálo za krádež, kromě koní, a zdálo se, že tihle jižní Retha’noi nemají pro koně využití.

	Turmay volně přicházel a odcházel mezi oběma tábory a ujišťoval ji, že nejsou v nebezpečí, dokud zůstanou tady u vodopádu.

	„Co chtějí?“ ptala se Nowen.

	„Nevěří cizincům a přejí si, abychom byli pryč. Proto vám pomohli, abyste byli pryč dřív.“

	„Ale tebe přijímají.“

	„Já jsem Retha’noi.“

	* * *

	Turmay každou noc přicházel ke svým jižním bratrům a hrál na oo’lu ve velkém kruhu, zatímco šamanky tančily svá kouzla kolem ohňů. Miloval se pod měsícem s jejich ženami, aby do jejich břich vložil děti se severní krví, a dělil se o jídlo i léčení se všemi, kdo požádali. Třebaže byl jejich dvojí lid rozdělený po delší čas, než dokázali spočítat, pouta pohostinnosti byla stále silná.

	Matka k nim promlouvala, když hráli a tančili, a opakovala, co řekla Turmayovi o malém tayan’gil a Alekovi Dvou životů, o životě a smrti a neměnné bráně mezi nimi.

	Retha’noi přicházeli z mnohamílové dálky, odpovídajíce na výzvy oo’lu, a přicházeli i z vlastních důvodů. Už tu bylo téměř čtyřicet mužů, z toho pět šamanů. Setkávali se kolem ohně a mluvili o malém tayan’gil a muži se dvěma životy. Turmay naslouchal a mnoho nemluvil, ale naučil je píseň, kterou mu darovala Matka.

	* * *

	Byli už dva dny od Plenimaru a pořád nezaznamenali stopy pronásledování, ale Alek s Micumem přesto vyšli na palubu a sledovali brázdu za Dámou. Ulan í Sathil by nejspíš dokázal odhadnout, kam míří, kdyby se je rozhodl pronásledovat. Moře však bylo i dnes prázdné.

	Seregil se uzdravoval dostatečně rychle a začínal být netrpělivý. Našli ho v Rieserově kajutě, jak si povídá s Konthem, zatímco drysián ošetřoval ránu Hâzadovi. Zdálo se, že je Rieser oba snáší jen s notným sebezapřením.

	„Nechápu to,“ říkal Konthus. „Je to zanícené, navzdory veškeré mé snaze. Musí tam být roztříštěná kost nebo v ráně uvízl kousek hrotu.“

	„Už jsem zažil horší,“ řekl mu Rieser. „Udělej, co můžeš, léčiteli, a nech mě na pokoji.“

	Drysián se zamračil, ale vypustil z rány trochu hnisu a zakryl ji čerstvými bylinami a medovou mastí. „Dám kuchaři recept na nápoj, který uleví od bolesti. To je všechno, co pro vás mohu udělat, příteli. A teď vy, lorde Seregile.“

	Po krátké prohlídce zlomeného prstu a zad začal odmotávat obvazy ze Seregilových žeber a šťouchat do rány tak, až Seregil zasykl bolestí. „Tohle se hojí dobře.“

	„Asi se prostě hojím rychleji,“ vydechl Seregil.

	„Za to můžete děkovat Stvořiteli. Kdyby se šíp dostal jen kousek hlouběji, teď byste tu neseděl.“ Omotal Seregilovi čerstvé obvazy pevně kolem žeber, aby kosti zůstaly na místě, potom mu položil ruku na hlavu a pronesl kouzlo.

	„Děkuji vám, bratře,“ řekl Seregil. „Tak dobře už mi nebylo celé dny.“

	„Jen bych si přál, abych mohl udělat víc pro vašeho přítele.“

	Jakmile drysián odešel, Rieser otevřel oči a zasípal: „Chci vidět knihy.“

	Alek odešel do jejich kajuty a vrátil se s nimi. Přes den je měl zabalené v plášti a v noci je rozkládal na podlahu, aby vyschly. Stránky byly zvlněné a na okrajích se kroutily a písmo v obou polovinách červeného deníku bylo místy rozmazané k nerozeznání. Další dvě knížky, ty zakódované, však jinak zůstaly nepoškozené.

	„Měl jsi pravdu, že je nemáme házet do moře,“ podotkl Micum, pokoušeje se uhladit stránky hnědé knihy. „Kdo ví, do čích rukou by je mohlo vyvrhnout.“

	„Ještě jsem ti nepoděkoval, žes je zachránil, a nás taky, Riesere,“ řekl Seregil. „Ale jsem ti vděčný. Jsem tvým dlužníkem.“

	„I já,“ pravil Alek.

	„A já taky, i moje rodina,“ dodal Micum a zpola se uklonil. „U mých dveří budeš vždycky vítán.“

	Rieser se na něj podíval, ale jeho tvář mnoho neprozrazovala. „Řekli mi, že to tys mě vytáhl z vody, když mě zasáhli.“

	„To je pravda.“

	„Pak jsme vyrovnáni a vzájemně si nic nedlužíme.“

	Micum potřásl hlavou a zazubil se: „No, stejně jsi u mých dveří vítán.“

	* * *

	Po několika dnech Seregila pořád ještě bolel bok natolik, že večer nedokázal jen tak usnout, ale Rieser byl v horším stavu. Zlomená lopatka byla trvalým zdrojem bolesti a rána od šípu zůstávala zanícená, kůže kolem napjatá a rudá. Rhalův léčitel jim několikrát za den převazoval rány a užíval hojivá kouzla a lektvary, ale to jen zpomalilo šíření infekce v Rieserově rameni, nevyléčilo ji to. Horečka ho celou plavbu držela upoutaného na lůžku. Ostatní se u něj během dne zastavovali, přestože jejich přítomnost nevítal.

	„Našli jste si podivného společníka,“ podotkl jednou u večeře kapitán Rhal. „Není to zrovna přátelský chlapík.“

	„To ne,“ souhlasil Seregil s křivým úsměvem. „Ale je to zajímavý muž a dobrý bojovník.“

	„Co se stane, až ho dostanete zpátky k jeho lidem?“

	„No, uvidíme, že? Jsem připravený na nepříliš vřelé uvítání, obzvlášť jestli Rieser zemře, než se tam dostaneme.“

	„To zní, jako by se vám hodila pomoc,“ řekl Rhal.

	Seregil zvedl obočí: „Myslel jsem na totéž. Mohl byste mi půjčit deset mužů? Udělám, co můžu, abych vám je vrátil zpátky v jednom kuse.“

	„Bude deset stačit?“

	„Myslím, že ano. Poskytne nám to ochranu, aniž by to vypadalo jako vyhlášení války. A pokud události naberou špatný směr, vaše posádka jsou zkušení bojovníci.“

	„To jsou i Ebrados,“ řekl Alek.

	„To nevíme,“ podotkl Seregil. „Používali na nás magii a lest, ne sílu.“

	Rhal se poškrábal na bradě a na chvilku se zamyslel. „No, hádám, že asi půjdu s vámi. Nettlesi, ty budeš mít velení, zatímco budu pryč. Skywakeu, jdi se zeptat na dobrovolníky. A Dani mezi nimi nebude.“

	„Budu si užívat, že budeme mít pro jednou malou přesilu my,“ nebezpečně se zazubil Alek.

	„Mají čaroděje, na které bychom si měli dát pozor?“ zeptal se Rhal.

	„Rieser je jediný, o kterém vím, a zdá se, že nemá příliš moci kromě jednoduchých přeměn,“ řekl Seregil. „Ale je tam šaman jménem Turmay, který ke svým kouzlům používá dlouhou píšťalu. Pokud se od něj dokážeme dostat dál, možná nám nebude schopen ublížit.“

	„Může s ní zabíjet?“

	„Nevíme,“ odpověděl Micum. „Ale svede tě uspat líp než chůvina ukolébavka, a to může být koneckonců stejně špatné.“

	
Kapitola 33

	Těžké volby

	Rhal zastavil u stejného ostrůvku jako předtím, aby vyměnili plachty. Odsud to bylo zpět k tábořišti u vodopádu méně než týden.

	R

	R

	Během několika posledních nocí nespal Alek o moc lépe než Seregil. Za tmy nedokázal udržet na uzdě myšlenky, které číhaly na okraji jeho mysli od chvíle, kdy se vloupali do Yhakobinovy dílny.

	Když spustili kotvu v malé zátoce, Alek se náhle otočil k Seregilovi a řekl: „Nechceš se projít?“

	„Ano.“

	„Pojďme na břeh. Jen ty a já, tentokrát.“

	Alek byl vděčný, že se Seregil na nic neptal, zatímco s ním vesloval v jednom z člunů na břeh a přistál na stejné pláži, kde předtím všichni čtyři házeli žabky.

	Dnes na to Alek neměl náladu. Šel jako první, přes krátkou pláž a skály za ní. Velká hejna racků se šedými hřbety se s hlučným protestujícím křikem vznesla a tvrdohlavě kroužila nad nimi. Za skalami ležel hustý les, a když kráčeli po stezce, kterou chodila zvěř a která se vinula mezi vysokými borovicemi a duby, procházeli kolem nalepených kruhů loňských racčích hnízd, a v některých ještě viděli úlomky skvrnitých hnědých skořápek, podestlaných matně bílým prachovým peřím.

	Nebyla to zvědavost ani radost z toho, že jsou z lodi, co Aleka vedlo hlouběji a hlouběji do lesa. Slova, která chtěl říct, ho pálila v hrdle, a jakmile začne, nebude možné vzít je zpátky. A tak šel dál a Seregil ho mlčky následoval.

	Ptáci jim zpívali a cvrlikali nad hlavami a kdesi blízko si chraplavým křikem bránil své území mořský orel. V dálce skřehotali a hádali se racci, kteří se vrátili na svá hnízda a skály.

	Alek si musel připomínat, ať jde pomalu. Seregil si nestěžoval, ale Alek ho přistihl, jak si drží bok. Když se Seregil zastavil u kořenů starého dubu a sklonil se, napadlo Aleka, že zašli příliš daleko, ale Seregil jen cosi zvedl. Bylo to dlouhé ztracené soví pero. Zatočil ho mezi prsty a podal ho Alekovi. „Něco se ti honí hlavou, talí.“

	Alek si pero vzal a zahleděl se na něj. „Přemýšlel jsem o Sebrahnovi.“

	„Něco takového jsem si myslel.“

	Bylo to ještě těžší, než se obával. Posadil se na jakýsi kmen a zhluboka se nadechl, orlí pero zapomenuté v prstech. Oči ho pálily a hrdlo měl stažené, když řekl: „Myslím − myslím, žes měl pravdu. Měli bychom nechat Riesera, ať ho vezme zpět k Havranímu vrchu. Bude tam v bezpečí a jsou tam další jako on a…“ Bojoval se slzami. Seregil si sedl k němu a objal ho kolem ramen. „Jestli si ho necháme, bude pořád v nebezpečí. Budeme se neustále ohlížet přes rameno, jestli se nám ho někdo nepokouší vzít.“

	„Máš pravdu, talí. Vím, že si myslíš, že jsem se ho chtěl zbavit − zatraceně, víš, že jsem chtěl, ale až přijde ta chvíle, ani pro mě to nebude snadné, jestli tomu dokážeš věřit. Ať je jinak cokoliv, je součástí tebe, a já mu dlužím všechno, co na světě mám, za to, že tě zachránil. Ale bude to pro něho bezpečnější.“

	Alek se přerývaně nadechl, jak zápasil s tím, co musel říct. „Od té chvíle, co jsme ho opustili, chybí mi, ale − no, nemohli bychom udělat všechno to, co jsme udělali, kdyby byl s námi, že?“

	„Ne, talí.“

	„A to je naše práce. Když jsem tě potkal a tys mě přivedl do svého světa, tohle bylo místo, kde jsem chtěl být. A pořád je to tak.“

	„To jsem rád.“ Cit za těmi slovy mluvil za všechno.

	„A až to skončí a my se vrátíme do Rhíminee, chci tam zůstat. Chci, aby Kočka z Rhíminee znovu lovila, i navštěvovat tvoje děvky v ulici Světel a hrát šlechtice v ulici Kol a…“

	„Bude to tak, talí,“ ujistil ho Seregil a tiše se zasmál: „A slibuji ti, že už si nikdy nebudu stěžovat, že se nudím!“

	Alekovi se podařilo trochu usmát: „O tom pochybuji.“

	Chvíli mlčky seděli, se sluncem proudícím skrz větve všude kolem nich, a naslouchali ptačímu zpěvu, větru a vzdáleným vzdechům oceánu. Nakonec Alek vstal a odhodlaně řekl: „Povím to Rieserovi, až se vrátíme na loď.“

	Seregil se smutně usmál: „Jsem rád, že jsi k tomu došel sám, Aleku. Muselo to být tvoje rozhodnutí.“

	Alek zvedl ohnuté pero: „Měli bychom ho spálit?“

	Seregil pero vzal, zastrčil ho Alekovi za levé ucho a dotkl se dračího kousnutí na lalůčku. „Ne, nechejme si ho. Dar od Světlonoše. Myslím, že z tebe teď Illior musí mít radost.“

	Když Alek vyslovil své rozhodnutí nahlas, trochu se mu ulehčilo. „Bude mi chybět,“ řekl, když vyrazili zpátky k lodi.

	„Mně taky. Ale kdo ví? Možná bylo od začátku souzeno, aby byl s Hâzady.“

	Alek se rozechvěle usmál: „Zase mluvíš o osudu?“

	„Kdyby ano, nikdy se nedozvíme, co jiného by se mohlo stát. A vím, co to pro tebe znamená. Nemyslím, že Hâzadi změní chování vůči nezvaným návštěvám ve svém údolí. Je to opravdu těžké dostat se tak blízko, a přesto se nesetkat s nikým z lidu tvé matky.“

	„A proč bych o to stál? V Sarikali jsem z nich viděl dost.“

	„Viděl jsi ty, co ji zabili. Nevíš, jestli jsou všichni takoví.“

	„Jsou to Hâzadi. Neuvítali by míšence, jako jsem já.“

	„Na tom nezáleží. Teď jsi Bôkthersan a mají tě tam rádi.“

	A příště se mi dostane vřelejšího uvítání, když s sebou nepřinesu hrozbu, pomyslel si Alek. Ale právě teď ho to příliš neutěšilo.

	Když se vrátili na palubu, zamířil Alek přímo do Rieserovy kajuty a zastihl ho vzhůru.

	Zastavil se těsně za dveřmi. „Chci ti něco říct,“ pravil.

	Rieserovy oči byly zakalené bolestí, ale zvedl hlavu a kývl na něj, ať jde blíž. „Co je to?“

	„Dám vám Sebrahna, až se vrátíme.“

	„Samozřejmě. Ale je lepší, když ti ho nebudeme muset vzít, Aleku Dvou životů.“

	„Ale kdybych se ho nevzdal, vzal bys mi ho?“

	Rieser zavřel oči: „Jakou jinou možnost mám? Podáš mi trochu vody, prosím?“

	Alek naplnil pohár z měchu zavěšeného na stěně a pomohl mu napít se. „Nechci s tebou bojovat, Riesere, ale já s vámi nepůjdu.“

	„Mohl bys být se Sebrahnem.“

	„Dokud by mi někdo nevrazil nůž do zad.“

	„Představil bych tě naší khirnari. Je to moudrá žena a viděla by tvou cenu, jako jsem ji poznal i já. Ty a tví společníci jste mě mohli kdykoliv zabít nebo jste mě mohli opustit, když mě zranili. Pořád byste mohli, ale nemyslím, že to uděláte. Máte velké atui, vy všichni.“

	Aleka nečekaný kompliment překvapil: „Dokonce i Micum?“

	Rieserovi se podařilo s námahou usmát. „Dokonce i Micum. Kdyby bylo víc Tírů jako on…“

	„A já? Jsem z poloviny Tír. Vyrostl jsem mezi nimi. Je jich víc podobných, ať tomu chceš věřit, nebo ne.“

	„Ale příliš mnoho je špatných. Přál bys komukoliv z mých lidí to, co se stalo tobě?“

	„Jistěže ne.“

	„Pak mi věř, když ti říkám, že je nejlepší nechat věci, jak jsou. Prozatím držíme svoje údolí. Ale jestli se Tírové znovu pohnou dál na sever? Myslím, že tentokrát to bude válka. Naše údolí je pro nás příliš vzácné.“

	Alek myslel na klanový dům Bôkthersy, na jezero, vesnici a lidi, kteří tam žili v míru a hojnosti. „Pokud na to dojde, měli byste bojovat. Ale potom budou lidé vědět jistě, že jste tam.“

	„Od těch prvních dnů náš počet vzrostl. Snadno bychom přemohli vaše město velké jako Wolde.“

	„Doufám, že k tomu nikdy nedojde.“

	„Já také.“

	„Ale stejně se s tebou nevrátím.“

	Rieser si povzdechl a už nic neřekl.

	* * *

	Jakmile vyměnili plachty, nechal Rhal námořníky, aby je všechny rozvinuli, a hnal se ke Skale. Buď si taky dělal o Riesera starosti, nebo toužil po tom mít ho pryč z lodě; smrt nemocného na palubě nosila smůlu. Mezitím se Rhalův pobřežní oddíl připravoval, brousili meče a šavle, až byly ostré jako břitva, a kontrolovali přezky pancířů a kroužkové košile. Našli kroužkové košile i pro Aleka, Seregila a Micuma. Tentokrát byli na setkání s Ebrados připraveni.

	* * *

	Nowen přestala posílat zvědy do kopců za vodopádem. Turmay jí vysvětlil, že je to vnikání na území Retha’noi a že počet lidí v kopcích vzrostl. Nemohl nebo nechtěl říct, kolik jich tam je, jen že jich je víc než Ebrados. Řekl jim jen to, aby se od kopců drželi dál.

	Ve tmě blízko lovily a houkaly sovy. Z nějakého důvodu jich tu bylo hodně. Jednou v noci jedna malá přilétla a usadila se Sebrahnovi na rameni. Dokonce ho nechala, aby jí pohladil hřbet a křídla. Když odlétla, sledoval ji pohledem a potom na ni ukázal a řekl „sofdrag“, ať už to znamenalo cokoliv. Nejspíš to bylo nějaké tírské slovo.

	Té noci se rozhlížela kolem ohně, poslouchala lovící sovy a sčítala své lidi. Rane a Sona byli na hlídce na kraji lesa; tam Retha’noi nekroužili − zatím. Když byl Thiren mrtvý a Rieser pryč, zbývalo jich jen osm: Taegil, Moria, Relian, Sorengil, Kalien, Allia a Hâzadriën, který nebojoval.

	A pak tu byl Sebrahn. Jednou proti nim použil kouzelnou píseň; udělal by totéž proti Retha’noi? Po rozhovoru, který s ním měla odpoledne, o tom pochybovala.

	Klekla si před něj a vzala ho za ruce. Sebrahn neodporoval, jen na ni hleděl.

	„Budeš pro nás zpívat, jestli tě budeme potřebovat?“

	„Ublí-šit?“ zeptal se bez jakéhokoliv výrazu.

	„Ublížit těm, kdo ublíží nám.“

	„Zlé-é.“

	„Ano, jsou zlí. Pomůžeš nám?“

	„Pomoc. Ne. Zlé. Ahek ne zlé.“

	Ať to znamenalo cokoliv, neznělo to jako ano.

	Prohlížela si kopce a počítala ohně. Bylo jich vidět šest a rozeznávala tmavé postavy, které chodily kolem ohně.

	Kolik vás tam je? A jak se dostaneme zpátky skrz hory, až přijde čas?

	A potom tu byl Turmay, který přicházel a odcházel mezi oběma tábory a vypadal ustaraně. Ale pořád neříkal, co se děje. Nowen začínala uvažovat o tom, že by ho zabila ve spánku. Přála si, aby tady byl Rieser a rozhodnutí bylo na něm. Ebrados nebrali zabíjení na lehkou váhu.

	* * *

	Manab, stařešina vesnice Nebe, přejel rukou po celé délce své oo’lu. „Říkám, zabijme je všechny hned.“

	„Ne, musíme počkat, až se vrátí ya’shel,“ odpověděl Naba. „A ta kniha, o které mluví Turmay.“

	„Co je nám po knihách?“ ušklíbl se Orab, náčelník vesnice Údolí Modré Vody.

	„Jsou to mocné věci, ty knihy. To říká Turmay,“ pověděl mu Naba. „Tahle říká, jak udělat ohavnost, a ya’shel se dvěma životy nese krev ohavnosti ve svých žilách. Turmay říká, ať Retha’noi zabijí ya’shela. Říká, že tayan’gil může zabít, ale jenom pár. Ať je zabije. Potom udeříme my.“

	„Turmay nechce žádné zabíjení,“ připomněla jim Lhahana, šamanka. „Jsou to cizinci, ale nechtějí zůstat o nic víc, než to chceme my. Proč zbytečně prolévat krev na naši půdu? Chcete, aby tohle posvátné místo zabrali jejich duchové? Je dost špatné, že lidé z nížin používají naši cestu. Nepřicházejí tak často a nezůstávají. Duchové zůstanou.“

	Naba přikývl: „Lepší je dohlédnout, aby Hâzadi odešli. Turmay říká, že chtějí toho se dvěma životy taky mrtvého. Ať hněv jeho ducha padne na ně.“

	A tak hovor pokračoval dlouho do noci.

	
Kapitola 34

	Nedůvěra

	Než Zelená dáma zakotvila u Mostu Žebráků, tkáň kolem Rieserovy rány nebezpečně ztmavla a získala nemocně nasládlý zápach. Alek a Seregil u něj seděli, zatímco drysián naposledy měnil obvazy, než se vydají na pobřeží.

	N

	N

	Konthus potřásl hlavou: „Už byste měl být zdravý, se všemi těmi lektvary a kouzly, které jsem do vás nalil.“

	„Udělal jste, co jste mohl, a za to jsem vám vděčný,“ odpověděl Rieser. Tváře měl bledé, až na pár horečnatých skvrn. „Aspoň budu žít tak dlouho, abych se vrátil ke svým lidem.“

	Konthus ho přežehnal a odešel.

	„Doufám,“ zamumlal Seregil a svraštil nos nad odporným pachem rány.

	„Jenom mě dostaňte k Hâzadriënovi.“

	„Nebo Sebrahnovi,“ řekl Alek.

	„Ne, k Hâzadriënovi!“ vydechl Rieser a hlas mu zněl poplašeně.

	„Proč se tak bojíš Sebrahna?“

	Rieser chvíli hleděl na strop kajuty, než odpověděl: „Protože není pravý tayan’gil. Prosím, řiďte se mým přáním. Může to být moje poslední.“

	„Posluž si,“ řekl Alek.

	* * *

	Ráno dorazili do přístavu v Eru a připravovali se k vylodění. Čluny byly naložené a Rhal se svými muži ozbrojení a připravení. Loučili se na palubě a třásli si rukama s Nettlesem.

	„Čekám, že loď bude pořád na hladině, až se vrátím,“ zazubil se Rhal a plácl prvního důstojníka po rameni. „A připravená. Je nová lovecká sezóna.“

	„A já čekám, že se vrátíš zpátky živý a zdravý, kapitáne.“

	Taky v to doufám, pomyslel si Seregil, když vlezl do člunu za Alekem a Micumem a pomohl přesunout Riesera na slamník, rozložený na dně. Nebyl si jistý, jestli bude Ebrados stačit, když se vzdají Sebrahna, a Rieser se odmítal vyjádřit.

	* * *

	Rieser nemohl nic dělat s tím, že je doprovázejí námořníci. Doufal, že Turmay dokáže zvládnout tolik lidí najednou, kdyby došlo k boji.

	Dokud byli ve člunu, tiše trpěl, ale jakmile se ocitli na břehu, omdlel. Probudil se na čistém lůžku ve slunném pokoji a neměl ponětí, jak se tam dostal. Rameno mu hořelo jako v ohni a páchlo tak, že se mu z toho dělalo ještě hůř.

	„Myslím, že je to tvou hâzadskou krví,“ řekl Seregil, v té chvíli jediný další v místnosti. Byl natažený v křesle vedle něho a bosé nohy měl opřené o okraj matrace.

	„Možná máš pravdu,“ zachraptěl. „Tihle tírští léčitelé mi moc nesvědčí. Nejsou tu nějací faieové?“ Cítil se pokořený, že ukazuje takovou slabost před společníky, obzvlášť před Tírem. Byl jim vydaný na milost, což bylo něco, co nikdy předtím nezažil.

	„Mě léčí dobře,“ řekl mu Seregil. „Ale já nemám tvou krev. Máte mezi svými lidmi léčitele, nebo spoléháte jen na tayan’gil?“

	„Obojí. Co nedokážou uzdravit léčitelé, zvládnou tayan’gil.“

	„Váš lid musí mít velmi dlouhý život.“

	„Myslím, že ne delší než vy. Jen tak často neumíráme mladí.“

	Bôkthersan chvíli mlčel. „Je hanba, jak musí být vytvářeni. Svým způsobem jsou tayan’gil skutečným darem.“

	„Jsou naším darem i prokletím. Už dávno nás to odřízlo od našeho lidu.“ Odmlčel se. „Mí předkové byli z Bôkthersy.“ Proč mu to říkám, podivil se, ještě než domluvil.

	„Říkal jsi to, brzy po tom, co jsme se setkali.“

	Opravdu? Myšlenky se mi toulají. Musí ze mě mluvit horečka. Bylo lepší namlouvat si tohle než připustit, že začal Seregila a jeho přátele obdivovat − dokonce i Micuma Cavishe. Bylo těžké se tomu vyhnout, když společně bojovali o život.

	Začínal pochybovat, že bude žít tak dlouho, aby zemřel mezi svými lidmi.

	* * *

	Alek nechal Seregila pečovat o Riesera v hostinci, kde se ubytovali na noc, a zamířil s Micumem k Mořskému koníkovi podívat se na koně, které tam nechali. Pomocník ve stáji byl muž, který drží slovo, nebo mu dostatečně zaplatili; každopádně Muška i ostatní koně byli zdraví a lesklejší, než když je tam nechali. Seregil se nabídl, že Rhalovým mužům koupí koně, ale kromě kapitána nikdo z nich nejezdil.

	Muška byla ráda, že vidí Aleka, a okusovala mu opasek, než vytáhl z kapsy jablko.

	„Vzadu je kára,“ řekl mu Micum. „Nemyslím, že to Rieser zvládne jinak − nad čím se mračíš?“

	„Když jsme se s ním poprvé setkali, byl by tě bez zaváhání zabil. Nikdy bych nečekal, že se spřátelíte.“

	„Neřekl bych, že jsme zrovna přátelé. Ale je to odvážný muž a dobrý bojovník. Když to šlo u té chalupy z kopce, byl jsem rád, že mi kryje záda. Ale bude to něco znamenat, až ho dostaneme zpátky k jeho lidem? Raději bych s tím příliš nepočítal.“

	„Řekl ti Seregil, jak jsem se rozhodl ohledně Sebrahna?“

	„Ne, ale soudě podle protaženého obličeje ses rozhodl, že se ho vzdáš.“

	„Ano. Takže zbývá jen otázka, jestli mi Hâzadi dovolí odejít. Rieser mi na to nedal jasnou odpověď, ale možná to není jenom na něm. Dobře že s námi jde i Rhal s ostatními.“

	Micum si zamnul krátkou bradku. „Taky jsem nad tím přemýšlel. Ale řekl bych, že máme větší šanci, pokud dorazíme s jejich vůdcem naživu.“

	Seregil předtím řekl totéž.

	* * *

	Kára byla levná. Seregil zapřáhl Jase do postraněk a osedlal si Cynril. Dlouhý odpočinek na palubě Dámy a dobrá péče drysiána ho téměř uzdravily, takže mohl jet bez příliš velkého nepohodlí.

	Pokrývkami a vaky udělali Rieserovi pohodlí, jak nejlépe dokázali, ale každý hrbol a otřes si vybíral daň. Micum řídil káru a Alek se Seregilem jeli vedle ní a číhali na potíže. S Rhalem a jeho muži, kteří šli za nimi pěšky, představovali úctyhodnou sílu.

	Rieser ležel velmi nehybně a propadlé oči měl většinu času zavřené. Jak den plynul, čím dál méně mluvil a horečné tečky na obličeji se slévaly v rudé skvrny.

	Večer se utábořili u potoka, ale Rieser nepil, dokonce ani tinktury, které jim dal Konthus s sebou proti bolesti. Seregil s ním pozdě v noci seděl na voze, když se Rieser náhle prudce probudil a sevřel mu ruku.

	„Slib mi…“ zašeptal popraskanými rty.

	„Co?“ zeptal se Seregil a naklonil se k němu, aby ho slyšel.

	„Jestli umřu − měl jsem sen. Nedovol vašemu tayan’gil, aby mě přivedl zpět, jestli umřu.“

	Seregil se s ním nehodlal hádat. Bylo dost pravděpodobné, že už Rieser neuvidí další východ slunce. „Proč ne?“ zeptal se zvědavě.

	„Není to − nemá to tak být. Je to špatné.“

	„Ale proč bys nechtěl žít, kdybys mohl? Alek není nijak jiný než předtím.“

	Rieser na něj upřel oči jasné horečkou a zasípal: „Splň mi to přání. To je všechno, co po tobě chci.“

	Seregil se dotkl jeho horké ruky. „Máš moje slovo, Riesere í Stellene.“

	Nebyl si jistý, jestli ho Rieser slyšel, nebo ne. Seděl s ním ještě nějakou dobu a přemýšlel nad Rieserovými slovy. Nikdy se neptal, jestli bylo správné nebo špatné přivést Aleka zpět z Bilairyho brány. Záleželo mu jen na tom, že byl Alek stále s ním.

	A raději nepřemýšlet, jestli kouzlo tayan’gil nevyprchá jako to Therovo na Sebrahnovi.

	Je za Rieserovým požadavkem něco víc než pouhá pověra? Přemýšlel, jestli mu Rieser řekne, co se mu zdálo. Samozřejmě, jestli dnes v noci zemře, Seregil se to nikdy nedozví.

	* * *

	Rieser však noc přežil, přestože zůstal v bezvědomí, když vyráželi k táboru Ebrados, a probíral se jen tak často, aby mu mohli dát vodu, která ho udržovala naživu.

	Pozdě odpoledne dojeli na kraj lesa a zahlédli maskované jezdce. Místo toho, aby je vyjeli přivítat, se však otočili a zmizeli na stezce k vodopádu.

	Micum přitáhl Jasovi opratě. „Asi umějí počítat i z dálky.“

	„Nebo nám chystají zvláštní uvítání,“ zamračil se Seregil.

	„Měli bychom jet napřed a vysvětlit jim to,“ řekl Alek.

	„Ty ne, Aleku. Rhale, pojedeš se mnou?“

	Kapitán se zazubil a tasil meč: „Velmi rád.“

	„Raději byste měli mít Riesera s sebou,“ poradil jim Micum.

	„Pravda. Dobrá, pojď s námi. Aleku, ty s ostatními se prozatím držte kus od stromů. Jeden z nás se pro tebe vrátí, nebo zakřičíme, kdybychom měli potíže.“

	Alek vzal z toulce luk a přiložil ho k tětivě, a potom opřel luk o rozsochu sedla. „Budeme připravení, ale budu čekat jen hodinu. Potom už bude skoro tma.“

	„Dobrá. Brzy na viděnou!“ Seregil vyjel jako první, Rhal vzadu.

	„Nevidím žádné stopy po lučištnících,“ řekl Micum tichým hlasem, když vjeli mezi stromy, prohlížejíce si les po obou stranách.

	„Starosti mi dělají právě ti, které nevidím.“

	Nikdo se jim nepostavil, dokud se nedostali na mýtinu u vodopádu.

	Nowen a Sorengil je přišli přivítat s tasenými meči. Rane, Relian, Morai a Allia byli za nimi s luky v pohotovosti, a u ohně stál Turmay, oo’lu v rukou. Zbylí čtyři chyběli. Seregil přemýšlel, kolik luků na něj ještě míří. Ve vzduchu viselo napětí, které se zdálo nepřiměřené situaci.

	„Kdo jsou ti muži, které jste s sebou přivedli, a kde je kapitán Rieser?“ otázala se Nowen.

	„Ti muži jsou naše stráž,“ odpověděl Seregil. „Nechali jsme je za sebou na znamení dobré vůle, ale rád pro ně zajedu. Pokud jde o Riesera, je tady v káře a nutně potřebuje vašeho léčitele.“

	Lučištníci, které viděl, sklonili luky a vydali se za ním k vozu.

	„To vám udělali oni, kapitáne?“ zeptala se šokovaně.

	„Neslyší vás,“ řekl jí Seregil. „A kdybychom to udělali my, nevezli bychom vám ho zpátky, že?“

	Hâzadriën a Sebrahn vylezli na káru, zatímco mladík jménem Rane podal mísu s vodou a nůž.

	Seregil a Rhal sesedli a spolu s ostatními sledovali, jak Hâzadriën vytáhl nůž a řízl se do prstu. Udělal půl tuctu žlutých lotosových květů a rozložil je do prstence na Rieserovo rameno. Květy postupně roztály a nechaly po sobě sladkou vůni, smísenou s jedovatým pachem hnisu a zasažené tkáně.

	„U Starého Námořníka!“ tlumeně zvolal Rhal, který to pozoroval.

	„Ale to nestačí,“ řekla Nowen.

	Sebrahn sáhl pro nůž, ale než mohl udělat svoje tmavé květy, Seregil vylezl na vůz, aby ho zastavil.

	„Ne,“ řekl pevně a sevřel Sebrahnovi zápěstí.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Nowen.

	„Rieser mi řekl, že nechce, aby ho léčil Sebrahn. Dal jsem mu slovo. Ať pokračuje váš tayan’gil.“

	Nowen kývla na Hâzadriëna, aby pokračoval. Konečně začaly květy účinkovat. Infekce ze tkáně ustupovala, rána se otevřela a vytekl krvavý žlutý hnis.

	„Přivedete sem ty muže?“ zeptala se Nowen, stále podezíravá. „Jestli přicházíte v míru, proč byste je měli potřebovat?“

	„Jsou to moji muži,“ řekl jí Rhal. „Jsme tu jen proto, abychom zajistili bezpečí našich přátel. Nechceme nikomu ublížit.“

	„Alek je s nimi?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Běžte pro svoje lidi a přiveďte ho s sebou.“

	Rhal se po Seregilovi krátce tázavě podíval.

	„Je čas, aby ses vrátil.“ Slunce už se téměř dotýkalo štítů a přes mýtinu se natahovaly dlouhé stíny. Rhal nasedl na Větrníka a odcválal stezkou zpět.

	O pár okamžiků později se Rieser s náhlým zalapáním po dechu probral a zahleděl se na Sebrahna, přikrčeného vedle sebe, se směsí úžasu a hrůzy. „Nowen! Byl jsem − byl jsem mrtvý?“

	„Ne, ale moc nechybělo,“ řekl mu Seregil. „A nedělej si starosti. Uzdravil tě váš tayan’gil. Jak se cítíš?“

	Rieser pohnul ramenem. Z rány vytekl další hnis. Rane mu podal kus látky a Rieser si ji se znechuceným výrazem přitiskl na ránu. „Lépe než předtím, až na tuhle špínu.“

	Nowen mu sáhla na čelo: „Horečka trochu klesla.“

	Rieser se usmál na Hâzadriëna − nejskutečnějším úsměvem, jaký u něj kdy Seregil viděl. „Děkuji ti, starý příteli.“

	Hâzadriën se na něho jen podíval a lehce pokrčil rameny. Seregil viděl obrysy křídel, přitisknutých pod rhekarovou tunikou, a přemýšlel, jaký oděv nosí obvykle.

	„Malé tayan’gil má velkou moc,“ řekl Turmay, „ale Seregil ho nenechal, aby se tě dotklo. Proč ne, jestli taky umí léčit?“

	„Dávám přednost tayan’gil, které je mým přítelem,“ odpověděl mu Rieser. „A teď se podívejme, jestli můžu vstát.“

	Nejistě slezl vzadu z káry a pak se jí pevně chytil, aby se udržel na nohou.

	„Je dobré mít tě zpátky, kapitáne,“ řekla Nowen a pomohla mu ke kládě u ohně. Očividně nebyl ve stavu bojovat.

	„Jak jdou věci tady?“

	„Nijak dobře. V kopcích se shromažďují Retha’noi. Nevím kolik, ale řekla bych, že jich je víc než nás. Nechtějí nás tady a neprojdeme bez boje. Kalien a ostatní hlídkují v lese. Ten muž jménem Rhal se vrátil pro svoje muže a pro Aleka. Doufám, že jsem udělala dobře, když jsem ho nechala jít.“

	„Ano. Přišli, jen aby se ujistili, že jejich přátelé budou v bezpečí, což jsem jim přísahal.“

	„Našli jste tu knihu?“

	„Našli, díky Seregilovi a Alekovi. Seregile, ukaž jim to.“

	Seregil vytáhl z vaku svou část rozpůlených, solí zvlněných svazků.

	„Už jste se je pokusili zničit,“ s očividným souhlasem řekl Turmay.

	„Ne tak docela. Rozdělili jsme je,“ odpověděl Seregil. „Nikdo nebude mít knihu celou. My si vezmeme jednu polovinu a Ebrados druhou, a už nikdy se nedostanou k sobě.“

	„Ne, musí se spálit!“

	„Nehoří, díky alchymistovým kouzlům. Takhle je to lepší,“ vysvětloval Seregil.

	„Tak je hoďte na nějaké hluboké, temné místo!“

	„To je na naší khirnari, Turmayi. Jak víš,“ řekl Rieser.

	„Ale co malé tayan’gil? Zničíte ho?“ zeptal se Turmay.

	„Ne! To jsme nikdy neměli v úmyslu. Víš, že tayan’gil ctíme.“

	„Tohle není jako ostatní. Víš, co dokáže udělat. Už zabilo jednoho z vašich lidí.“

	„Vezmeme ho s námi zpět, abychom ho chránili stejně jako knihy,“ pevně odvětil Rieser. „Až dosud jsi nás dobře vedl, ale do této záležitosti nemáš co mluvit.“ Ukázal na kopce, kde hořely strážní ohně. „A co znamená tohle všechno?“

	„Nemají rádi cizince,“ odpověděl Turmay, ale Seregil v jeho slovech zachytil náznak lži, podle toho, jak se při řeči podíval po lese kolem.

	„Souhlasili jste, že se vzdáte Sebrahna?“ zeptala se Seregila Nowen, která si očividně ničeho nevšimla.

	„Bylo to Alekovo rozhodnutí,“ řekl Seregil. „Nebude to pro něj snadné, až ten čas nastane, ale Sebrahn bude váš.“

	„Aha.“ Turmay se teď mračil.

	„Ale je tu ještě jedna věc,“ řekl Seregil a obrátil se na Riesera. „Máte tayan’gil a knihy, nebo aspoň jejich část. Na oplátku chci tvoje slovo, na tvou čest, že Alek bude moct svobodně odejít.“

	Rieser zaváhal, ale potom přikývl: „Máš moje slovo.“

	„Ale to nejsou naše rozkazy!“ řekla Nowen.

	„Přebírám za to odpovědnost. Bez nich bych ty knihy nikdy nenašel. A dvakrát mi zachránili život. Ne, Alek půjde v míru svou cestou a my už ho nebudeme znovu lovit.“

	„A co řekneš khirnari?“

	„To, co jsem teď řekl tobě. Je to čestný dluh a beru za něj plnou odpovědnost. Viděl jsem, co ti muži dokážou. Aleka už nikdy nechytí a nevyužijí.“

	Seregil se rozhlédl po ostatních a sledoval různé emoce, které na nich byly patrné: pochyby, hněv, přijetí.

	Mezitím Hâzadriën udělal několik dalších květin pro Rieserovo rameno. Rieser počkal, až skončí, potom natáhl ruku a pohladil Sebrahna po vlasech: „A s tímhle malým budeme zacházet s úctou a laskavostí.“

	„Je nepřirozený,“ řekl Turmay.

	„V jeho žilách proudí Aurova Bílá cesta, jakkoliv smíšená. Není ohavnost.“

	„To musí rozhodnout khirnari,“ varoval Sorengil.

	„Ne, to už bylo rozhodnuto!“ vykřikl hlas nad nimi.

	Nad vodopádem stál šaman Naba s několika ostatními muži z Retha’noi a všichni měli oo’lu, připravené hrát. Za nimi stáli a mířili na ně jejich lučištníci a další dva šamani s píšťalami.

	„Tohle není dobré,“ zamumlal Micum.

	„Jestli se někdo z vás pohne, lučištníci si vás najdou,“ varoval je Turmay. „Riesere í Stellene, byl jsi vyslán najít tohle tayan’gil a zničit ya’shela. Já jsem byl vyslán zničit oba, a Matka mi k tomu dala prostředky a přivedla mě k mým jižním bratrům.“

	„To je zrada!“

	„Prosím, Riesere, musíš mě poslechnout,“ prosil Turmay. „Nijak netoužím vidět prolévat krev Hâzadů.“

	„Potom sis zvolil špatné přátele!“ zavrčel Rieser.

	V tu chvíli začali šamani v kopcích hrát. Nejdřív Rane a potom Relian se svezli k zemi, mrtví nebo v bezvědomí; nedalo se to říct.

	Micum klesl na kolena. Seregil cítil, jak se ho zmocňují účinky kouzla. Poklekl před Sebrahnem a vykřikl: „Zpívej, zatraceně! Zpívej!“

	A Sebrahn zpíval.

	* * *

	Seregil se pečlivě vyhnul tomu, aby se Sebrahna dotkl, ale přesto cítil, jak se přes něj přelila moc a zahnala účinek rohů. Uprostřed mýtiny se zničehonic zvedl větrný vír, rozházel věci a rozmetal oheň. Ebrados ani Retha’noi nepadli a Seregil uhodl, že ten vítr musí být Sebrahnova magie, srážející se s kouzly horského lidu. Nikdy nic takového neviděl, ale Retha’noi byli stále na nohou. Vyhnul se letící větvi, odplazil se k Micumovi a nahmatal puls. Byl naživu, a když jím Seregil zatřásl, probral se.

	Retha’noi utichli jako první, a po nich Sebrahn. Seregil uslyšel na kopcích volání a potom náhlý výkřik ze stromů za nimi.

	„Obkličují nás,“ řekla Nowen.

	„Aurovo Světlo, to znělo jako Kalien!“ vykřikla Morai, zatímco přikládala a vypouštěla šíp.

	Nowen a několik ostatních, kteří byli stále na nohou, povalili vůz na bok, aby je kryl, zatímco Retha’noi volali válečný pokřik − doufala, že to není nějaké nové kouzlo − a jejich lučištníci opláceli střelbu. Šípy narážely do dna káry a zabodávaly se do stromů za nimi.

	„Můžeš bojovat, jestli na to přijde?“ zeptal se Seregil Riesera.

	Hâzad pokrčil rameny: „Udělám, co můžu.“

	Část Ebrados se plazila pro svoje luky, zatímco Nowen a Sorengil riskovali životy, aby odtáhli Ranea a Reliana do bezpečí. Už byli skoro tam, když Reliana zasáhli do krku. Seregil a Micum přikrčení vyrazili a pomohli jim přitáhnout je k nim. Rieser si rychle prohlédl Relianovu ránu a zavrtěl hlavou. Krev pulsovala ven kolem dříku šípu a vydechoval krvavou pěnu. Sebrahn byl v mžiku u něj, ale neměl vodu, kterou by použil.

	Seregil ho odtáhl. „Nech ho. Teď pro něho nemůžeš nic udělat.“

	„Přál bych si, aby tu byl Alek se svým lukem,“ řekl mu Micum, skrčený mezi Hâzadriënem a Rieserem, s taseným mečem.

	„Já taky,“ řekl Seregil.

	Z lesa za nimi vyrazil Taegil a utíkal se krýt. „Jsou mezi stromy! Myslím, že zabili Kaliena!“

	„Kolik?“ ptal se Rieser.

	„Nevím. Nejmíň tucet.“ Taegil klesl na kolena a lapal po dechu. „Slyšeli jsme ten hrozný zvuk a potom byli najednou tam. Oba jsme utíkali, ale…“

	„Máš luk,“ vyštěkl Rieser. „Použij ho!“

	Seregil se podíval na tmavnoucí nebe. „Alek už nebude moc dlouho čekat.“

	Teprve v tu chvíli si uvědomil, že je Sebrahn pryč.

	Horečně se rozhlížel, až uviděl, že rhekaro opustilo úkryt za vozem a mířilo k jezírku s mísou, kterou upustil Hâzadriën. Sebrahn naplnil mísu a měch na vodu, ale když se otočil zpět, zasáhl ho do boku šíp. Zavrávoral, ale pokračoval. Další ho trefil do nohy, a tentokrát Sebrahn upadl.

	Seregil vyrazil, popadl ho a stáhl rhekaro do bezpečí. Sebrahn si nevšímal vlastních zranění, okamžitě sáhl pro mísu a podíval se na Seregila. Bylo jasné, co chce. Seregil mísu naplnil z měchu s vodou a pomohl mu k Relianovi. Sebrahn se nemusel řezat do prstu; použil bílou krev ze svých ran, udělal tmavý květ a přitiskl ho umírajícímu muži na ránu na krku.

	„Není to k ničemu,“ řekl mu Seregil, ale Sebrahn udělal další a ještě další. Jeho rány stále krvácely a Seregil viděl, že rhekaro už začíná vypadat vyzáble; jeho i tak hubené paže byly zřetelně hubenější.

	Odtáhl Sebrahna stranou a k Rieserovi. „Sebrahn potřebuje silnou krev!“

	Hâzad se řízl do prstu a strčil ho Sebrahnovi do úst. Rhekaro se ho chytilo a zoufale sálo.

	Znovu se ozval zvuk oo’lu. Sebrahn pustil Rieserovu ruku, vyskočil na nohy a začal zpívat.

	* * *

	„Už je to příliš dlouho,“ prohlásil Alek, který se díval, jak slunce klesá ke štítu před nimi.

	„Ani mně se to nelíbí,“ řekl Skywake. „Vůbec nic jsme neslyšeli. Říkám, pojďme je najít.“

	Alek svázal Mušce přední nohy, aby neodešla, a vzal si luk. „Pojďme.“

	„Počkat, slyším jezdce,“ řekl Skywake.

	Vzápětí se mezi stromy vynořil Rhal a jeho kůň měl v pleci šíp.

	„Útočí na tábor,“ vykřikl. „Vracel jsem se pro vás a najednou na mě někdo začal střílet!“

	V tu chvíli zaslechli vzdálené hučení.

	„Co je to?“ zvolal Skywake.

	„Oo’lu. Spousta,“ začal Alek. Vzápětí se připojil další pronikavý, nezaměnitelný zvuk. „A to je Sebrahn. Pojďme!“

	„Neutíkej sám,“ zavolal za ním Rhal. „Tvůj milý mi nikdy neodpustí, jestli ti dovolím nechat se zabít!“

	„Tak si radši pospěšte!“ zavolal Alek zpět, meč v pravé ruce a luk v levé.

	Alek běžel v čele a jako první uviděl tělo tmavovlasého muže, ležícího tváří dolů na cestě se dvěma šípy v zádech. Oblečení nebylo Seregilovo, ale Alek se stejně musel zastavit a otočit ho, jen aby si byl jistý. Byl to Kalien.

	„Jsme tu jako jelen na louce,“ řekl ostatním, když ho dohnali. „Běžte mezi stromy. Rhale, ty si vezmi tuhle stranu cesty, já půjdu vlevo.“

	Pět námořníků se vydalo za Alekem, který se prodíral šerým lesem. Během několika minut na něho vyskočila malá snědá postava s dlouhým nožem. Alek ho střelil, ještě než se dostal na dosah, i druhého těsně za ním. Bylo jich však víc a najednou se on i jeho muži ocitli uprostřed bitky. Podle výkřiků a zvonění oceli poblíž se Rhal setkal se stejným přivítáním.

	Zbavili se mužů s noži, jen aby na ně vzápětí zamířili neviditelní lučištníci. Jednoho z námořníků − pod stromy byla příliš tma, aby si mohl být jistý kterého − zasáhli do ruky a další padl.

	„Pokračujte!“ vykřikl Alek. Směrem od vodopádů slyšeli výkřiky a teď už cítil i kouř z hořícího dřeva.

	Illior s ním musel být ještě spokojený; Alek se dostal na kraj mýtiny, aniž přišel o kohokoliv dalšího. Několik stromů na opačném konci palouku bylo v plamenech, takže v padajícím soumraku lépe viděli.

	Znovu začalo hučení a Sebrahnova píseň mu odpověděla a smísila se s ním. Alek při tom zvuku zaťal zuby a sledoval, jak se u vodopádu zvedá větrný vír.

	Rieser a část Ebrados byli kousek před ním, skrčení za převrženým vozem. Několik dalších bylo v lesích a střílelo na nepřítele na kopci nad vodopádem. Micum a Seregil se hnali za Sebrahnem, který stál na volném prostranství a zpíval.

	Nahoře byla spousta mužů a někteří z nich měli oo’lu, ale ty utichly, když Sebrahn začal zpívat. „Tady jsme!“ vykřikl Alek na Seregila, pak zastrčil krvavý meč do pochvy, zvedl luk a zamířil na šamany.

	Rychle za sebou střelil dva z pěti, než se ostatní odklidili z dohledu, a potom se soustředil na ozbrojené muže, kteří se hrnuli mezi stromy k nim.

	„Tamhle!“ zavolal na ostatní, když zamířil na Retha’noi.

	„Kolik?“ zeptal se Micum.

	„Dva tucty nebo víc, ti, které vidím.“

	Všude kolem se válely krátké šípy a vůz vypadal jako jehelníček, ale lučištníci přestali střílet. Nejspíš byli mezi těmi, kdo za nimi scházeli dolů.

	Pak zbývající šamani začali znovu hrát a Sebrahn jim odpověděl novým, ještě víc uši rvoucím tónem.

	Alek doklopýtal k nim a klesl na kolena, jak ho přemáhal složený zvuk, který vydával Sebrahn a píšťaly.

	Všechny nás zabijí, pomyslel si. Měl pocit, že mu vybuchne hlava, a před očima měl rudou mlhu. Propletený zvuk oo’lu a Sebrahnovy písně byl nesnesitelný a náhlý poryv větru ho shodil na záda, takže se k Sebrahnovi nemohl dostat. Rhekaro teď stálo nekryté vedle vozu a bledé vlasy mu divoce vlály kolem hlavy.

	A právě ve chvíli, kdy už si myslel, že umře nebo zešílí, se vzduch náhle naplnil šuměním křídel. Zvedl hlavu a uviděl sovy, stovky sov. Některé jim kroužily nad hlavami, zatímco jiné slétaly dolů k Retha’noi.

	Sebrahn je volá. Svoje „sovy draky“. Illiorovo znamení. Kdyby tak jen v téhle části světa byli opravdoví draci!

	Ale ohromné hejno, které se snášelo na muže v kopcích, se mohlo drakovi rovnat; píseň oo’lu zakolísala a ustala a z lesa vlevo se ozvaly výkřiky bolesti a zděšení, některé nebezpečně blízko.

	Sebrahn přestal zpívat a klesl na všechny čtyři. Vlasy teď měl matné a zplihle se táhly po zemi. Alek se k němu doplazil. Slyšel Seregila, jak na něj křičí, ať se kryje. Popadl rhekaro a odklopýtal k ostatním za vůz.

	Sebrahn se k Alekovi tiskl a chraptivě opakoval jeho jméno. Alek ho neviděl dost dobře, aby si byl jistý, jestli je nebo není zraněný, ale cítil, jak je jeho drobné tělo vyčerpané. Řízl se o ostří meče do prstu, podal mu ho a ulevilo se mu, když Sebrahn dychtivě sál.

	Sovy se stále slétaly na Retha’noi, útočily na ně pařáty a ve světle šířícího se lesního požáru vypadaly jako démoni pomsty. To však nezastavilo další ozbrojené muže, kteří se vyhrnuli z lesa a napadli Seregila a ostatní. Alek svěřil Sebrahna Hâzadriënovi a vrhl se do boje.

	Retha’noi měli početní převahu, ale nedokázali je přemoci. Všichni byli malí jako Turmay a byli ozbrojení jen noži nebo krátkými kopími. Alek srazil čtyři a pak je přestal počítat. Bylo to strašlivé, jako bojovat s dětmi, a celou tu dobu se na protivníky snášely sovy a zatínaly jim drápy do vlasů a tváří. Kousek od sebe viděl Seregila s Micumem a oba se tvářili podobně zděšeně.

	Ale stále přicházeli další.

	Aleka polekal zvuk písně oo’lu za zády. Ohlédl se přes rameno a uviděl Turmaye s Nabou a dalším šamanem, kterého neznal. Všichni hráli a dívali se přitom na něj.

	Srdce mu sevřela ledová ruka a zmrazila mu krev v žilách. Meč mu vypadl z bezvládné ruky, zavrávoral a zrak se mu zamlžil, zatímco Sebrahn začal píseň, kterou Alek předtím slyšel jen jednou.

	* * *

	Seregil viděl Aleka zhrouceného na zemi a Micuma klečícího vedle něj, jak mu tiskne ruku na hruď. Zastavoval krvácení, nebo se snažil nahmatal tep? Kousek za ním stáli Turmay, Naba a další šaman, ale před nimi byl Sebrahn a zpíval.

	Seregil upustil zakrvácený meč, rozběhl se k nim a klekl na kolena vedle Aleka. Sotva si všiml, kdy obě písně umlkly. Vzal Alekovu hlavu do dlaní a cítil, jak mladšímu muži vytéká z uší krev. Další mu tekla jako slzy zpod zavřených víček.

	„Aleku! Aleku, otevři oči, talí!“

	Po dlouhé, strašlivé chvíli se Alekovi zachvěla víčka.

	„Aleku, slyšíš mě? Řekni něco!“ prosil Seregil.

	„Přestaň − na mě − řvát,“ zamumlal Alek.

	Micum se úlevně rozesmál a Seregil také, ale měl na tvářích slzy.

	Alek natáhl ruku a otřel je špinavým, krvavým palcem. „Jsem v pořádku.“

	„Říkal jsem ti, že už žádné umírání, sakra!“

	„Neumřel jsem, tentokrát,“ vydechl Alek. Potom se zvedl na loket. „Sebrahn… kde je Sebrahn?“

	Retha’noi a několik Ebrados leželi na mýtince a na okraji lesa rozházení jako zapomenuté hadrové panenky. Uprostřed nich klečel Hâzadriën a ošetřoval Morai. V jezírku pod vodopádem plavala těla a…

	A Sebrahn ležel zhroucený vedle Turmaye, Naby a jakéhosi dalšího šamana, kterého Seregil předtím nepotkal.

	Alek se s námahou postavil a odklopýtal k rhekaru.

	Ze Sebrahnových bledých vlasů se ztratil lesk, a když ho Alek otočil a vzal do náruče, Seregil viděl, že otevřené, nevidoucí oči mají matnou barvu starého olova.

	Seregil vytáhl tenkou dýku a natáhl ji k Alekovi. Alek přitiskl ukazováček k hrotu, probodl si ho skoro až ke kosti a vsunul ho Sebrahnovi mezi pootevřené rty. Malé tělo bylo svraštělé jako tykev přešlá mrazem.

	„Pij, Sebrahne,“ naléhal Alek a mačkal mu kapky na jazyk. „Prosím, pij.“

	„Nemůže něco udělat Hâzadriën, Riesere?“ zeptal se Seregil.

	Rieser smutně zavrtěl hlavou. „Tayan’gil se nemohou léčit navzájem. Jen…“

	„Krev Hâzadriëlfaie,“ dokončil za něho Alek a zatlačil na ukazováček palcem, aby krev tekla rychleji.

	Seregil ho objal a nic neříkal.

	„Prosím, neumírej, Sebrahne.“

	Seregil se zrovna chystal Aleka odtáhnout, když sebou Sebrahnovy rty kolem Alekova prstu zacukaly a matné oči se pomalu zavřely. Alek se bodl do levého ukazováčku a vymáčkl čerstvou krev. Sebrahn teď slabě sál; krev mu tekla v tenkém pramínku z koutku úst.

	Rieser si klekl vedle něj. „Díky Aurovi. Nemyslel jsem, že je to možné.“

	„Možná bys ho měl taky nakrmit,“ řekl Alek. „Tvoje krev je čistá.“

	Rieser přikývl, řízl se do prstu a krmil Sebrahna, zatímco ho Alek držel.

	Alek se opřel o Seregila, nespouštěje oči ze Sebrahna a Riesera. „Všechny nás zachránil.“

	„Všechny ne,“ řekla Nowen, která se k nim přibelhala s pravou rukou umazanou až po loket od krve.

	„Kolik nás zůstalo?“ zeptal se Rieser.

	„Rane přežil to, co udělali šamani s jejich proklatými píšťalami, ale je slabý. Taegil má ve stehně šíp. Relian je slabý, ale naživu, díky Sebrahnovi, ačkoliv nemůže mluvit. Allia a Morai jsou mrtvé a Kalien se stále pohřešuje.“

	„Tolik!“ zachmuřeně zašeptal Rieser.

	„Sebrahn není dost silný, aby je přivedl zpět,“ řekl Alek.

	„To je jen dobře,“ odpověděl Rieser. „Kdyby byl, mohlo by to být pokušení.“

	Dorazil k nim Rhal, zakrvácený, a tiskl si ruku k sečné ráně na předloktí.

	„Kolik mužů jste ztratil?“ zeptal se Seregil.

	„Ani jednoho. Jsou tam nějací zranění, ale nic, k čemu bychom potřebovali rhekaro. Ale radši bychom se měli klidit z těchhle lesů. Oheň se šíří.“

	Celá mýtina se teď koupala v mihotavém rudém světle a nad nimi se vznášel šedivý oblak kouře. Hladina jezírka pod vodopádem se leskla barvou krve a Seregil měl podezření, že to není jen světelný klam. Vítr foukal na západ, pryč od cesty, ale to se mohlo v okamžiku změnit.

	„Nowen, přivažte mrtvé k jejich koním,“ rozkázal Rieser.

	„Je na to čas?“ zeptal se Rhal a kapitán Ebrados mu věnoval ledový pohled.

	„Pak vám moji muži pomůžou,“ řekl mu Rhal.

	Rieser vypadal překvapeně, ale přikývl.

	Zatímco ostatní zaopatřovali mrtvé, Hâzadriën ošetřoval zraněné. Rieser dohlédl, aby byla některá těla naložena na koně po dvou, takže Alek se Sebrahnem mohli jet. Rane, Sorengil a Taegil se v sedlech svezli a bylo nutné je přivázat, ale Nowen s Rieserem to rychle zvládli.

	Seregil a Micum mezitím odešli na místo, kde padl Turmay a ostatní šamani. Leželi těsně na okraji lesa, mrtvé oči hleděly k noční obloze, a stále svírali své oo’lu. Seregil vytáhl píšťalu Turmayovi z rukou a přejel po ní dlaněmi: „Není prasklá.“

	„Nenaplnil své předurčení,“ řekl Micum.

	Seregil se na něj pokřiveně ušklíbl: „Tolik k osudu. Myslím, že je vezmu s sebou. Thera a Magyanu budou zajímat.“

	Nechali kouř a světlo ohně za sebou a vyrazili tak rychle, jak se Rhalovi muži dokázali pěšky pohybovat. Na cestu jim teď svítil měsíc. Zastavili se jen na tak dlouho, aby vzali Kalienovo mrtvé tělo, a spěchali na kraj lesa.

	* * *

	Nepřicházelo v úvahu vzít mrtvé domů nebo spálit těla bez náležitých pryskyřic a oleje. Místo toho Rieser s Nowen uřízli prameny vlasů pro rodiny, nasadili každému z padlých druhů na tvář loveckou masku, kterou nosil za života, a zašili těla do plášťů. Společně s Hâzadriënem odnesli těla na okraj lesa a pohřbili je bok po boku do měkké hlíny, zatímco ostatní seděli na zemi a oplakávali je. Seregil s ostatními jim nabídli pomoc, ale Rieser jen zavrtěl hlavou. Když je pohřbili, Sorengil s Nowen navršili na každém hrobě vysokou mohylu a potom se připojili k ostatním v teskných žalozpěvech.

	* * *

	Seregil a ostatní je sledovali z uctivé vzdálenosti a potom zamířili zpět k nočnímu táboru.

	„Takhle to dělá i váš lid, lorde Seregile?“ zeptal se Rhal.

	„Ano, ale písně jsou jiné. Vedou khi do jejich příštího života.“

	„Khi? To je duše?“

	„Něco takového, ale ne přesně.“

	„Pak tedy věříte, že po tomhle životě ještě něco je?“

	Seregil přikývl. „Většinu života jsem nevěřil, ale věštírna mi ukázala útržky životů, které mě ještě čekají.“

	„Opravdu? A jaké byly?“

	Seregil se na něj ušklíbl: „Ve všech mám v ruce zbraň.“

	Dali se do přípravy večeře. Zatímco tuk prskal na ohni, Alek dohlížel na králíky; byl tichý a tvářil se zamyšleně.

	* * *

	Když se Rieser se zbytkem svých lidí vrátil do tábora, měsíc už zapadal.

	„Pojďte a jezte,“ řekl Seregil.

	Zranění byli natolik vyléčení, aby se k nim připojili, a z úcty k mrtvým všichni jedli mlčky.

	„Nemyslím, že se dokážeme vrátit tou cestou, kterou jsme přišli,“ řekl nakonec Rieser. „Budou tam další Retha’noi a nepočítají nás mezi přátele.“

	„Nejspíš je jich v těch horách mnohem víc,“ řekl Micum. „Přemýšlel jsem nad tím. Vaše cesta domů by byla mnohem kratší, kdybyste pluli s námi. Odsud do Nanty je to jen kousek a odtamtud se můžete vydat zpět proti proudu řeky. Co vy na to, Rhale?“

	Kapitán se podíval na zbylé Ebrados. „Pokud nechají lorda Aleka na pokoji, nemám důvod je odmítnout. Co na to říkáte, lorde Seregile?“

	„Myslím, že je to dobrý nápad.“

	Rhal nabídl Rieserovi ruku: „Podáme si na to ruce, pane?“

	Rieser ruku přijal s unaveným přikývnutím: „Děkuji vám.“

	Seregil s Micumem se po sobě podívali a tajně se zazubili. Zdálo se, že Rieserův názor na Tírfaie se trošičku změnil.

	
Kapitola 35

	Loučení

	Plavba do Nanty trvala tři dny − pro Aleka tři příliš krátké dny. Většinu času strávil péčí o Sebrahna a každou noc ho měl s nimi v posteli. Seregil si nestěžoval a hned první noc mlčky přikývl, aby dal najevo, že chápe. Brzy se rozloučí.

	P

	P

	Alek truchlil mlčky; teď, když se chvíle, kdy rhekaro ztratí, blížila, zdálo se rozhodnutí z ostrova těžší. Sebrahn ještě nebyl dost silný, aby mohl chodit, a Seregil od něj držel Hâzady dál.

	* * *

	Do Nanty dopluli ráno a nastal čas navždy se rozloučit. Alek dal Sebrahnovi sbohem v soukromí kajuty, kde ho viděl jen Seregil.

	Posadil se na postel s rhekarem na klíně, naposled pohladil bledé vlasy a zašeptal: „Tentokrát musíš odejít ty.“

	Sebrahn se dotkl Alekovy tváře: „Od-jít.“

	„Správně. Ale budeš s Hâzadriënem a ostatními rhekary. Jsi s ním šťastný, viď?“

	„Ház-en.“

	„Odpusť.“ Alek teď bojoval se slzami. „Přál bych si − přál bych si, aby to bylo jinak, ale − chci, abys byl v bezpečí a…“ Přemoženě si přitiskl Sebrahna k sobě a uvažoval, co by Rieser udělal, kdyby se ho odmítl vzdát.

	Seregil se posadil a objal ho. „Je čas, Aleku,“ řekl jemně. „Chceš, abych to udělal já? Rieser je hned venku.“

	Alek si otřel slzy z tváří. „Ne. Já to udělám.“ Vstal, nesl Sebrahna přes kajutu a vrýval si do paměti dotek těch malých studených rukou kolem svého krku.

	Hâzadriën a Rieser seděli venku na schodech, ale když Alek vyšel, vstali.

	„Jsi připravený?“ zeptal se Rieser.

	„Ano.“ Předat Sebrahna do náruče vysokému rhekaru stálo Aleka veškerou vůli. „Starej − starej se o něj pro mě. Důvěřuje ti.“

	„Dohlédnu, aby zůstali spolu,“ slíbil Rieser.

	A potom už nebylo co říct. Alek se nedokázal dívat, jak stoupají po schodech. Otočil se a vrátil se do kajuty. Se sklopenou hlavou zašeptal: „Potřebuji být sám.“

	„Jsi si jistý?“

	„Ano. Jenom na chvilku.“

	„Tak dobrá.“ Seregil se zastavil a objal ho a Alek věděl, jak je pro něj důležité, aby se neodtáhl. Místo toho mu objetí vděčně oplatil a vzápětí zjistil, že ho nedokáže pustit.

	Seregil ho hladil po vlasech: „Já vím, talí. To je v pořádku.“

	„Ne, není!“ Už teď cítil v hrudi žhavou bolest ztráty. Jeho „dítě bez matky“ nemůže být jeho. Ne, pokud chtěl život, jaký měl předtím. Seregilovo objetí zesílilo; i on věděl, jak bolí ztráta. Trochu to pomáhalo.

	* * *

	Z Nanty vyplul Rhal ke kanálu u Cirny a blízkému přístavu Ardenlee. Seregil strávil první den v kajutě s Alekem a Micum je nechal na pokoji. Když se Alek dalšího večera objevil při večeři, měl červené oči a byl velice tichý. Micum se podíval na Seregila, ale ten zavrtěl hlavou. Nikdo teď nemohl Alekovi říct nic, co by mu ulevilo od bolesti.

	Další den vypadal Alek o trochu lépe, a než dopluli do Cirny, zdálo se, že už je skoro zpět ve své kůži, ačkoliv během téhle plavby nebyl žádný zpěv a hry. Seregil strávil spoustu času studiem knih a pokoušel se proniknout šifrou, ale téměř bez úspěchu. Micum měl podezření, že do toho úkolu právě teď nedává srdce. Sebrahnova nepřítomnost byla citelná.

	Dorazili uprostřed dopoledne, vedeni dvěma sloupy kouře z majáků, hořících na Astellově a Sakorově sloupu. Už to bylo pár let, co Micum naposledy plul Kanálem, spojujícím Vnitřní a Osijské moře. Když zakotvili a čekali na znamení správce přístavu, že jsou na řadě, stáli s Alekem a Seregilem na palubě a hleděli na něj.

	„Nikdy nezapomenu, jak jsem ho viděl poprvé, na palubě Kosatky,“ zamumlal Alek.

	„Zatímco já jsem měl v podpalubí plno práce s umíráním,“ zasmál se Seregil.

	Lodě před nimi jedna po druhé mizely v temném chřtánu Kanálu, jak postupně dostávaly znamení zábleskem zrcadla těsně pod vrcholem Astellova pilíře.

	„To je signál pro nás!“ vykřikla hlídka.

	Přes Kanál bylo příliš nebezpečné plout pod plachtami, takže lodě jako Dáma, které nebyly vybaveny vesly, vlekly skrz dlouhé čluny.

	Bylo těsně před polednem a z paluby zřetelně viděli hladká, sklovitá místa na drsných vysokých stěnách, stopy dávného kouzla, použitého k vytvoření tohoto divu. Tu a tam po nich stékaly potůčky vody a jejich zvonivé šplouchání se v úzkém prostoru hlasitě rozléhalo.

	Když dopluli do poloviny, Micum zasalutoval Tamířině soše. „Díky za použití vaší cesty, královno.“

	Konečně se dostali na druhý konec, dlouhý člun se odpojil a Dáma rozvinula plachty a odplula podél skalnatého břehu k Ardenlee.

	Rozhodli se přistát tady raději než v Rhíminee a vstoupit do města tak tiše, jak jen to šlo, což pro Seregila s Alekem znamenalo vyhnout se jakýmkoliv královniným špehům, kteří by je mohli poznat. Pořád ještě měli u sebe části knih, se kterými musí něco udělat, než dají všem vědět o své přítomnosti.

	Námořníci přeplavili na břeh jejich koně a Seregil, Micum a Alek je se svými věcmi následovali ve člunu. Rhal se s nimi přišel rozloučit. „Dávejte na sebe pozor, lordi, a snažte se aspoň chvíli vyhýbat potížím.“

	„Dobrý lov,“ řekl Seregil.

	„A plný náklad,“ dodal Micum.

	Na noc zůstali v malém hostinci a druhý den vyrazili ke Zvonu a uzdě. „Je příjemné, že nás tentokrát nikdo nepronásleduje,“ podotkl Micum.

	Seregil se zasmál, ale Alek jen odvrátil oči a nic neřekl. Když tudy projížděli naposledy, vezl Sebrahna.

	Strávili noc u Zvonu a Seregil použil jednu ze vzkazových hůlek, aby dal Therovi vědět, že se vrátili. Druhý den ráno nakonec přišla chvíle dalšího rozloučení.

	„Mohl bych jet do Rhíminee s vámi,“ nabídl se Micum, když stáli společně na dvoře u stájí.

	„I tak už Kari čeká příliš dlouho,“ řekl mu Seregil. „Vyřiď jí od nás omluvu a řekni Illie i chlapcům, že přivezeme dárky, abychom jim vynahradili, žes byl tak dlouho pryč.“

	„Budou na tom slibu trvat. A koukejte přijet do Vodního Luhu brzy.“ Oběma jim pohrozil prstem. „Čekám, že vás uvidím, než skončí jarní vrh hříbat.“

	„Uvidíš,“ slíbil Alek. „Dohlédnu na to.“

	Micum je oba objal. „Budete mi chybět. Vždycky mi chybíte.“

	Nasedl na koně, otočil ho a zamířil domů.

	* * *

	Alek se Seregilem se za ním dívali, dokud nezmizel z dohledu, a potom zamířili do stáje pro své koně.

	„Tak, Cynril, co říkáš, holka?“ zeptal se Seregil a podrbal vysokou klisnu na černém čenichu. „Připravená zamířit domů?“

	Domů, pomyslel si Alek. „Vila, nebo hostinec?“ zeptal se, doufaje v to druhé.

	„Hostinec, samozřejmě. Myslím, že si zasloužíme pár dní klidu, než se vrhneme zpět do víru společnosti.“

	„Dobrá.“ Po všech hrůzách a útrapách posledních měsíců se Alek chtěl schovat v jejich tajných pokojích asi tak na rok, než bude vůbec ochotný uvažovat o večírcích a pletichách.

	
Kapitola 36

	Rhíminee za tmy

	Těsně před půlnocí dorazili k severní bráně města a projeli skrz ni na Podzimní trh. Bludiště krámků bylo temné a velké náměstí opuštěné, až na pár spících žebráků a jakéhosi toulavého kocoura, který roztouženě vřískal kdesi ve stínech. Odtud jeli ulicí Stříbrného Měsíce do šlechtické čtvrti, kolem pozemků Paláce a k ohrazeným zahradám Domu Orësky. Nade zdmi se tyčil vznosný bílý palác a leskl se v měsíčním světle jako perla. Završovaly ho mohutné skleněné kopule a tři ze čtyř věží, stojících v rozích, byly temné, ale kopulí východní věže stále prosvítalo světlo.

	T

	T

	„Zdá se, že Thera neprobudíme,“ řekl Alek.

	„Možná na nás čeká.“ Seregil poplácal sedlovou brašnu a dvě oo’lu, přivázané za sedlem. „Tentokrát přinášíme dárky i jemu.“

	Naproti jim vykročila stráž v červených livrejích Domu, ale jejich jména stačila, aby mohli projít. Projeli tmavými, věčně vonícími zahradami a nechali koně sloužícímu. Vystoupali po širokých vstupních schodech, vešli do rozlehlého atria a prošli po podlaze s úžasnou dračí mozaikou až ke schodišti. Pět pater umně vyřezávaných balkónů a ochozů bylo ponořeno ve tmě, kromě lamp, které na nich hořely, rozmístěné v pravidelných intervalech.

	Když jim Thero otevíral na zaklepání, byl neobvykle neupravený. Bílé roucho vypadalo, jako by v něm spal, a na prstech a pravé tváři měl skvrny od inkoustu. „Tady jste! Čekal jsem vás až zítra.“ Prohlédl si je, zaznamenal zablácené boty a kalhoty i sedlovou brašnu a oo’lu, které Seregil nesl přes rameno. „Kde je Sebrahn?“ zeptal se, když vešli do pracovny. Ve vzduchu visela vůně pánve na žhavé uhlí a pach jakéhosi kouzla.

	„Je v bezpečí. Za chvilku ti povykládám celý příběh,“ řekl tiše Seregil a významně se podíval na Aleka. „Až si dáme trochu vína.“

	„Výborně. Dnes mám taky nějaké nové zprávy. V Rize zemřel Ulan í Sathil.“

	„Kdy?“

	„Nedlouho po tom, co jste odešli, řekl bych. Převezli ho do Virésse, s pompou a nákladem vykoupených otroků jako hrdinu svého lidu.“

	„Hrdinu?“ vykřikl Alek.

	„To je v pořádku,“ řekl mu Seregil. „Takhle je všem užitečnější. Z pravdy by nevzešlo nic dobrého.“

	„Ale stejně je to ironie, ne? Že my chráníme jeho tajemství?“

	Seregil se křivě usmál: „Život se tak někdy chová.“

	„Našli jste tu knihu?“ zeptal se Thero.

	„Knihy, jak se ukázalo,“ řekl mu Seregil.

	Položil sedlovou brašnu na jednu z lavic a vytáhl tři rozpůlené svazky.

	Thero na ně vyděšeně hleděl: „Co se stalo?“

	„Podělil jsem se o ně s kapitánem Hâzadriëlfaieů, se kterým jsme se poznali, s úmyslem, že je bezpečnější, když nikdo nebude mít všechno. Pokusil jsem se ale zachránit ty lepší kusy.“

	Thero na ně hleděl s otevřenými ústy. „Hâzadriëlfaieové? Opravdu?“

	„To oni nás pronásledovali, když jsme se s tebou setkali u Zvonu a uzdy,“ řekl mu Alek. „A potom je to hodně dlouhý příběh.“

	„Je Magyana ještě vzhůru?“ zeptal se Seregil. „Bude si ho taky chtít poslechnout.“

	„Šla dolů do Rhiny navštívit Hermea. Zítra jí pošlu zprávu.“

	„A ještě než budeme pokračovat,“ Seregil ukázal na Alekovy vlasy. Therovo kouzlo drželo, takže byly pořád hnědé. „Dal bys prosím do pořádku tohle?“

	„Jistě.“ Thero se postavil za Aleka a přejel mu rukama nad hlavou. Když skončil, měly Alekovy vlasy zpátky medově žlutou barvu.

	„To je mnohem lepší!“

	„A ještě tohle,“ řekl Alek a vyhrnul si rukáv, aby mu ukázal otrocký cejch.

	Thero odstranil i cejchy a odvedl je zpátky dolů po schodech do svého úhledného obývacího pokoje.

	Pokoj se od Nysanderových dob nezměnil. Na zdech kolem byl stále pás nástěnných maleb, kouzelných i ozdobných zároveň, a stál tu starý pohodlný nábytek. Uprostřed pokoje byl jídelní stůl, vzadu u krbu křesla. Stěny byly plné knihoven, polic na svitky a zaprášených předmětů nejistého původu.

	Thero jedním prstem upředl ve vzduchu rychlé kouzlo a na stole se objevila láhev vína omotaná pytlovinou, ještě pokrytou namrzlým sněhem z hory Apos. Nalil jim číše chlazeného mycenského jablečného vína a usadili se u stolu s knihami.

	Seregil se dlouze napil studeného vína a opřel se na židli. „Tohle mi chybělo!“

	„A knihy?“ netrpělivě se zeptal Thero.

	„Myslím, že nejvíc tě bude zajímat tahle,“ řekl Seregil a ukázal mu tu, ve které bylo nejvíc kreseb rhekar. „Nevím, jestli je celá o jejich vytváření, ale pokusil jsem se získat pro tebe tak velký kus, jak to šlo.“

	„Výborně!“ Thero vypadal stejně šťastně jako Micumova dcera Illia, když dostala nový náhrdelník. „To je úžasné! Vzhledem k Yhakobinovým schopnostem by mohla být velmi užitečná, i když je neúplná. Jsem si jistý, že budu potřebovat tvoje odborné znalosti při luštění kódu.“

	„Jakmile se zase usadíme,“ slíbil Seregil a potom předložil Therovi oo’lu. „Myslím, že tohle se ti bude taky líbit.“

	„Taky je to část dlouhého příběhu,“ řekl mu Alek.

	Thero znovu naplnil číše. „Jsem připraven poslechnout si ho.“

	Chvíli to trvalo, i když vyprávěli oba. Jakmile skončili, Thero potřásl hlavou. „Je mi líto toho se Sebrahnem, Aleku.“

	„Byla to nejlepší věc, kterou jsme mohli udělat,“ řekl mu Alek, ale v hlase mu stále zněl nezhojený smutek.

	„Co všechno vy dva přežijete! Nikdy nad tím nepřestanu žasnout.“

	Seregil mu zasalutoval prázdnou číší a pak ji odsunul stranou.

	„Kam jdete dnes v noci? Jste tady vítáni.“

	„Díky, ale míříme k Jelenovi,“ řekl mu Alek.

	„Mám poslat zprávu Runcerovi?“

	„Ne, díky.“ Přestože Seregil muži, který dohlížel na chod vily v ulici Kol, naprosto věřil, nechtěl riskovat, že se zpráva o jejich návratu roznese.

	„Kdy se setkáte s královnou? Moc ji nepotěšilo, když jsem se vrátil bez vás, ani vaše prodlužovaná nepřítomnost.“

	„Cos jí řekl?“

	„Že jste pořád v Bôktherse vyléčit se a navštívit tvou rodinu.“

	„Děkuji. Pošleme zprávu do Paláce zítra, až si trochu odpočineme. Což je přesně to, co právě teď potřebuji. Pojďme, Aleku.“

	Thero s nimi vyšel nahoru a doprovodil je ke dveřím.

	„Vím, že budeš tyhle knihy pečlivě hlídat,“ řekl Seregil. „Je to úleva zbavit se jich.“

	„Dobře se o ně postarám.“

	Když splnili tuhle povinnost, vrátili se šlechtickou čtvrtí k ulici Zlatých Přileb a dál kolem kolonády Astellovy fontány a klenutého průchodu na ulici Světel. Barevné lucerny před zdobenými nevěstinci byly rozsvícené a na ulici stále postávalo dost lidí, mířících pro služby oblíbené kurtizány nebo k hernám na opačném konci. A hodně z nich byli vojáci.

	Odtud se vydali bludištěm úzkých uliček k ulici Modré Ryby.

	Už byli skoro tam, když za sebou zaslechli zrádné šoupání nohou. V téhle části města bylo lamp málo a daleko od sebe, ale nejbližší dávala dost světla, aby Seregil napočítal pět mužů. Neviděl žádné meče, jen palice, hole a pár dlouhých nožů.

	„Kampak si myslíte, že jdete?“ zeptal se jeden se severským přízvukem.

	„Koukám, že máte pěkný koně,“ řekl další, s hustými, neučesanými kudrnatými vlasy.

	Dva se blížili, nejspíš aby Větrníkovi a Mušce uřízli vodící uzdy. Seregil z nich cítil pálenku. Zhluboka si povzdechl. „Tohle nechcete udělat.“

	„Nikde tu nevidím modrý kabáty,“ sebevědomě se ušklíbl vůdce.

	„Pokouší se vám udělat laskavost,“ varoval ho Alek.

	Muž se zasmál: „Myslím, že vy dva radši slezete z těch koní. Hned.“

	„A proč bychom to dělali?“ zeptal se Seregil.

	Muž se před ním zlověstně rozmáchl palicí. „Chceme vám ulehčit od nákladu, proto! Takže se můžete přestat chovat tak nafoukaně, lordíci. Vezmem si ty vaky a vaše měšce. A taky máš pěknej luk, Žlutovlasej.“

	Seregil a Alek jako jeden skočili ze sedel a tasili meče. V matném světle se zaleskla aurënská ocel.

	Dva muži vpředu trochu couvli, ale tři další se na ně hnali a mávali palicemi. Alek se vyhnul ráně toho nejbližšího a sekl ho přes hruď, tak aby ho spíš zranil, než zabil. Mělo to žádaný účinek; muž pustil palici a odvrávoral zpět. Seregil udeřil druhého − toho, co jim předtím dělal vůdce − plochou stranou čepele přes obličej, rozsekl mu tvář a omráčil ho. Zbylí stáhli ocasy a utekli.

	Seregil spokojeně přešel k muži, který ležel vyřízený na zemi, šťouchl do něj botou a převalil ho na záda.

	„Prosím, pane, nezabíjejte mě!“ žadonil muž, teď už zbabělý.

	„Varoval jsem tě.“ Seregil si ho přidržel nohou na hrudi, přiložil mu hrot meče ke krku a vzal si zlodějův váček. „Opravdu by sis měl opatrněji vybírat kořist.“

	Muž na něj zděšeně civěl. „Prosím, pane! Omlouvám se! Při milosti Stvořitele, prosím ne…“

	Seregil se podíval na Aleka, který stál nad druhým mužem. „Co říkáš?“

	„Nestojí za to, abychom si špinili čepele.“

	„Asi ne. Vstávej, mizerný bastarde. Vezmi si tady kámoše a utíkejte, než si to rozmyslíme.“

	„Není to žádnej kámoš!“ prohlásil zbabělec a odklopýtal od koní.

	„Někteří zloději nemají žádnou čest,“ řekl Alek.

	Seregil si povzdechl: „Tohle nebyla žádná pořádná zábava.“

	Znovu nasedli a pokračovali, ostražití, jestli je nečeká odveta.

	U Jelena a vydry byla tma. Minuli hlavní vchod, odvedli koně na zadní dvůr, nechali je ospalému čeledínovi a potom vešli kuchyňskými dveřmi dovnitř.

	Seregil zašel k římse nad širokým krbem a sáhl do velkého džbánu, který stál uprostřed.

	„No vida.“ Sáhl dovnitř a vytáhl tři poskládané balíčky pergamenu a malý tubus na svitek, které bezpochyby doručili Magyana nebo Thero. „Postrádali nás.“

	Alek zapálil od shrnutých uhlíků svíčku a zamířili do druhého patra, kde Seregil odemkl dveře prázdné komory a zase je za sebou pečlivě zamkl. Přešel k protější stěně a vyřkl slovo, které otevřelo skrytý panel ve zdi.

	„Pamatuješ si hesla?“ zeptal se Aleka a zazubil se. „Už je to nějaký pátek.“

	„Rozhodně doufám, že ano. Byla by hanba nechat se zabít na našem vlastním prahu.“ Alek šel první a šeptal současná hesla − aurathra, morinth, selentrir, tilentha, aurënské názvy čtyř měsíčních fází − pro každou ze čtyř ochran, které tady Magyana umístila, aby se vypořádaly s nežádoucími návštěvníky, kdyby někdo odhalil jejich tajemství.

	Když došli ke dveřím na vrcholku schodiště, Seregilova kočka, která měla vlastní cestu dovnitř, vstala a protáhla se.

	„Tady je moje děvče!“ prohlásil Seregil a sklonil se, aby ji poškrábal za ušima, zatímco Alek pronášel poslední heslo. Ruetha začala hlasitě příst a otírala se Seregilovi o kotníky, když otevíral dveře do obývacího pokoje.

	Pokoj byl tmavý a byl cítit prachem, ale nechali u krbu slušnou zásobu dřeva. Seregil odhodil sedlovou brašnu do kouta a hned u dveří skopl zablácené boty. Alek udělal totéž a vytáhl z nádobky na mramorové krbové římse ohňovou štěpinu, aby zapálil oheň. Seregil obešel pokoj, rozsvítil svíčky a lampy a potom shrnul z pohovky plátno proti prachu, natáhl se na ni a zkoumal pečetě na dopisech.

	Dvě z nich byly obyčejné kapky roztopeného pečetního vosku; bylo rozumnější příliš neukazovat, kdo jisté dopisy posílá, pro případ, že by je někdo zadržel. Třetí byl od vévodkyně, kterou letmo znal, a svitek od Magyany.

	„Tak se podívejme,“ řekl Seregil a zlomil první neoznačenou pečeť. „Tohle je od starého lorda Ernea. Zdá se, že se jeho dcera dostala do − ne, podívejme na datum. Touhle dobou už porodila.“ Odhodil dopis do ohně. Druhý tu někdo nechal před týdnem. Pořád na něm lpěla vůně dámského parfému. Seregil si ho zvedl k nosu, mrkl na Aleka a prohlédl si ho. „Tohle je od vévodkyně Myrian, manželky vévody Norina. Zdá se, že nemoudře dala milenci dárek na památku − Bilairyho koule, proč to vždycky dělají?“

	„Kdyby to nedělaly, byli bychom bez práce.“

	Třetí list byl od Tyriena, mladého kurtizána z ulice Světel, se kterým se Alek potkal, když poprvé omylem zabloudil pod zelenou lucernu. Mladý muž chtěl, aby někdo vyloupil dům stálého zákazníka, který ho oklamal.

	„Rád bych věděl, co by si myslel, kdyby tušil, že píše tobě?“ zazubil se Seregil.

	Alek si ho nevšímal a zvedl tubus se svitkem. Zlomil pečeť a vysypal srolovaný list. „Doufejme, že pro nás Magyana má něco náročnějšího. Tohle je datované před čtyřmi dny. Musela to tu nechat, když odcházela z města.“

	Seregil si přitáhl okraj pláště nahoru pod bradu. „To zní slibně.“

	„Drazí chlapci, jestli se vrátíte dřív než já, mám tu drobnou záležitost, která by vás mohla zajímat. Prosím, jakmile to bude možné, navštivte lady Amalii, ve svých rolích lordů. Povězte jí, že přicházíte mým jménem a znáte někoho důvěryhodného, kdo jí může pomoci. Jde o malou politickou záležitost. Doufám, že jste měli příjemné dobrodružství.“

	Seregil se ušklíbl: „Příjemné není slovo, které bych při jeho popisování použil. A co ty?“

	Alek si shodil z klína Seregilovo chodidlo. Zašel k odhozené sedlové brašně, vytáhl otrocké obojky, které nosili, a opřel je na přeplněné krbové římse mezi krabičku s volnými drahokamy a rozlomený zámek.

	„Určitě si je chceš nechat?“ zeptal se Seregil. Jak by se na ně mohl Alek dívat a nemyslet přitom na Sebrahna?

	„To je v pořádku,“ ujistil ho Alek, když se znovu usadil vedle něho.

	Víc neřekl a Seregil se neptal. Místo toho okatě vážil v každé ruce jeden dopis. „Co říkáš, talí? Dáma, nebo děvka?“

	„Nejdřív Magyana, pak děvka a potom dáma,“ řekl Alek. „Ale s jednou podmínkou.“

	„Takže ty si teď dáváš podmínky? Dobrá, s jakou?“

	V mihotavém světle ohně vypadal Alek poněkud výhružně, když se zazubil a řekl: „Že nejmíň dva měsíce neuslyším ani slovo stížnosti na to, že se nudíš.“

	Seregil se mu vsedě posměšně uklonil: „Máš moje slovo. Jsem si jist, že tohle město mě jakožto zkušená děvka dokáže na chvilku zabavit. A kromě toho je skoro jaro a na jaře tropí lidé všemožné hlouposti. Ach, Aleku − čekají nás dobré, čestné rvačky a práce.“ Zívl a protáhl se a řekl slova, která nevyslovil ode dne, kdy shořel hostinec U Kohoutka.

	„Je dobré být doma.“
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